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Defmitions

CHAPTER P.13

CHAPITRE P .13

Planning Act

Loi sur l'aménagement du territoire

1. In this Act ,

1 Les définitions qui suivent s' appliquent à
la présente loi.

" committee of adjustment" means a committee of adjustment constituted under section
44; ("comité de dérogation")

«comité de dérogation» Comité de dérogation créé en vertu de l'article 44.
( «Committee of ad justment»)

" land division committee" means a land division committee constituted under section
56; ("comité de morcellement des terres")

«Comité de morcellement des terres» Comité
de morcellement des terres créé en vertu
de l'article 56. («land division committee»)

"local board" means any school board, public utility commission, transportation commission, public library board, board of
park management, board of health, police
services board, planning board or any
other board, commission, committee, body
or local authority established or exercising
any power or authority under any general
or special Act with respect to any of the
affairs or purposes of a municipality or of
two or more municipalities or portions
thereof; ("conseil local")

«Commission des affaires municipales» La
Commission des affaires municipales de
l'Ontario. («Municipal Board»)

"local municipality" means a city, town, village and township; ("municipalité locale")
"Minister" means the Minister of Municipal
Affairs; ("ministre")
"Municipal Board" means the Ontario
Municipal Board; ("Commission des
affaires municipales")
" municipality" means a local municipality, a
county and a regional, metropolitan or district municipality; ("municipalité")

«conseil local» Conseil scolaire , commission
des services publics, commission des transports, conseil de bibliothèques publiques,
commission de gestion des parcs, conseil
de santé, commission de services policiers,
conseil d'aménagement ou autre conseil ,
commission, comité , organisme ou office
local créé par une loi générale ou spéciale
ou exerçant un pouvoir que celle-ci lui
confère en ce qui concerne les affaires ou
les fins d'une ou plusieurs municipalités ou
parties de celles-ci. («local board»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales. ( «Minister»)
«municipalité» Municipalité locale , comté et
municipalité régionale, de district ou de
communauté urbaine. («municipality»)
«municipalité locale» Cité, ville , village et
canton. («local municipality»)

" official plan" means a document approved
by the Minister, containing objectives and
policies established primarily to provide
guidance for the physical development of a
municipality or a part thereof or an area
that is without municipal organization,
while having regard to relevant social, economic and environmental matters; ("plan
officiel")

«plan officiel» Document , approuvé par le
ministre, qui énonce les objectifs et la politique établis principalement pour servir de
guide dans l'aménagement physique d'une
municipalité ou partie de celle-ci ou d'une
zone non érigée en municipalité, compte
tenu des questions pertinentes d'ordre
social , économique et environnemental.
(«Official plan»)

"prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")

«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)

"public work" means any improvement of a
structural nature or other undertaking that
is within the jurisdiction of the council of a
municipality or a local board; ("travaux
publics")

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi . ( «regulations»)
«travaux publics» Amélioration structurelle
ou autre ouvrage qui est de la compétence
du conseil d'une municipalité ou d'un con-
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" regulations" means regulations made under
this Act. (" règlements") 1983, c. 1, s. 1;
1989, C. 5, S. 1.

seil local. («public work») 1983, chap. 1,
art. 1; 1989, chap. 5 , art. 1.

PARTI
PROVINCIAL ADMINISTRATION

PARTIE I
ADMINISTRATION PROVINCIALE

2. The Minister, in carrying out his or her
responsibilities under this Act, will have
regard to, among other matters, matters of
provincial interest such as,

2 Le ministre, dans l'exercice des fonct ions que lui confère la présente loi , tient
compte notamment des questions d'intérêt
provincial telles que :

(a) the protection of the natural environment , including the agricultural
resource base of the Province, and the
management of natural resources;

a) la protection du milieu naturel, y compris le fonds agricole de la province, et
la gestion des richesses naturelles ;

(b) the protection of features of significant
natural, architectural, historical or
archaeological interest;

b) la protection des éléments importants
du patrimoine naturel , architectural,
historique ou archéologique;

(c) the supply, efficient use and conservation of energy ;

c) la fourniture, l'utilisation efficace et la
conservation de l'énergie;

(d) the provision of major communication,
servicing and transportation facilities;

d) la mise en place des principaux
moyens de communication, de service
et de transport;

(e) the equitable distribution of educational, health and other social facilities;

e) la répartition équitable de services
éducatifs, sanitaires et sociaux;

(f) the co-ordination of planning activities
of municipalities and other public bodies;

f) la coordination des projets d'aménagement des municipalités et autres organismes publics;

(g) the resolution of planning conflicts
involving municipalities and other public bodies ;

g) le règlement de conflits d'aménagement entre des municipalités et autres
organismes publics;

(h) the health and safety of the population;

h) la santé et la sécurité de la population;

(i) the protection of the financial and economic well-being of the Province and
its municipalities;

i) la protection de la vie économique et
financière de la province et de ses
municipalités;

(j) the provision of a range of housing
types. 1983, c. 1, s. 2; 1989, c. 5, s. 2.

j) la mise en place de divers types de
logements. 1983, chap. 1, art. 2; 1989,
chap. 5, art. 2.

Policy
statements

3.-(1) The Minister , or the Minis ter
together with any other minister of the
Crown, may from time to time issue policy
statements that have been approved by the
Lieutenant Governor in Council on matters
relating to municipal planning that in the
opinion of the Minister are of provincial
interest.

3 (1) Le ministre peut , seul ou de concert avec un autre ministre de la Couronne,
faire des déclarations de principes approuvées par le lieutenant-gouverneur en conseil
sur des questions relatives à l'aménagement
municipal et qu'il estime d' intérêt provincial.

Déclarations
de principes

Minister to
confer

(2) Before issuing a policy statement, the
Minister shall confer with such municipal,
provincial, federal or other officiais and bodies or persons as the Minister considers have
an interest in the proposed statement.

(2) Le ministre, avant de faire une déclaration de principes , consulte les fonctionnaires et organismes municipaux, provinciaux,
fédéraux ou autres fonctionnaires , organismes ou personnes qu'il estime intéressés par
la déclaration.

Consultations
par le ministre

Notice

(3) Where a policy statement is issued
under subsection (1), the Minister shall cause
it to be published in The Ontario Gazette and
shall give or cause to be given such further
notice thereof, in such manner as the Minis-

(3) Le ministre fait publier la déclaration
de principes visée au paragraphe (1) dans la
Gazette de /'Ontario. En outre , il en avise ou
fait aviser, de la façon qu'il estime utile, les
membres de l'Assemblée législative , les

Avis de
déclaration

Responsibilily of
Minis ter

Responsabilité du ministre
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ter considers appropriate , to ail members of
the Assembly , to ail municipalities and to
such other agenoies, organizations or persans
as the Minister considers have an interest in
the statement.

municipalités et autres organismes ou personnes qu'il estime intéressés par la déclaration.

Idem

(4) Each municipality that receives notice
of a policy statement under subsection (3)
shall in turn give notice of the statement to
each local board of the municipality that it
considers has an interest in the statement.

(4) La municipalité qui a reçu avis de la
déclaration de principes en vertu du paragraphe (3) le transmet à son tour aux conseils
locaux de la municipalité qu'elle estime intéressés par la déclaration.

Idem

Regard to
be had to
policy
statements

(5) In exercising any authority that affects
any planning matter, the council of every
municipality , every local board, every minister of the Crown and every ministry, board,
commission or agency of the government,
including the Municipal Board and Ontario
Hydra, shall have regard to policy statements
issued under subsection (1). 1983, c. 1, s. 3.

(5) Dans l'exercice de ses pouvoirs en
matière d ' aménagement du territoire, un
conseil de municipalité, un conseil local , un
ministre de la Couronne, un ministère, un
conseil, une commission ou un organisme
gouvernemental, y compris la Commission
des affaires municipales et Ontario Hydra,
tient compte des déclarations de principes
faites en vertu du paragraphe (1). 1983,
chap. 1, art. 3.

Obligatio n de
tenir compte
des déclarations de principes

Nonapplicability
of section

(6) Except as provided in subsection (5),
nothing in this section affects nor restricts the
Minister in the carrying out of the Minister's
duties and responsibilities under any other
section of this Act including the determining
or declaring of any matter to be a matter of
provincial interest and the procedure followed in so determining or declaring. 1989,
C. 5, S. 3.

(6) Sous réserve du paragraphe (5) , le
présent article n'a pas pour effet d'influencer
ou de limiter le ministre dans l'exécution de
ses fonctions en vertu d'un autre article de la
présente loi, notamment lorsqu'il détermine
ou déclare qu'une question quelconque est
d'intérêt provincial et lorsqu'il établit la procédure suivie aux fins de cette détermination
ou déclaration. 1989, chap. 5, art. 3.

Non-application du présent article

Delegation
of
Minister's
powers:
to
municipality

4.-(1) The Minister, on the request of
the council of any municipality , may, by
order , delegate to the council any of the
Minister's authority under this Act other
than the authority to approve the official
plan or amendments thereto of the municipality of which it is the council, under section
50 of the Condominium Act, under subsection 297 (10) and subsection 305 (2) of the
Municipal Act, under subsection 88 (3) of the
Registry Act and under section 146 of the
Land Tilles Act and where the Minister bas
delegated any such authority , the council
has, in lieu of the Minister, ail the powers
and rights of the Minister in respect thereof
and the council shall be responsible for ail
matters pertaining thereto , including, without
limiting the generality of the foregoing , the
referral of any matter to the Municipal
Board.

4 (1) Le ministre, à la demande du conseil d ' une municipalité , peut, par arrêté,
déléguer à celui-ci les pouvoirs qui lui sont
conférés en vertu de la présente loi, de l'article 50 de la Loi sur les condominiums , des
paragraphes 297 (10) et 305 (2) de la Loi sur
les municipalités, du paragraphe 88 (3) de la
Loi sur /'enregistrement des actes et de l'article 146 de la Loi sur /'enregistrement des
droits immobiliers. Toutefois, le ministre ne
délègue pas au conseil d'une municipalité le
pouvoir d'approuver le plan officiel de sa
propre municipalité ou ses modifications. En
cas de délégation, le conseil de la municipalité possède pleinement les pouvoirs et attributions du ministre ainsi délégués et assume
toute responsabilité à cet égard, y compris
notamment le renvoi d'une question à la
Commission des affaires municipales.

Délégation de
pouvoirs du
ministre : à
une municipalité

to planning
board

(2) The Minister, on the request of the
planning board of any planning area in a territorial district, may, by order, delegate to
the planning board any of the Minister's
authority under this Act , other than the
authority to approve official plans and
amendments thereto , and where the Minister
has delegated any such authority the planning board has, in lieu of the Minister, ail
the powers and rights of the Minister in
respect thereof and the planning board shall
be responsible for ail matters pertaining
thereto, including, without limiting the gen-

(2) Le ministre, à la demande du conseil
d'aménagement d'une zone d'aménagement
située dans un district territorial peut, par
arrêté , déléguer à ce conseil les pouvoirs qui
lui sont conférés en vertu de la présente loi.
Toutefois, le ministre ne délègue pas au conseil d'aménagement le pouvoir d'approuver
des plans officiels ni de les modifier. En cas
de délégation, le conseil d'aménagement possède pleinement les pouvoirs et attributions
du ministre ainsi délégués et assume toute
responsabilité à cet égard, y compris notamment le renvoi d'une question à la Commis-

à un conseil
d'aménagement
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erality of the foregoing , the referral of any
matter to the Municipal Board. 1983, c. 1,
S. 4 (1, 2).

sion des affaires municipales. 1983, chap. 1,
par. 4 (1) et (2).

Where
authority to
grant
consents
delegated

(3) Despite subsections (1) and (2), where
the Minister has delegated the authority of
the Minister under section 53 for the granting
of consents, subsections 53 (2) to (9) and
(15) to (22) apply with necessary modifications and subsections 53 (10) to (14) do not
apply , in the exercise of that authority. 1989,
C. 5, S. 4.

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), lorsque le ministre a délégué le pouvoir d'accorder des autorisations que lui confère l'article
53, les paragraphes 53 (2) à (9) et les paragraphes 53 (15) à (22) s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, à l'exercice de ce
pouvoir, et les paragraphes 53 (10) à (14) ne
s'y appliquent pas. 1989, chap. 5, art. 4.

Délégation du
pouvoir d'accorder des
autorisations

Conditions

(4) A delegation made by the Minister
under subsection (1) or (2) may be subject to
such conditions as the Minister may by order
provide.

(4) La délégation de pouvoirs par le ministre en vertu du paragraphe (1) ou (2) est
subordonnée aux conditions que le ministre
peut prévoir par arrêté.

Conditions

Withdrawal
of
delegation of
powe r.;

(5) The Minister may by order, accompanied by a written expia nation therefor, withdraw any delegation made under subsection
(1) or (2) and, without limiting the generality
of the foregoing , such withdrawal may be
either in respect of one or more applications
for approval specified in the order or in
respect of any or ail applications for approval
made subsequent to the withdrawal of the
delegation, and immediately following any
such withdrawal the council or the planning
board, as the case may be, shall forward to
the Minister ail papers, plans, documents and
other material in the possession of the
municipal corporation or the planning board
that relate to any matter in respect of which
the authority was withdrawn and of which a
final disposition was not made by the council
or the planning board prior to such withdrawal. 1983, c. 1, s. 4 (3 , 4).

(5) Le ministre peut, par arrêté accompagné d'une e~plication écrite, retirer la délégation de pouvoirs visée au paragraphe (1) ou
(2) et notamment en ce qui concerne une ou
plusieurs demandes d'approbation précisées
dans l'arrêté ou l'une ou l'ensemble des
demandes d'approbation soumises subséquemment à ce retrait. À la suite de cette
mesure, le conseil de la municipalité ou le
conseil d'aménagement, selon le cas, transmet immédiatement au ministre les papiers,
plans, documents et autre documentation
qu'il détient sur une question visée par le
retrait de pouvoirs et qui n'a pas fait l'objet
d'une décision définitive de la part du conseil
de la municipalité ou du conseil d'aménagement antérieurement à ce retrait. 1983, chap.
1, par. 4 (3) et (4).

Retrait de la
délégation de
pouvoir.;

5.-(1) Where the Minister bas delegated
any authority to a council under section 4,
such council may, in turn, by by-law, and
subject to such conditions as may have been
imposed by the Minister, delegate any of
such authority, other than the authority to
approve official plans, to a committee of
council or to an appointed officer identified
in the by-law either by name or position
occupied and such committee or officer, as
the case may be, has, in lieu of the Minister,
ail the powers and rights of the Minister in
respect of such delegated authority and shall
be responsible for ail matters pertaining
thereto including the referral of any matter
to the Municipal Board.

5 (1) Si le mm1stre a délégué ses pouvoirs à un conseil en vertu de l'article 4, ce
conseil peut, par règlement municipal et sous
réserve des conditions imposées, le cas
échéant, par le ministre, déléguer ces pouvoirs à son tour, sauf le pouvoir d'approuver
les plans officiels, à un comité créé par le
conseil ou à un fonctionnaire nommé et désigné dans le règlement municipal par son nom
ou la fonction qu'il occupe. Ce comité ou ce
fonctionnaire, selon le cas, possède pleinement les pouvoirs et attributions du ministre
qui ont été ainsi délégués et il assume toute
responsabilité à cet égard, y compris le renvoi d'une question à la Commission des affaires municipales.

Subdéltgation
de pouvoir.;

Limitation

(2) Despite subsection (1), a council may
not delegate the authority to approve amendments to official plans without the prior written approval of the Minister, which approval
may be subject to such further conditions as
the Minister considers appropriate. 1989,
C. 5, S. 5 (1).

(2) Malgré le paragraphe (1), un conseil
ne peut pas déléguer le pouvoir d'approuver
des modifications à un plan officiel sans obtenir au préalable l'approbation écrite du
ministre, approbation qui peut être soumise
aux conditions que le ministre estime appropriées. 1989, chap. 5, par. 5 (1).

Exception

Funher delegation of
power.;

(3) In addition to the authority of a council to, in turn, delegate any authority under
subsection (1), where the Minister bas delegated to a council his or her authority for the

(3) Outre le pouvoir que possède un conseil de déléguer à son tour les pouvoirs qui
lui sont conférés en vertu du paragraphe (1),
si le ministre a délégué à un conseil son pou-

Subdélégation

Funher
delegation
of power.;

•
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g1vmg of consents under section 53, such
council may, in tum, by by-law, and subject
to such conditions as may have been imposed
by the Minister, delegate the authority for
the giving of consents to a committee of
adjustment constituted under section 44.
1983, C. 1, S. 5 (2); 1989, C. 5, S. 5 (2).

voir d'accorder les autorisations prévues à
l'article 53, ce conseil peut à son tour, par
règlement municipal et sous réserve des conditions précisées par le ministre, déléguer ce
pouvoir au comité de dérogation créé en
vertu de l'article 44. 1983, chap. 1, par.
5 (2); 1989, chap. 5, par. 5 (2).

Conditions

(4) A delegation made by a council under
subsection (1) or (3) may be subject to such
conditions as the council may by by-law provide and as are not in conflict with any conditions provided by order of the Minister
under section 4.

(4) La délégation de pouvoirs par un conseil en vertu du paragraphe (1) ou (3) peut
être subordonnée aux conditions que le conseil peut prévoir par règlement municipal et
sous réserve que celles-ci ne dérogent pas
aux conditions prévues dans l'arrêté du
ministre rendu en vertu de l'article 4.

Conditions

Withdrawal
of
delegation of
powers

.(5) A council may by by-law withdraw any
delegation made under subsection (1) or (3),
whereupon subsection 4 (5) applies with necessary modifications. 1983, c. 1, s. 5 (3, 4).

(5) Le conseil peut, par règlement municipal, retirer la délégation de pouvoirs visée au
paragraphe (1) ou (3). Dans ce cas, le paragraphe 4 (5) s'applique avec les adaptations
nécessaires. 1983, chap. 1, par. 5 (3) et (4).

Retrait de
délégation de
pouvoirs

Definition

6.-{1) In this section, "ministry" means
any ministry or secretariat of the Govemment of Ontario and includes a board, commission or agency of the Government and
Ontario Hydro.

6 (1) Dans le présent article, «ministère»
s'entend d'un ministère ou secrétariat du
gouvernement de !'Ontario, y compris un
conseil, une commission ou un organisme du
gouvernement et d'Ontario Hydro.

Définition

Consultation

(2) A ministry, before carrying out or
authorizing any undertaking that the ministry
considers will directly affect any municipality,
shall consult with, and have regard for, the
established planning policies of the municipality. 1983, C. 1, S. 6.

(2) Un ministère, avant d'exécuter ou
d'autoriser un projet qui , à son avis, influera
directement sur une municipalité, consulte
celle-ci et tient compte de la politique
d'aménagement établie pour cette municipalité. 1983, chap. 1, art. 6.

Consultation

7. The Minister may, out of the money

7 Le ministre peut accorder des subventions prélevées sur les sommes affectées à
cette fin par la Législature , afin d'autoriser
l'exécution d 'une tâche ou d'une fonction
relative à l'aménagement du territoire. 1983,
chap. 1, art. 7.

Subventions

Grants

appropriated therefor by the Legislature,
make grants of money to assist in the performing of any duty or function of a planning
nature. 1983, c. 1, s. 7.
PART II
LOCAL PLANNING ADMINISTRATION

PARTIE II
ADMINISTRATION DE
L'AMÉNAGEMENT À L'ÉCHELON
LOCAL

Planning
advisory
commiltee

8.-{l) The council of a municipality may
appoint a planning advisory committee composed of such persans as the council may
determine.

8 (1) Le conseil d'une municipalité peut
créer un comité consultatif d'aménagement
du territoire qui se compose des personnes
qu'il peut choisir.

Comité consultatif
d'aménagement du terriloire

Joint planning
by agreement

(2) The councils of two or more municipalities may enter into agreement to provide
for the joint undertaking of such matters of a
planning nature as may be agreed upon and
may appoint a joint planning advisory committee composed of such persans as they may
determine.

(2) Les conseils de deux municipalités ou
plus peuvent conclure une convention en vue
d'entreprendre en commun un projet
d'aménagement du territoire et créer un
comité consultatif mixte d'aménagement qui
se compose des personnes qu'ils peuvent
choisir.

Projet
d'aménagement en commun

Remuneration

(3) Persans appointed to a committee
under this section may be paid such remuneration and expenses as the council or councils
may determine, and where a joint committee
is appointed, the councils may by agreement
provide for apportioning to their respective
municipalities the costs of the payments.
1983, C. 1, S. 8.

(3) Les personnes nommées membres d'un
comité en vertu du présent article reçoivent
la rémunération et les indemnités que le ou
les conseils peuvent fixer. Si un comité mixte
est créé, les conseils peuvent prévoir au
moyen d'une convention la répartition du
montant de ces débours entre leurs municipalités respectives. 1983, chap. 1, art. 8.

Rémunération
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Planning
are a
defined by
Minister

9.-(1) The Minister may define and
name a planning area consisting of the whole
of two or more municipalities that are situate
in a territorial district or consisting of the
whole of one or more municipalities and territory without municipal organization.

9 (1) Le ministre peut définir et désigner
une zone d'aménagement comprenant l'ensemble de deux municipalités ou plus situées
dans un district territorial ou comprenant
l'ensemble d'une ou de plusieurs municipalités et un territoire non érigé en municipalité.

Zone d'aménagement
définie par le
ministre

Planning
board fo r
planning
area

(2) Where a planning area is defined
under subsection (1), the Minister shall
establish the planning board for the planning
area and specify the name of the board and
the number of members to be appointed toit
by the council of each municipality within the
planning area and the number of members, if
any , to be appointed by the Minister.

(2) Si une zone d'aménagement est définie
en vertu du paragraphe (1), le ministre crée
et désigne le conseil d'aménagement de cette
zone et en fixe le nombre de membres nommés par le conseil de chaque municipalité
située dans cette wne , ainsi que le nombre
de membres qu'il nomme lui-même.

Conseil
d'arm!nagemcnt d'une
zone d'aménagement

Appointments
to board

(3) The council of each municipality shall
appoint to the planning board the number of
members specified by the Minister under
subsection (2) and, after the initial appointments, the appointments shall be made by
each successive council as soon as practicable
after the council is organized.

(3) Le conseil de chaque municipalité
nomme au conseil d'aménagement le nombre
de membres fixé par le ministre en vertu du
paragraphe (2). Après les nominations initiales , les nominations subséquentes sont faites
par chaque nouveau conseil dès que les circonstances le permettent après sa mise en
place.

Nomination
des membres
du conseil
d'arm!nagement

(4) Jusqu'à ce que leurs successeurs soient
nommés, les membres du conseil d'aménagement:

Durée du
mandat des
membres

Term of
office

PLANNING

(4) The members ,

(a) appointed by the council of each
municipality shall hold office for the
term of the council that appointed
them; and

a) nommés par le conseil de chaque
municipalité, exercent leurs fonctions
pendant la durée du ma.ndat de ce
conseil;

(b) appointed by the Minister shall hold
office for the term specified by the
Minister in their appoiritment,

b) nommés par le ministre , exercent leurs
fonctions pendant la durée du mandat
fixée par le ministre. 1983, chap. 1,
art. 9.

and until their successors are appointed.
1983, C. 1, S. 9.
Planning
area in
unorganized
terri tory

10. The Minister may define and name a
planning area consisting of territory without
municipal organization and may establish and
name a planning board for the planning area
and appoint the members thereof. 1983, c. 1,
S. 10.

10 Le mm1stre peut définir et désigner
une zone d'aménagement comprenant un territoire non érigé en municipalité et créer et
nommer un conseil d'aménagement pour
cette zone et en nommer les membres. 1983,
chap. 1, art. 10.

Body
corporate,
quorum

11.-(1) A planning board is a body corporate and a majority of its members constitutes a quorum.

11 (1) Le conseil d'aménagement est une
personne morale dont la majorité des membres constitue le quorum.

Chair

(2) A planning board shall annually elect a
chair and a vice-chair who shall preside in
the absence of the chair.

(2) Le conseil d'aménagement élit tous les
ans un président et un vice-président qui
assure l'intérim en l'absence du président.

Président

Secretary-

(3) A planning board shall appoint a secretary-treasurer, who may be a member of
the board, and may engage such employees
and consultants as are considered appropriate .

(3) Le conseil d'aménagement nomme un
secrétaire-trésorier qui peut être membre du
conseil, et il peut retenir les services des
employés et conseillers qu'il estime nécessaires.

Sccrétairetrésorier,
employés,
conseillers

Execution of
documents

(4) The execution of documents by a planning board shall be evidenced by the signatures of the chair or the vice-chair and of the
secretary-treasurer, and the corporate seal of
the board. 1983, c. 1, s. 11.

(4) Les documents souscrits par un conseil
d ' aménagement portent la signature du
secrétaire-trésorier et celle soit du président
soit du vice-président ainsi que le sceau du
conseil. 1983, chap. 1, art. 11.

Souscription
des documcnts

Estima tes:
one
municipality

12.-(1) A planning board established by
the Minister for a planning area consisting of
one municipality and territory without munie-

12 (1) Le conseil d'aménagement créé
par le ministre pour une zone d'aménagement comprenant une municipalité et un ter-

Prévisions
financières :
pour une
seule municipalité

tre asurer 1

employees,
consultants

Zone d'aménagement
d'un territoire
non érigé en
municipalité

Personne
morale et
quorum
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ipal organization shall submit annually to the
council of the municipality an estimate of its
financial requirements for the year and the
council may amend such estimate and shall
pay to the secretary-treasurer of the planning
board out of the money appropriated for the
planning board such amounts as may be requisitioned from time to time.

ritoire non érigé en municipalité présente
tous les ans au conseil de la municipalité ses
• prévisions financières pour l'année. Le conseil de la municipalité peut modifier ces prévisions financières, et verse au secrétairetrésorier du conseil d'aménagement, sur les
fonds affectés à cette fin, les sommes que
celui-ci peut lui réclamer à l'occasion.

two or more
municipalities

(2) In the case of a planning board established for a planning area consisting of two
or more municipalities or consisting of two or
more municipalities and territory without
municipal organization, the planning board
shall annually submit its estimates to the
council of each of such municipalities
together with a statement as to the proportion thereof to be chargeable to each municipality.

(2) Si le conseil d'aménagement est créé
pour une zone d'aménagement comprenant
soit deux municipalités ou plus soit deux
municipalités ou plus et un territoire non
érigé en municipalité, le conseil d'aménagement présente tous les ans ses prévisions
financières au conseil de chacune de ces
municipalités, de même qu'un état précisant
la fraction des sommes imputable à chaque
municipalité.

pour deux
municipalités
ou plus

When
estima tes
binding

(3) If the estimates submitted under subsection (2) are approved, or are amended
and approved, by the councils of municipalities representing more than one-half of the
population of the planning area for which the
board was established, the estimates are
binding on all the municipalities.

(3) Si les prévisions financières présentées
en vertu du paragraphe (2) sont soit approuvées, soit modifiées puis approuvées par les
conseils des municipalités qui représentent
plus de la moitié de la population de la zone
d'aménagement pour laquelle le conseil
d' aménagement a été créé, ces prévisions
lient toutes les municipalités.

Municipalités
liées

Notification

(4) After the estimates have been
approved as provided in subsection (3), the
planning board shall so notify each municipality involved and shall notify each such
municipality of the total approved estimates
and the amount thereof chargeable to it,
based on the apportionment set out in the
statement submitted under subsection (2).

(4) Lorsque les prévisions ont été approuvées tel que cela est prévu au paragraphe (3),
le conseil d'aménagement en avise chaque
municipalité touchée, précisant le montant
total des prévisions approuvées et la quotepart qui lui est imputable selon la répartition
fixée dans l'état présenté en vertu du paragraphe (2).

Avis aux
municipalités

Whcrc
apportionment
not
satisfactory

(5) If the council of any municipality is
not satisfied with the apportionment, it may,
within fifteen days after receiving the notice
under subsection (4), notify the planning
board and the secretary of the Municipal
Board that it desires the apportionment to be
made by the Board.

(5) Le conseil d'une municipalité non
satisfait de la répartition peut, dans les
quinze jours de la réception de l'avis visé au
paragraphe (4), aviser le conseil d'aménagement et le secrétaire de la Commission des
affaires municipales de son désir de voir la
répartition fixée par la Commission.

Répartition
non satisfaisante

Power
of O.M.B.

(6) The Municipal Board shall hold a
hearing and determine the apportionment
and its decision is final.

(6) La Commission des affaires municipales tient une audience et fixe la répartition,
sa décision étant définitive.

Pouvoir de la
Commission
des affaires
municipales

Paymcnt

(7) Each municipality shall pay to the secretary-treasurer of the planning board such
amounts as may be requisitioned from time
to time up to the amount deterrnined by the
planning board under subsection (4) or by
the Municipal Board under subsection (6), as
the case may be. 1983, c. 1, s. 12.

(7) Chaque municipalité verse au secrétaire-trésorier du conseil d'aménagement les
sommes qu'il peut réclamer à l'occasion, jusqu'à concurrence de la quote-part précisée
par le conseil d'aménagement en vertu du
paragraphe (4) ou par la Commission des
affaires municipales en vertu du paragraphe
(6), selon le cas. 1983, chap. 1, art. 12.

Versements

Municipal
grants

13. Any municipality within a planning
area may make grants of money to the planning board of the planning area. 1983, c. 1,
S. 13.

13 La municipalité située dans une zone
d'aménagement peut accorder des subventions au conseil d'aménagement de cette
zone . 1983, chap. 1, art. 13.

Subventions
municipales

14.-{1) A planning board shall provide

14 (1) Le conseil d'aménagement fournit

advice and assistance in respect of such planning matters affecting the planning area as
are referred to the board,

conseils et aide en ce qui concerne les questions relatives à la zone d'aménagement qui
lui sont adressées par :

Duties of
planning
board:
adviœ and
assistance

Fonctions du
conseil
d'aménagement: conseils et aide
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(a) by the councils to which the board
submits its estimates under section 12,
or by any of such councils; or

a) l'ensemble ou l'un ou plusieurs des
conseils de municipalité auxquels le
conseil d'aménagement présente ses
prévisions en vertu de l'article 12;

(b) by the Minister, in the case of a planning board appointed for a planning
area consisting solely or partially of
territory without municipal organization.

b) le ministre, dans le cas d'un conseil
d'aménagement créé pour une zone
d'aménagement comprenant tout ou
partie d'un territoire non érigé en
municipalité.

(2) A planning board shall prepare a plan
suitable for adoption as the official plan of
the planning area, or at the request of any of
the councils mentioned in subsection (1),
prepare a plan suitable for adoption as the
official plan of the municipality of which it is
the council. 1983, c. 1, s. 14.

(2) Le conseil d'aménagement prépare un
plan susceptible d'être adopté comme plan
officiel pour la zone d'aménagement ou, à la
demande d'un ou de plusieurs des conseils de
municipalité visés au paragraphe (1), un plan
susceptible d'être adopté comme plan officiel
de la municipalité dont il est le conseil. 1983,
chap. 1, art. 14.

15. The council of a county or of a

15 Le conseil d'un comté ou d'une muni-

regional, metropolitan or district municipality, on such terms and conditions as may be
agreed upon with the council of a local
municipality that for municipal purposes
forms part of the county or that forms part of
the regional , metropolitan or district municipality , as the case may be, may,

cipalité régionale, de district ou de communauté urbaine, aux conditions qui peuvent
être établies dans une convention avec le
conseil d'une municipalité locale qui, à des
fins municipales, fait partie du comté ou de
la municipalité régionale, de district ou de
communauté urbaine peut, selon le cas:

(a) assume any authority, responsibility,
duty or function of a planning nature
that the local municipality has under
this or any other Act; or

a) exercer, en matière d'aménagement du
territoire, un pouvoir, une responsabilité, un devoir ou une fonction que
détient le conseil de la municipalité
locale en vertu de la présente loi ou
d'une autre loi;

(b) provide ad vice and assistance to the
local municipality in respect of planning matters generally. 1983, c. 1,
S. 15.

b) conseiller et aider la municipalité
locale en matière d'aménagement du
territoire en général. 1983, chap. 1,
art. 15.

préparation
d'un plan
officiel

Rôle des
municipalités
de palier
supérieur

PART III
OFFICIAL PLANS

PARTIE III
PLAN OFFICIEL

16. In addition to the objectives and policies referred to in the definition of "official
plan" in section 1, an official plan may contain a description of,

16 Outre les objectifs et la politique visés
à la définition «plan officiel» de l'article 1, le
plan officiel peut contenir la description :

(a) the measures and procedures proposed
to attain the objectives of the plan;
and

a) des mesures et procédés proposés pour
réaliser les objectifs;

(b) the measures and procedures for
informing and securing the views of
the public in respect of a proposed
amendment to, or of a proposed revision of, the plan, or in respect of a
proposed zoning by-law. 1983, c. 1,
S. 16.

b) des mesures et procédés proposés pour
informer le public et obtenir son avis à
l'égard d'une proposition de modification ou de révision du plan ou à
l'égard d'une proposition de règlement
municipal de zonage. 1983, chap. 1,
art. 16.

Preparation
of official
plan by
municipality

17.-(1) The council of a municipality
may provide for the preparation of a plan
suitable for adoption as the official plan of
the municipality.

17 (1) Le conseil d'une municipalité peut
prévoir la préparation d'un plan susceptible
d'être adopté comme plan officiel de la
municipalité.

Préparation
du plan officiel par la
municipalité

Information
and public
meeting

(2) The council shall ensure that in the
course of the preparation of the plan adequate information is made available to the
public, and for this purpose shall hold at

(2) Le conseil veille à ce qu'au cours de la
préparation du plan le public reçoive des renseignements suffisants et tient à cette fin au
moins une réunion publique. L'avis de cette

Renseignements et réunion publique

Contents of
official plan

Contenu du
plan officiel

AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

chap. P.13

237

least one public meeting , notice of which
shall be given in the manner and to the persons prescribed.

réunion est donné aux personnes et de la
façon prescrites.

Time for
meeting, etc.

(3) The meeting mentioned in subsection
(2) shall be held not sooner than thirty days
after the requirements for the giving of
notice have been complied with and shall be
open to the public, and any person who
attends the meeting shall be afforded an
opportunity to make representation in
respect of the proposed plan.

(3) La réunion visée au paragraphe (2) est
publique et se tient au moins trente jours
après l'avis qui en est donné de la façon exigée. Les participants ont l'occasion de présenter des observations sur le plan proposé.

Date de la
réunion

Alternative
procedure

(4) Where an official plan contains provisions describing the measures for informing
and securing the views of the public in
respect of amendments that may be proposed
for the plan, the provisions of subsections (2)
and (3) do not apply to such amendments if
the measures are complied with.

(4) Si le plan officiel prévoit des mesures à
prendre pour informer le public et obtenir
son avis à l'égard de modifications du plan
qui peuvent être proposées, les paragraphes
(2) et (3) ne s'appliquent pas à ces modifications si les mesures sont effectivement adoptées.

Autre procédure

Comments

(5) The council shall provide to such
boards, commissions, authorities or other
agencies as the council considers may have
an interest in the proposed plan adequate
information, and before adopting the plan
the council shall afford them an opportunity
to submit comments in respect of the plan up
to such time as is specified by the council.

(5) Le conseil fournit des renseignements
suffisants aux conseils, commissions, offices
ou organismes qu'il estime intéressés dans le
plan proposé. Avant d'adopter le plan, le
conseil leur offre la possibilité de présenter
des observations sur le plan dans un délai
fixé par le conseil.

Commentaires
par des organismes

Adoption
of plan

(6) When the requirements of subsections
(2), (3), (4) and (5) have been met and the
council is satisfied that the plan as finally
prepared is suitable for adoption, it may by
by-law adopt the plan and submit it to the
Minister for approval.

(6) Lorsque les exigences prévues aux
paragraphes (2), (3), (4) et (5) sont remplies
et que le conseil estime que la version finale
du plan est propre à être adoptée, le conseil
peut, par règlement municipal , adopter le
plan et le soumettre au ministre pour approbation.

Adoption du
plan

Record

(7) When the plan is adopted, the council
shall cause to be compiled and forwarded to
the Minister a record which shall include,

(7) Lorsque le plan est adopté, le conseil
fait constituer et envoyer au ministre un dossier contenant les pièces suivantes :

Dossier

(a) a certified copy of the by-law adopting
the plan;

a) une copie certifiée conforme du règlement municipal portant adoption du
plan;

(b) a statement by an employee of the
municipality certifying that the
requirements for the giving of notice
and the holding of at least one public
meeting as mentioned in subsection (2)
or as described in the provisions of the
official plan mentioned in subsection
(4), as the case may be, and, for the
giving of notice as mentioned in subsection (8), have been complied with;

b) la déclaration d'un fonctionnaire de la
municipalité attestant qu'ont été
observées les exigences relatives à
l'avis et à la tenue d'au moins une réunion publique visés au paragraphe (2)
ou aux mesures prévues dans le plan
officiel visées au paragraphe (4), selon
le cas, ainsi que les dispositions relatives à l'avis visé au paragraphe (8);

(c) the original or true copy of ail written
submissions or comments and accompanying material received prior to the
adoption of the plan; and

c) l'original ou la copie conforme des
observations ou commentaires écrits et
de la documentation jointe, reçus
avant l'adoption du plan;

( d) such other information or material as
the Minister may require.

d) tout autre renseignement ou document
que le ministre peut exiger.

(8) Where the council adopts the plan, the
clerk of the municipality shall, not later than
fifteen days after the day the plan was
adopted, give written notice of the adoption
of the plan to the Minister, to each person

(8) Au plus tard dans les quinze jours de
l'adoption du plan par le conseil, le secrétaire de la municipalité en avise par écrit le
ministre, les personnes qui ont fait une
demande par écrit au secrétaire d'être avisées

by agencies,

etc.

Notice

Avis
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who filed with the clerk a written request to
be notified if the plan is adopted and to each
body that submitted comments under subsection (5) and that in writing requested to be
notified if the plan is adopted.

si le plan est adopté et les organismes qui ont
présenté des commentaires en vertu du paragraphe (5) et qui ont fait une demande semblable.

Approval,
refusai to
approve or
modification
of plan by
Minis ter

(9) The Minister may confer with municipal, provincial or federal officiais, with officiais of commissions, authorities or corporations and with such other bodies or persans
as the Minister considers may have an interest in the approval of the plan and, subject
to subsection (11), may then approve, or,
after consultation with the council, refuse to
approve the plan or, if modifications appear
desirable to the Minister, he or she may,
after consultation with the council, make the
modifications to the plan and approve the
plan as modified.

(9) Le mm1stre peut consulter des fonc- Approbation ,
refus d'aptionnaires municipaux, provinciaux ou fédé- prouver ou
raux, des fonctionnaires de commissions, modification
plan par
offices, compagnies, associations et autres du
le ministre
organismes ou personnes qui lui paraissent
intéressés dans l'approbation du plan. Sous
réserve du paragraphe (11), le ministre peut
alors approuver le plan, ou, après en avoir
conféré avec le conseil, refuser de l'approuver ou, si des modifications lui paraissent
désirables, le ministre peut, après en avoir
conféré avec le conseil, apporter des modifi- .
cations et approuver le plan modifié.

Approval of
plan in part

(10) The Minister, instead of approving
the whole of the plan, may approve part only
of the plan and may, from time to time,
approve additional parts of the plan, but
nothing herein derogates from the right of
any person or other body to request the Minister to refer any part of the plan to the
Municipal Board under subsection (11).

(10) Le ministre, au lieu d'approuver l'ensemble du plan, peut en approuver une partie seulement et, à l'occasion, en approuver
d'autres parties, sans incidence sur le droit
d'une personne ou d'un organisme de
demander au ministre de renvoyer une partie
du plan à la Commission des affaires municipales en vertu du paragraphe (11).

Referral of
plan or part
thereof to
O.M.B.

(11) The Minister may refer the plan or
any part of the plan to the Municipal Board
and where the council or any person or other
body requests the Minister to refer the plan
or any part of the plan to the Municipal
Board, the Minister shall refer the plan or
such part to the Board, together with the
statement mentioned in subsection (12),
unless in the Minister's opinion, such request
is not made in good faith or is frivolous or
vexatious or is made only for the purpose of
delay.

(11) Le ministre peut renvoyer tout ou Renvoi de
tout ou partie
partie du plan à la Commission des affaires du plan à la
municipales. Si le conseil de la municipalité, C.A.M.O.
une personne ou un autre organisme en fait
la demande au ministre, celui-ci renvoie tout
ou partie du plan à la Commission des affaires municipales de même que la déclaration
visée au paragraphe (12), sauf si, à son avis,
cette demande n'est pas faite de bonne foi, si
elle est frivole ou vexatoire ou si elle est faite
uniquement en vue de retarder la procédure.

Reasons

(12) Where a person submits a request to
the Minister under subsection (11), the persan shall include therewith a statement in
writing setting out the reasons for the
request.

(12) L'auteur de la demande visée au
paragraphe (11) joint à celle-ci une déclaration qui en précise les motifs.

Motifs de la
demande

Explanation
for refusai to
refer

(13) Where the Minister refuses to refer
the plan or any part of the plan to the
Municipal Board as requested under subsection (11), the Minister shall provide a written
explanation for the refusai. 1983, c. 1,
S. 17 (1-13).

(13) Si le ministre refuse de renvoyer tout
ou partie du plan à la Commission des affaires municipales dans le cas d'une demande
visée au paragraphe (11), il explique son
refus par écrit. 1983, chap. 1, par. 17 (1) à
(13).

Explication
du refus de
renvoyer le
plan

Hearing and
notice
thereof

(14) On a referral to the Municipal Board,
the Board shall hold a hearing, of which
notice shall be given to such persans or bodies and in such manner as the Board may
determine. 1989, c. 5, s. 6 (1), part.

(14) En cas de renvoi à la Commission des
affaires municipales, celle-ci tient une
audience et en avise, de la façon qu'elle
décide, les personnes ou organismes qu'elle
détermine. 1989, chap. 5, par. 6 (1), en
partie.

Audience et
avis

Decision

(15) The Municipal Board may make any
decision that the Minister could have made.
1983, C. 1, S. 17 (18).

(15) La Commission des affaires municipales est investie du même pouvoir de décision
que le ministre. 1983, chap. 1, par. 17 (18).

Décision

Where
provincial
interest
affected

(16) Where the plan or any part of the
plan is referred to the Municipal Board
under subsection (11), the Minister, if he or

(16) Si tout ou partie du plan est renvoyé
à la Commission des affaires municipales en
vertu du paragraphe (11), le ministre, s'il est

Incidence sur
une question
d'intérêt provincial

Approbation
partielle du
plan
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she is of the opinion that a matter of provincial interest is, or is likely to be, affected by
the plan or the part thereof, may so advise
the Board in writing not Iater than thirty
days before the day fixed by the Board for
the hearing of the referral and the Minister
shall identify the part or parts of the plan or
the part or parts of the part of the plan, as
the case may be, by which the provincial
interest is, or is likely to be, affected. 1983,
C. 1, S. 17 (19); 1989, C. 5, S. 6 (2).

d'avis que tout ou partie du plan a une incidence sur ou est susceptible d'avoir une incidence sur une question d'intérêt provincial,
peut en aviser la Commission par écrit au
moins trente jours avant la date fixée par
celle-ci pour l'audience du renvoi. Le ministre précise la ou les parties du plan, ou les
parties de celles-ci, selon le cas, qui ont ou
sont susceptibles d'avoir une incidence sur
une question d'intérêt provincial. 1983, chap.
1, par. 17 (19); 1989, chap. 5, par. 6 (2).

Occision
where
provincial
interest

(17) Where the Municipal Board bas
receivéd notice from the Minister under subsection (16) the decision of the Board is not
final and binding in respect of the part or
parts identified in the notice unless the Lieutenant Governor in Council bas confirmed
the decision in respect of the part or parts.

(17) Si la Commission des affaires municipales reçoit du ministre l'avis visé au paragraphe (16), sa décision sur la ou les parties
précisées dans l'avis n'est définitive que si le
lieutenant-gouverneur en conseil confirme
cette décision.

Décision sur
une question
d'intérêt provincial

Power of
Lieutenant
Governor in
Council

(18) The Lieutenant Governor in Council
may confirm, vary or rescind the decision of
the Municipal Board in respect of the part or
parts of the plan identified in the notice and
in doing so may direct the Minister to modify
the part or parts of the plan. 1983, c. 1,
S. 17 (20, 21).

(18) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut confirmer, modifier ou annuler la décision de la Commission des affaires municipales à l'égard de la ou des parties du plan
précisées dans l'avis. II peut alors ordonner
au ministre de modifier la ou les parties de
ce plan. 1983, chap. 1, par. 17 (20) et (21).

Pouvoir du
lieutenantgouverneur
en conseil

Recommendation
of plan

18.-{1) Where a plan is prepared by a
planning board, the plan shall not be recommended to any council for adoption as an
official plan unless it is approved by a vote of
the majority of ail the members of the planning board.

18 (1) Le conseil d'aménagement qui a
préparé un plan ne recommande au conseil
d'une municipalité son adoption comme plan
officiel qu'après approbation à la majorité
des voix de tous les membres du conseil
d'aménagement.

Recommandation du plan

Submission
of plan to
council

(2) When the plan is approved by the
planning board, the board shall submit a
copy thereof, certified by the secretarytreasurer of the board to be a true copy,

(2) Le conseil d'aménagement qui
approuve le plan en présente une copie certifiée conforme par le secrétaire-trésorier
accompagnée d'une recommandation en vue
de son adoption par le conseil de la
municipalité :

Présentation
du plan au
conseil de la
municipalité

(a) in the case of a plan prepared for a
planning area, to the council of each
municipality that is within the planning
area; and

a) dans le cas d'un plan préparé pour une
zone d'aménagement, au conseil de
chaque municipalité située dans la
zone d'aménagement;

(b) in the case of a plan prepared at the
request of a single municipality, to the
council of that municipality,

b) dans le cas d'un plan préparé à la
demande d'une seule municipalité, au
conseil de celle-ci.

together with a recommendation that it be
adopted by the council.
Adoption of
plan

(3) Each council to which the plan is submitted. may, subject to subsections 17 (2) to
(6), by by-Iaw adopt the plan and the clerk
of each municipality, the council of which
adopted the plan, shall provide the secretarytreasurer of the planning board with a certified copy of the adopting by-Iaw and shall
comply with subsections 17 (7) and (8).

(3) Le conseil auquel le plan est présenté
peut, sous réserve des paragraphes 17 (2) à
(6), l'adopter par règlement municipai. Le
secrétaire de chaque municipalité dont le
conseil a adopté le plan remet au secrétairetrésorier du conseil d'aménagement une
copie certifiée conforme du règlement municipal portant adoption du plan et se conforme aux paragraphes 17 (7) et (8).

Adoption du
plan

Submission
of plan to
Minis ter

(4) When the secretary-treasurer of the
planning board bas received a certified copy
of an adopting by-Iaw from a majority of the
councils to which the plan was submitted be
or she shall submit the plan to the Minister

( 4) Le secrétaire-trésorier du conseil
d'aménagement qui reçoit une copie certifiée
conforme d'un règlement municipal portant
adoption du plan par la majorité des conseils
des municipalités &uxquels ce plan a été pré-

Présentation
du plan au
ministre

240

Chap. P.13

PLANNING

for approval together with each certified
copy of the adopting by-law, and thereafter
subsections 17 (9) to (18) apply.

senté, présente le plan au m1mstre pour
approbation de même que la copie certifiée
conforme du règlement municipal portant
adoption du plan. Dans ce cas, les paragraphes 17 (9) à (18) s'appliquent.

Application
of
S. 17 (2-18)

(5) Where a planning area consists of the
whole of one or more municipalities and territory without municipal organization subsections 17 (2) to (18) apply, with necessary
modifications, in respect of the part of the
planning area that consists of territory without municipal organization as though the
planning board were the council of a municipality and the secretary-treasurer of the planning board were the clerk of the municipality. 1983, C. 1, S. 18.

(5) Si la zone d'aménagement comprend
l'ensemble d'une ou de plusieurs municipalités et d'un territoire non érigé en municipalité, les paragraphes 17 (2) à (18) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, en ce
qui concerne le secteur de la zone d'aménagement comprenant un territoire non érigé
en municipalité comme si le conseil d'aménagement était le conseil d'une municipalité et
comme si son secrétaire-trésorier était le
secrétaire de cette municipalité. 1983, chap.
1, art. 18.

Champ d'application des
par. 17 (2) à
(18)

Adoption of
plan in
unorganized
terri tory

19. Before adopting a plan for a planning
area consisting solely of territory without
municipal organization, the planning board,

19 Avant d'adopter un plan pour une
zone d'aménagement comprenant seulement
un territoire non érigé en municipalité, le
conseil d'aménagement :

Adoption du
plan pour un
territoire non
érigé en
municipalité

(a) shall ensure that in the course of the
preparation of the plan adequate information is made available to the public
through the holding of one or more
public meetings or, in the case of an
amendment to the official plan,
through such other measures as are
provided for in the official plan, and
shall afford every person who so
requests an opportunity to make representation in respect of the plan; and

a) s'assure qu'au cours de la préparation
du plan, le public reçoive les renseignements suffisants au moyen d'une
ou plusieurs réunions publiques ou, en
cas de modification du plan officiel, au
moyen d'autres mesures prévues dans
le plan officiel, et offre à quiconque en
fait la demande la possibilité de présenter des observations sur le plan;

(b) shall provide to such boards, commissions, authorities or other agencies as
the planning board considers may have
an interest in the proposed plan adequate information, and shall afford
them an opportunity to submit comments in respect of the plan up to such
time as is specified by the planning
board,

b) fournit les renseignements suffisants
aux conseils, commissions, offices ou
autres organismes que le conseil
d'aménagement estime intéressés dans
le plan proposé, et leur offre la possibilité de présenter des observations sur
ce plan dans le délai fixé par le conseil
d'aménagement.

and thereafter subsections 17 (6) to (18)
apply, with necessary modifications, as
though the planning board were the council
of a municipality and the secretary-treasurer
were the clerk of the municipality. 1983, c. 1,
S. 19.

Dans ce cas, les paragraphes 17 (6) à (18)
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, comme si le conseil d'aménagement était
le conseil d'une municipalité et comme si son
secrétaire-trésorier était le secrétaire de cette
municipalité. 1983, chap. 1, art. 19.

20.-{1) A certified copy of the official

20 (1) Une copie certifiée conforme du

plan shall be lodged in the office of the clerk
of each municipality to which the plan or any
part of the plan applies. 1989, c. 5, s. 7.

plan officiel est déposée au bureau du secrétaire de chaque municipalité à laquelle s'applique tout ou partie du plan. 1989, chap. 5,
art. 7.

(2) The lodging required by subsection (1)
shall be carried out,

(2) Le dépôt prévu au paragraphe (1) est
fait:

(a) in the case of an official plan that
applies to only one municipality or
part thereof or to only one municipality and territory without municipal
organization, by the clerk of the
municipality; and

a) dans le cas d'un plan officiel qui ne
s'applique qu'à une municipalité ou
partie de celle-ci ou à une municipalité
et à un territoire non érigé en municipalité, par le secrétaire de la municipalité;

Lodging of
plan

Who to
lodge plan

Dépôt du
plan

Personne
chargée de
déposer le
plan
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(b) in the case of an official plan that
applies to more than one municipality
or parts thereof, by the clerk of the
municipality that has the largest population.

b) dans le cas d'un plan officiel qui s'applique à plusieurs municipalités ou
parties de celles-ci, par le secrétaire de
la municipalité dont la population est
la plus élevée.

Public
inspection

(3) Ali copies lodged under subsection (1)
shall be available for public inspection during
office hours. 1983, c. 1, s. 20 (2, 3).

(3) Les copies déposées en vertu du paragraphe (1) sont à la disposition du public
pendant les heures de bureau. 1983, chap. 1,
par. 20 (2) et (3).

Copies à la
disposilion du
public

Amendment
or repeal of
plan

21.-{l) Except as hereinafter provided,
the provisions of this Act with respect to an
official plan apply, with necessary modifications, to amendments thereto or the repeal
thereof, and the council of a municipality
that is within a planning area may initiate an
amendment to or the repeal of any official
plan that applies to the municipality, and section 17 applies to any such amendment or
repeal. 1983, c. 1, s. 21 (1).

21 (1) Sauf dans les cas prévus ci-après ,
les dispositions de la présente loi relatives à
un plan officiel s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux modifications ou à
l'abrogation de ce plan. Le conseil d'une
municipalité située dans une zone d'aménagement peut entreprendre de modifier ou
d'abroger un plan officiel qui s'applique à
cette municipalité. Dans ce cas, l'article 17
s'applique. 1983, chap. 1, par. 21 (1).

Modification
ou abrogation
du plan

Waiver of
requirement
for a pproval

(2) Where the Minister is satisfied that
there is not a matter of provincial interest
affected by an arrtendment to an official plan
submitted to him or her for approval and no
request for referral has been received under
subsection 17 (11), the Minister may, in writing, waive the requirement for approval
thereof, whereupon the amendment shall be
deemed to be approved. 1983, c. 1, s. 21 (2);
1989, C. 5, S. 8.

(2) S'il est convaincu qu'aucune modification d' un plan officiel qui lui est soumise
pour approbation n'a d'incidence sur une
question d 'intérêt provincial et qu 'aucune
demande de renvoi n'a été reçue en vertu du
paragraphe 17 (11), le ministre peut renoncer
par écrit aux exigences de l'approbation du
plan. Dans ce cas, la modification du plan est
réputée approuvée. 1983, chap. 1, par.
21 (2); 1989, chap. 5, art. 8.

Renonciation
aux exigences
de l'approbation

Referral of
proposed
amendment
10 plan to

22.-{l) Where any person requests a
council to initiate an amendment to an official plan, other than an official plan that
applies in whole or in part to territory without municipal organization, and the council
refuses to adopt the amendment or fails to
adopt it within thirty days from the receipt of
the request, such person may request the
Minister to refer the proposed amendment to
the Municipal Board.

Renvoi de la
22 (1) Si une personne demande à un modification
conseil de municipalité d' entreprendre de proposée du
modifier un plan officiel autre que celui qui plan à la
s'applique en tout ou en partie à un territoire C.A.M.O.
non érigé en municipalité et que le conseil
refuse d'adopter la modification ou ne
l'adopte pas dans les trente jours de la réception de la demande, cette personne peut
demander au ministre de renvoyer la modification proposée à la Commission des affaires
municipales.

Idem

(2) Where any person requests a planning
board to initiate an amendment to an official
plan that applies in whole or in part to territory without municipal organization and the
planning board refuses to adopt the amendment or to recommend the amendment for
adoption, as the case may be, or fails to
adopt or recommend it within thirty days
from the receipt of the request, such person
may request the Minister to refer the proposed amendment to the Municipal Board.

(2) Si une personne demande à un conseil
d'aménagement d'entreprendre de modifier
un plan officiel qui s'applique en tout ou en
partie à un territoire non érigé en municipalité et que le conseil refuse d'adopter la
modification ou d'en recommander l'adoption, selon le cas, ou ne l'adopte pas ni n'en
recommande l'adoption dans les trente jours
de la réception de la demande, cette personne peut demander au ministre de renvoyer la modification proposée à la Commission des affaires municipales.

Idem

Powers of
Minister to
confer, etc.

(3) The Minister may confer on the proposed amendment in like manner as he or
she is authorized to confer under subsection
17 (9) and the Minister may refuse the
request to refer the proposed amendment to
the Municipal Board on providing a written
explanation for the refusai or may refer the
proposed amendment to the Board.

(3) Le ministre peut faire les consultations
au sujet de la modification proposée comme
il est autorisé à le faire en vertu du paragraphe 17 (9), et il peut refuser avec motifs
écrits à l'appui de renvoyer la modification
proposée à la Commission des affaires municipales ou peut renvoyer la modification à
cette Commission.

Pouvoir de
consultation
du ministre
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Application
of s. 17 (14)

(4) Subsection 17 (14) applies with necessary modifications when a proposed amendment is referred to the Municipal Board
under subsection (3) and the Board shall
hold a hearing and thereafter reject the proposed amendment or make the amendment
in such manner as the Board may determine
or direct that the council cause the amendment to be made in the manner provided in
the order of the Board. 1983, c. 1,
S. 22 (1-4).

( 4) Si la modification proposée est renvoyée à la Commission des affaires municipales en vertu du paragraphe (3), le paragraphe
17 (14) s'applique avec les adaptations nécessaires. La Commission tient audience et
rejette la modification proposée, effectue la
modification de la façon qu'elle précise, ou
ordonne au conseil de faire effectuer la
modification de la façon qu'elle précise.
1983, chap. 1, par. 22 (1) à (4).

Champ d'application du
par. 17 (14)

Where
provincial
interest
affected

(5) Where a proposed amendment is
referred to the Municipal Board under subsection (3), the Minister, if he or she is of
the opinion that a matter of provincial interest is , or is likely to be, affected by the proposed amendment, may so advise the Municipal Board in writing not later than thirty
days before the day fixed by the Board for
the hearing of the referral and the Minister
shall identify the part or parts of the proposed amendment by which the provincial
interest is, or is likely to be, affected. 1983,
C. 1, S. 22 (5); 1989, C. 5, S. 9.

(5) Si la modification proposée est renvoyée à la Commission des affaires municipales en vertu du paragraphe (3), et que le
ministre est d'avis que cette modification a
ou est susceptible d'avoir une incidence sur
une question d'intérêt provincial, il peut en
aviser par écrit la Commission des affaires
municipales au plus tard dans les trente jours
qui précèdent la date d'audience fixée par la
Commission. Le ministre précise la ou les
parties de la modification proposée qui ont
ou sont susceptibles d'avoir une incidence sur
une question d'intérêt provincial. 1983, chap.
1, par. 22 (5); 1989, chap. 5, art. 9.

Modification
ayant une
incidence sur
une question
d'intérêt provincial

Procedure by
O.M.B.

(6) Where the Municipal Board receives
notice from the Minister under subsection
(5), subsections 17 (17) and (18) apply with
necessary modifications. 1983, c. 1, s. 22 (6).

(6) Si la Commission des affaires municipales reçoit l'avis du ministre visé au paragraphe (5), les paragraphes 17 (17) et (18)
s'appliquent avec les adaptations nécessaires.
1983, chap. 1, par. 22 (6).

Procédure à
suivre par la
C.A.M.O.

Request by
Minister to
amend plan

23.-(1) Where the Minister is of the
opinion that a matter of provincial interest as
set out in a policy statement issued under
section 3 is, or is likely to be, affected by an
official plan, the Minister may request the
counciJ' of a municipality to adopt such
amendment as the Minister specifies to an
official plan and, where the council refuses
the request or fails to adopt the amendment
within such time as is specified by the Minister in his or her request, the Minister may
make the amendment. 1983, c. 1, s. 23 (1);
1989, C. 5, S. 10.

23 (1) S'il estime qu'un plan officiel a ou
est susceptible d'avoir une incidence sur une
question d'intérêt provincial qui a fait l'objet
d'une déclaration de principes en vertu de
l'article 3, le ministre peut demander au conseil d'une municipalité d'adopter la modification du plan officiel de la façon qu'il précise.
Si le conseil refuse cette demande ou
n'adopte pas la modification dans le délai
imparti par le ministre dans sa demande, le
ministre peut effectuer la modification. 1983,
chap. 1, par. 23 (1); 1989, chap. 5, art. 10.

Demande de
modification
du plan par
le ministre

Hearing by
O.M.B.

(2) Where the Minister proposes to make
an amendment to an official plan under subsection (1), the Minister may, and on the
request of any person or municipality shall,
request the Municipal Board to hold a hearing on the proposed amendment and the
Board shall thereupon hold a hearing as to
whether the amendment should be made.

(2) S'il propose de modifier un plan officiel en vertu du paragraphe (1), le ministre
peut, et à la demande d'une personne ou
d'une municipalité, doit demander à la Commission des affaires municipales de tenir une
audience sur la modification proposée. La
Commission tient une audience sur l'opportunité d'effectuer la modification.

Audience par
la C.A.M.O.

Refusai to
refer to
O.M.B.

(3) Despite subsection (2), where the Minister is of the opinion that a request of any
person or municipality made under subsection (2) is not made in good faith or is frivolous or vexatious or is made only for the purpose of delay, the Minister may refuse the
request.

(3) Malgré le paragraphe (2), si le ministre
estime que la demande d'une personne ou
d'une municipalité faite en vertu du paragraphe (2) n'est pas de bonne foi, qu'elle est frivole ou vexatoire ou faite uniquement en vue
de retarder la procédure, il peut y opposer
son refus.

Refus du renvoi à la
C.A.M.O.

.Notice

(4) Where the Minister has requested the
Municipal Board to hold a hearing as provided for in subsection (2), notice of the
hearing shall be given in such manner and to

(4) Si le ministre a demandé à la Commission des affaires municipales de tenir l'audience prévue au paragraphe (2), l'avis de
l'audience est donné aux personnes et de la

Avis
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such persans as the Board may direct, and
the Board shall hear any submissions that
any persan may desire to bring to the attention of the Board.

façon que la Commission peut préciser. La
Commission entend les observations que quiconque désire présenter devant elle.

Decision of
O.M.B.

(5) The Municipal Board, after the conclusion of the hearing, shall make a decision as
to whether the proposed amendment, or an
alternative form of amendment, should be
made but the decision is not final and binding unless the Lieutenant Governor in Council has confirmed it.

(5) Au terme de l'audience, la Commission des affaires municipales décide de l'opportunité d'effectuer la modification proposée ou une autre forme de modification, mais
la décision de la Commission n'est définitive
que si le lieutenant-gouverneur en conseil la
confirme.

Décision de
la C.A.M.O.

Power.; of
L.G . inC.

( 6) The Lieutenant Governor in Council
may confirm, vary or rescind the decision of
the Municipal Board made under subsection
(5) and in doing so may direct the Minister
to amend the plan in such manner as the
Lieutenant Governor in Council may determine. 1983, c. 1, s. 23 (2-6) .

(6) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut confirmer, modifier ou annuler la décision de la Commission des affaires municipales rendue en vertu du paragraphe (5) et
ordonner au ministre de modifier le plan de
la façon que le lieutenant-gouverneur en conseil peut préciser. 1983, chap. 1, par. 23 (2) à
(6).

Pouvoir du
lieutenant·
gouverneur
en conseil

Public works
and by-laws
to conform
with plan

24.-(1) Despite any other general or
special Act, where an official plan is in
effect, no public work shall be undertaken
and , except as provided in subsections (2)
and (4) , no by-law shall be passed for any
purpose that does not conform therewith.
1983, C. 1, S. 24 (1).

24 (1) Si, malgré une autre loi générale
ou spéciale, un plan officiel est en vigueur,
nul ne doit entreprendre des travaux publics
et sous réserve des paragraphes (2) et (4),
adopter un règlement municipal à des fins
non conformes à ce plan. 1983, chap. 1, par.
24 (1 ).

Travaux
publics et
règlements
municipaux
conformes au
plan

Validity of
by-laws
conforming
with amend·
ments to
plans

(2) Where a council has adopted an
amendment to an official plan, the council of
any municipality to which the plan or any
part of the plan applies may , before the Minister has approved the amendment, pass a
by-law that does not conform with the official plan but will conform therewith if the
amendment is approved, and the by-law shall
be conclusively deemed to have conformed
with the official plan on and from the day it
was passed if the Minister approves the
amendment to the official plan. 1989, c. 5,
s. 11 (1).

(2) Si un conseil adopte une modification
du plan officiel, le conseil d'une municipalité
à laquelle s'applique tout ou partie du plan
peut , antérieurement à l'approbation du
ministre, adopter un règlement municipal
non conforme au plan officiel mais qui le
deviendra une fois la modification approuvée. Si le ministre approuve la modification
du plan officiel, le règlement municipal est
réputé définitivement conforme au plan officiel à partir de la date à laquelle il a été
adopté. 1989, chap. 5, par. 11 (1).

Validité d'un
règlement
municipal
conforme à la
modification
du plan

Preliminary
steps that
may be
taken where
proposed
public work
would not
conform with
official plan

(3) Despite subsections (1) and (2), the
council of a municipality may take into consideration the undertaking of a public work
that does not conform with the official plan
and for that purpose the council may apply
for any approval that may be required for the
work, carry out any investigations , obtain
any reports or take other preliminary steps
incidental to and reasonably necessary for
the undertaking of the work , but nothing in
this subsection authorizes the actual undertaking of any public work that does not conform with an official plan. 1983, c. 1,
s. 24 (3).

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le
conseil d'une municipalité peut projeter d'entreprendre des travaux publics non conformes au plan officiel. À cette fin, il peut
demander l'autorisation requise pour effectuer de tels travaux , mener une enquête,
obtenir des rapports ou prendre d ' autres
mesures préliminaires accessoires et normalement nécessaires à l'exécution des travaux.
Toutefois, le présent paragraphe n'a pas pour
effet d'autoriser l'exécution effective de travaux publics non conformes au plan officiel.
1983, chap. 1, par. 24 (3).

Mesures pré·
!i!Tljnaires
autorisées si
les travaux
publics proposés ne sont
pas conformes au plan

When zoning
by-law
deemed to
conform with
official plan

(4) Where a by-law is passed under section 34 by the council of a municipality in
which an official plan is in effect and, within
the time limited for appeal ,

(4) Le règlement municipal qui est adopté
en application de l'article 34 par le conseil
d'une municipalité où un plan officiel est en
vigueur, est réputé définitivement conforme
au plan officiel si, dans le délai imparti pour
interjeter appel :

Règlement
municipal de
zonage réputé
conforme au
plan officiel

(a) no appeal is taken; or

a) aucun appel n'est interjeté;
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(b) an appeal is taken and the appeal is
dismissed or the by-law is amended by
the Municipal Board or as directed by
the Municipal Board,

b) un appel est interjeté et rejeté ou le
règlement municipal est modifié par la
Commission des affaires municipales
ou selon la décision de celle-ci.

the by-Iaw shall be conclusively deemed to
be in conformity with the official plan,
except that where the by-Iaw is passed in the
circumstances mentioned in subsection (2)
the by-Iaw shall be conclusively deemed to
be in conformity with the official plan on and
from the day the by-law was passed, if the
Minister approves the amendment to the official plan as mentioned in subsection (2).
1983, C. 1, S. 24 (4); 1989, C. 5, S. 11 (2).

Toutefois, si le règlement municipal est
adopté dans les conditions visées au paragraphe (2), il n'est réputé définitivement conforme au plan officiel à partir de la date où il
est adopté que si le ministre approuve la
modification du plan officiel tel qu'il est
prévu au paragraphe (2). 1983, chap. 1, par.
24 (4); 1989, chap. 5, par. 11 (2).

Acquisition
of lands in
accordance
with provisions of plan

25.-(1) If there is an official plan in
effect in a municipality that includes provisions relating to the acquisition of land,
which provisions have been approved by the
Minister after the 28th day of June, 1974, the
council may , in accordance with such provisions , acquire and hold land within the
municipality for the purpose of developing
any feature of the official plan, and any land
so acquired or held may be sold, leased or
otherwise disposed of when no longer
required.

25 (1) Si une municipalité est dotée d'un
plan officiel en vigueur contenant des dispositions sur l'acquisition d'un terrain approuvées par le ministre après le 28 juin 1974, le
conseil peut, conformément à ces dispositions, acquérir et détenir un terrain situé sur
le territoire de la municipalité en vue d'y réaliser un projet prévu dans le plan officiel. Le
terrain ainsi acquis ou détenu peut être
vendu, loué ou aliéné de toute autre façon
lorsqu'il n'est plus nécessaire aux fins du
plan.

Acquisition
d'un terrain
conformément
aux dispositions du plan

Contribution
towards cost

(2) Any municipality may contribute
towards the cost of acquiring land under this
section: 1983, c. 1, s. 25.

(2) Toute municipalité peut contribuer aux
frais d'acquisition d'un terrain en vertu du
présent article. 1983, chap. 1, art. 25.

Contribution
aux frais d'acquisition

Deterrnination of need
for revision
of plan

26.-(1) The council of every municipality that has adopted and had approved an
official plan shall from time to time, and not
Jess frequently than every five years, hold a
special meeting of council, open to the public, for the purpose of determining the need
for a revision of the official plan.

26 (1) Le conseil de la municipalité qui a
approuvé et adopté un plan officiel tient , au
moins tous les cinq ans, une réunion publique extraordinaire en vue d'étudier la nécessité de réviser ce plan.

Révision du
plan

Notice

(2) Notice of every special meeting held
under subsection (1) shall be published at
least once a week in each of two separate
weeks , such publication to be completed not
Iater than thirty days before the date of the
meeting , and the council shall afford any person who attends the meeting an opportunity
to be heard in respect of the need for a revision of the plan.

(2) L'avis d'une réunion tenue en vertu du
paragraphe (1) est publié au moins une fois
par semaine pendant deux semaines. La
deuxième publication a lieu au plus tard
trente jours avant la date de la réunion. Le
conseil offre à qniconque assiste à la réunion
la possibilité d'étre entendu sur la nécessité
de réviser le plan officiel.

Avis

Direction by
Minister

(3) Despite subsection (1), the Minister
may , at any time, direct the council of a
municipality to undertake a revision of any
official plan or part thereof in effect in the
municipality and when so directed the municipal council shall cause the revision to be
undertaken without undue delay. 1983, c. 1,
S . 26.

(3) Malgré Je paragraphe (1), Je mm1stre
peut ordonner au conseil d 'une municipalité
de procéder à la révision de tout ou partie du
plan officiel en vigueur dans cette municipalité. Dans ce cas, le conseil municipal fait
procéder à la révision du plan dans les meilleurs délais. 1983, chap. 1, art. 26.

Arrêté ministériel

Amendments
to conform
with uppertier plans

27.-(1) When the Minister has approved
an official plan adopted by a county or by a
regional, metropolitan or district municipality ,

27 (1) Lorsque le ministre approuve un
plan officiel adopté par un comté ou par une
municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine, sont modifiés pour les rendre conformes au plan officiel les actes suivants qui sont en vigueur dans la zone
touchée par le plan officiel :

Modifications
pour étre
conforme au
plan d'une
municipalité
de palier
supérieur

(a) every official plan; and

a) tout autre plan officiel;
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(b) every zoning by-law passed un der section 34 of this Act or a predecessor
thereof,
that is then in effect in the area affected by
the county, regional, metropolitan or district
plan shall be amended to conform therewith.
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b) tout règlement municipal de zonage
adopté en application de l'article 34 de
la présente loi ou d'une loi qu'elle
remplace.

Amendmcnt
by upper-tier
m un ici pality

(2) Where an official plan is approved as
mentioned in subsection (1) and any official
plan or zoning by-law is not amended as
required by that subsection within one year
of the approval of the plan, the council of
the county or of the regional, metropolitan
or district municipality may thereupon amend
the official plan or zoning by-law, as the case
may be, in like manner and subject to the
same requirements and procedures as if such
council was the council that failed to make
the amendment within the one year period as
herein required.

(2) Si un plan officiel est approuvé tel
qu'il est prévu au paragraphe (1) et que,
dans le délai d'un an à partir de cette approbation, un plan officiel ou un règlement
municipal de zonage n'est pas modifié tel que
l'exige le même paragraphe, le conseil du
comté ou de la municipalité régionale, de
district ou de communauté urbaine peut alors
modifier le plan officiel ou le règlement
municipal de zonage, selon le cas , de la
même façon et selon les mêmes exigences et
procédés que s'il s'agissait du conseil de la
municipalité qui n'a pas effectué la modification dans le délai imparti d'un an.

Modification
effectuée par
une municipalité de palier
supérieur

Deemed Io
be by-law of
lower-tier
municipality

(3) Where an amending by-law is passed
under subsection, (2) by the council of a
county or the council of a regional, metropolitan or district municipality, the amending
by-law shall be deemed for ail purposes to be
a by-law passed by the council of the municipality that passed the by-law that was
amended.

(3) Si un règlement municipal modificateur est adopté en vertu du paragraphe (2)
par le conseil d'un comté ou le conseil d'une
municipalité régionale , de district ou de communauté urbaine , ce règlement municipal est
réputé un règlement municipal adopté par le
conseil de la municipalité qui a adopté le
règlement municipal modifié.

Règlement
municipal
d'une municipalité de
palier inférieur

Where
conflict
betwëcn
plans

(4) In the event of a conflict between the
official plan of a county or of a regional,
metropolitan or district municipality and the
official plan of a local municipality, the plan
of the county or of the regional , metropolitan or district municipality, as the case may
be, prevails to the extent of such conflict , but
in ail other respects the official plan of the
local municipality remains in full force and
effect. 1983, c. 1, s. 27.

(4) En cas d'incompatibilité entre le plan
officiel d'un comté ou d' une municipalité
régionale , de district ou de communauté
urbaine et celui d'une municipalité locale , le
plan officiel du comté ou de la municipalité
régionale , de district ou de communauté
urbaine , selon le cas , l'emporte . Toutefois, le
plan officiel de la municipalité locale
demeure en vigueur à tout autre égard. 1983,
chap. 1, art . 27.

Incompatibilité de plans

PART IV
COMMUNITY IMPROVEMENT

PARTIE IV
AMÉLIORATIONS COMMUN AUTAIRES

Definitions

28.-(1) ln this section,
" community improvement" means the planning or replanning, design or redesign,
resubdivision, clearance, development or
redevelopment, reconstruction and rehabilitation, or any of them, of a community
improvement project area, and the provision of such residential, commercial, industrial, public, recreational, institutional,
religious, charitable or other uses, buildings, works, improvements or facilities, or
spaces therefor, as may be appropria te or
necessary; ("améliorations communautaires" )
" community improvement plan" means a
plan approved by the Minister for the commu ni ty improvement of a community
improvement project area; ("plan d'améliorations communautaires")

28 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.
«améliorations communautaires» Aménagement ou réaménagement , conception ou
nouvelle conception , sous-lotissement ,
déblaiement , exploitation ou réexploitation, restauration et ré habilitation, ou
l'une de ces opérations , dans une zone
d'améliorations communautaires. S'entend
en outre de l'aménagement de bâtiments,
travaux , améliorations ou installations, ou
emplacements nécessaires ou appropriés à
des fins d'habitation ou à des fins commerciales, industrielles, publiques, récréatives ,
institutionnelles, religieuses , de bienfaisance ou autres . ( «community improvement»)
«plan d'améliorations communautaires» Plan
d'améliorations communautaires d'une
zone d' améliorations communautaires

Définitions
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" community improvement project area"
means an area within a municipality, the
community improvement of which in the
opinion of the council is desirable because
of age, dilapidation, overcrowding, faulty
arrangement, unsuitability of buildings or
for any other reason. ("zone d'améliorations communautaires")

approuvé par le ministre . («community
improvement plan»)
«Zone d'améliorations communautaires»
Zone située dans une municipalité où, de
l'avis du conseil, des améliorations communautaires sont opportunes, en raison de la
vétusté, du délabrement, du surpeuplement, de l'aménagement défectueux, des
bâtiments peu convenables ou autres
motifs. («community improvement project
are a»)

Designation
of community
improvement
project area

(2) Where there is an official plan in effect
in a local municipality that contains provisions relating to community improvement in
the municipality, the council may, by by-Iaw,
designate the whole or any part of an area
covered by such an official plan as a community improvement project area.

(2) Si le plan officiel en vigueur dans une
municipalité locale contient des dispositions
sur les améliorations communautaires dans la
municipalité, le conseil peut, par règlement
municipal, désigner l'ensemble ou une partie
d'une zone comprise dans ce plan comme
une zone d'améliorations communautaires.

Désignation
d'une zone
d'améliorations communautaires

Acquisition
and clearance of land

(3) When a by-Iaw bas been passed under
subsection (2), the municipality may,

(3) La municipalité peut, après l'adoption
du règlement municipal prévu au paragraphe
(2) :

Acquisition et
déblaiement
de terrain

(a) acquire land within the community
improvement project area with the
approval of the Minister if the land is
acquired before the community
improvement plan mentioned in subsection (4) is approved and without
the approval of the Minister if the land
is acquired after the community
improvement plan is approved;

a) acquérir un terrain dans la zone
d'améliorations communautaires, sous
réserve de l'autorisation du ministre, si
l'acquisition précède l'approbation du
plan d'améliorations communautaires
visé au paragraphe (4) et sans cette
autorisation si l'acquisition suit l'approbation du plan;

(b) hold land acquired before or after the
passing of the by-law within the community improvement project area; and

b) détenir un terrain acquis dans la zone
d'améliorations communautaires avant
ou après l'adoption du règlement
municipal;

(c) clear, grade or otherwise prepare the
land for community improvement.

c) déblayer, niveler ou aménager autrement le terrain en vue d'améliorations
communautaires.

Preparation
of community
improvement
plan

(4) When a by-law bas been passed under
subsection (2), the council may provide for
the preparation of a plan suitable for adoption as a community improvement plan for
the community improvement project area
and subsections 17 (2) to (18) apply, with
necessary modifications, in respect of the
community improvement plan and any
amendments thereto, provided however,
where an official plan contains provisions
describing the measures mentioned in subsection 17 (4), subsections 17 (2) and (3) do not
apply in · respect of the community improvement plan and any amendments thereto, if
the measures are complied with.

(4) Si le règlement municipal visé au paragraphe (2) a été adopté, le conseil peut prévoir la préparation d'un plan susceptible
d'être adopté à titre de plan d'améliorations
communautaires de la zone. Les paragraphes
17 (2) à (18) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, en ce qui concerne le plan
d'améliorations communautaires et ses modifications. Toutefois, si le plan officiel contient des dispositions sur les mesures à prendre visées au paragraphe 17 ( 4), les
paragraphes 17 (2) et (3) ne s'appliquent ni
au plan d'améliorations communautaires ni à
ses modifications, si les mesures à prendre
sont observées.

Préparation
du plan d'améliorations
communautaires

Deemed
community
improvement
plan

(5) The Minister may, in writing, deem
the provisions relating to community
improvement mentioned in subsection (2) to
be a community improvement plan for the
purposes of this section.

(5) Le ministre peut considérer par écrit
que les dispositions sur les améliorations
communautaires visées au paragraphe (2)
constituent un plan d'améliorations communautaires aux fins du présent article.

Plan réputé
plan d'améliorations
communautai-

(6) For the purpose of carrying out the
community improvement plan, the municipality may,

(6) La municipalité, afin d'exécuter le plan
d'améliorations communautaires, peut:

Pouvoirs du
conseil en ce
qui concerne
un terrain

Powers of
council re
land

res
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(a) construct, repair, rehabilitate or
improve buildings on land acquired or
held by it in the community improvement project area in conformity with
the community improvement plan, and
sell, lease or otherwise dispose of any
such buildings and the land appurtenant thereto;

a) construire , réparer, réhabiliter ou
améliorer des bâtiments situés sur un
terrain qu'elle a acquis ou qu'elle
détient dans la zone d'améliorations
communautaires conformément au
plan d'améliorations communautaires,
et vendre, louer ou aliéner d'autre
façon tels bâtiments et tout terrain qui
y est rattaché;

(b) sell, lease or otherwise dispose of any
land acquired or held by it in the community improvement project area to
any persan or governmental authority
for use in conformity with the community improvement plan.

b) vendre, louer ou aliéner d'une autre
façon le terrain qu'elle a acquis ou
qu'elle détient dans la zone d'améliorations communautaires en faveur
d'une personne ou d'un office gouvernemental en vue d'une utilisation conforme au plan d'améliorations communautaires.

Grants or
Io ans

(7) For the purpose of carrying out the
community improvement plan, the municipality may make grants or loans to the registered owners or assessed owners of lands and
buildings within the community improvement
project area to pay for the whole or any part
of the cost of rehabilitating such lands and
buildings in conformity with the community
improvement plan. 1983, c. 1, s. 28 (1-7).

(7) La municipalité, afin d'exécuter le plan
d'améliorations communautaires , peut accorder des subventions ou des prêts aux propriétaires de terrains et bâtiments situés dans
la zone d'améliorations communautaires qui
sont inscrits au bureau d'enregistrement
immobilier ou au rôle d'imposition pour
payer tout ou partie des frais de réhabilitation des terrains et bâtiments conformément
au plan d'améliorations communautaires.
1983, chap. 1, par. 28 (1) à (7).

Subventions
ou prêts

Approval of
Minister

(8) Where the council of the municipality
proposes to exercise any power or authority
under subsection (6) or (7) that would be
prohibited under subsection 111 (1) of the
Municipal Act, the Minister may approve the
exercise of such power or authority in order
that the exception provided for in subsection
111 (2) of the Municipal Act will apply . 1989,
C. 5, S. 12.

(8) Si le conseil de la municipalité a l'intention d'exercer un pouvoir visé au paragraphe (6) ou (7) dont l'exercice lui serait autrement interdit aux termes du paragraphe
111 ( 1) de la Loi sur les municipalités , le
ministre peut approuver l'exercice de ce pouvoir de sorte que s'applique l'exception prévue au paragraphe 111 (2) de la Loi sur les
municipalités. 1989, chap. 5, art. 12.

Approbation
du ministre

Application
of
S. 32 (2, 3)

(9) Subsections 32 (2) and (3) apply with
necessary modifications to any loan made
under subsection (7) of this section.

(9) Les paragraphes 32 (2) et (3) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, au
prêt consenti en vertu du paragraphe (7) du
présent article.

Champ d'application des
par. 32 (2) et
(3)

Conditions
of sale, etc.

(10) Until a by-law or amending by-law
passed under section 34 after the adoption of
the community improvement plan is in force
in the community improvement project area,
no land acquired, and no building constructed, by the municipality in the community improvement project area shall be sold,
leased or otherwise disposed of unless the
persan or authority to whom it is disposed of
enters into a written agreement with the
municipality that the persan or authority will
keep and maintain the land and building and
the use thereof in conformity with the community improvement plan until such a by-law
or amending by-law is in force , but the
municipality may , during the period of the
development of the plan, lease any land or
any building or part thereof in the area for
any purpose, whether or not in conformity
with the community improvement plan, for a

(10) Jusqu'à ce qu'un règlement municipal
ou un règlement municipal modificateur
adopté en application de l'article 34 après
l'adoption du plan d'améliorations communautaires soit en vigueur dans la zone
d'améliorations communautaires, nul ne doit
vendre, louer ni aliéner d'autre façon un terrain acquis et un bâtiment construit par la
municipalité dans la zone d'améliorations
communautaires, à moins que la personne ou
l'office cessionnaire ne conclue une convention avec la municipalité selon laquelle le
cessionnaire accepte de garder, d'entretenir
et d'utiliser le terrain et le bâtiment conformément au plan d'améliorations communautaires jusqu'à ce qu'un règlement municipal
ou règlement municipal modificateur entre
en vigueur. Toutefois , lors de l'élaboration
du plan, la municipalité peut louer l'ensemble ou une partie du terrain ou du bâtiment
situés dans la zone à des fins conformes ou

Conditions de
vente
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term of not more than three years at any one
time.

non au plan d'améliorations communautaires,
pour une période n'excédant pas trois ans à
la fois.

Registration
of agreement

(11) An agreement entered into un der
subsection (10) may be registered against the
land to which it applies and the municipality
shall be entitled to enforce the provisions
thereof against any party to the agreement
and, subject to the provisions of the Registry
Act and the Land Titles Act, against any and
all subsequent owners or tenants of the land.

(11) La convention conclue en vertu du
paragraphe (10) peut être enregistrée à
l'égard du terrain auquel elle s'applique, et la
municipalité a le droit d'en faire respecter les
conditions par les parties à cette convention
et, sous réserve de la Loi sur l'enregistrement
des actes et de la Loi sur /'enregistrement des
droits immobiliers, par les futurs propriétaires ou locataires subséquents du terrain.

Enregistrement de la
convention

Debentures

(12) Despite subsection 140 (1) of the
Municipal Act, debentures issued by the
municipality for the purpose of this section
may be for such term of years as the debenture by-law, with the approval of the Municipal Board, provides.

(12) Malgré le paragraphe 140 (1) de la
Loi sur les municipalités, les débentures émises par la municipalité pour l'application du
présent article peuvent l'être pour le nombre
d'années fixé par le règlement municipal sur
les débentures sous réserve de l'approbation
de la Commission des affaires municipales.

Débcntures

Dissolution
of area

(13) When the council is satisfied that the
community improvement plan has been carried out, the council may, by by-law, dissolve
the community improvement project area.
1983, C. 1, S. 28 (8-12).

(13) Lorsqu'il est convaincu que le plan
d'améliorations communautaires est exécuté,
le conseil peut, par règlement municipal, dissoudre la zone d'améliorations communautaires. 1983, chap. 1, par. 28 (8) à (12).

Dissolution
d'une zone

Convention
en matière
d'étude et
d'exploitation

Agreement
re studies
and development

municipality, with the
approval of the Minister, may enter into
agreement with any governmental authority
or any agency thereof created by statute, for
the carrying out of studies and the preparation and implementation of plans and programs for the development or improvement
of the municipality.

ministre, une municipalité peut conclure une
convention avec un office ou un organisme
gouvernemental créé en vertu d'une loi dans
le but de favoriser l'étude, l'élaboration et la
mise en oeuvre de plans et de programmes
d'aménagement ou d'amélioration de la
municipalité.

Where
approval of
Minister not
required

(2) Despite subsection (1), a municipality
may enter into agreement with one or more
other municipalities under subsection (1)
without the approval of the Minister. 1983,
C. 1, S. 29.

(2) Malgré le paragraphe (1), une municipalité peut conclure une convention avec une
ou plusieurs autres municipalités en vertu du
paragraphe (1) sans l'approbation du ministre. 1983, chap. 1, art. 29.

Approbation
du ministre
non requise

Agreements
for grants in
aid of
community
improvement

30. The Minister, with the approval of
the Lieutenant Governor in Council, and a
municipality may enter into agreement providing for payment to the municipality on
such terms and conditions and in such
amounts as may be approved by the Lieutenant Governor in Council to assist in the communi ty improvement of a community
improvement project area as defined in section 28, including the carrying out of studies
for the purpose of selecting areas for community improvement. 1983, c. 1, s. 30.

30 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre et
une municipalité peuvent conclure une convention sur le versement à la municipalité de
sommes et aux conditions approuvées par le
lieutenant-gouverneur en conseil pour aider
les améliorations communautaires dans une
zone d'améliorations communautaires au sens
de l'article 28, y compris les études visant à
sélectionner des zones d'améliorations communautaires. 1983, chap. 1, art. 30.

Convention
en matière de
subventions
visant le
financement

31 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Definitions

29.-(1) A

31.-{l) ln this section,
"committee" means a property standards
committee established under this section;
("comité")
"occupant" means any person or persons
over the age of eighteen years in possession of the property; ("occupant")
"officer" means a property standards officer
who has been assigned the responsibility of

29 (1) Sous réserve de l'approbation du

«agent» Agent des normes des biens-fonds
chargé de veiller à l'application des règlements municipaux adoptés en application
du présent article. («officer»)
«bien-fonds» Bâtiment ou construction ou
partie de ceux-ci, y compris les terrains qui
y sont rattachés, ainsi que les maisons,
bâtiments et constructions mobiles et les
dépendances, clôtures et charpentes qui s'y

des améliorations communautaires
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administering and enforcing by-laws passed
under this section; ("agent")
" owner" includes the person for the time
being managing or receiving the rent of the
land or premises in connection with which
the word is used whether on the person's
own account or as agent or trustee of any
other person or who would so receive the
rent if such land and premises were let,
and shall also include a Iessee or occupant
of the property who, under the terms of a
lease, is required to repair and maintain
the property in accordance with the standards for the maintenance and occupancy
of property; ("propriétaire")
" property" means a building or structure or
part of a building or structure, and
includes the lands and premises appurtenant thereto and ail mobile homes, mobile
buildings, mobile structures, outbuildings,
fences and erections thereon whether heretofore or hereafter erected , and includes
vacant property; ("bien-fonds" )
'

" repair" includes the provision of such facilities and the making of additions or alterations or the taking of such action as may
be required so that the property shall conform with the standards established in a
by-law passed under this section. ("réparation")
Adoption of
policy
statement

Standards
for
maintenance
and
occupancy

(2) Where there is no official plan in
effect in a local municipality, the council of
the municipality may, by by-law approved by
the Minis ter, adopt a policy statement containing provisions relating to property conditions.
(3) If,
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trouvent, qu'ils soient déjà construits ou le
soient par la suite. S'entend en outre d'un
bien-fonds inoccupé. («property»)
«comité» Comité des normes des biens-fonds
créé en vertu du présent article. («committee»)
«occupant» Personne de plus de dix-huit ans
qui possède un bien-fonds. («occupant»)
«propriétaire» S'entend de la personne qui
gère un terrain ou qui en perçoit le loyer
soit pour son compte soit à titre de mandataire ou de fiduciaire, ou, qui en percevrait
le loyer si le terrain était loué. S'entend en
outre du locataire ou de l'occupant du
bien-fonds qui, aux termes d'un bail, est
tenu de réparer et d'entretenir le bienfonds conformément aux normes d'entretien et d'occupation. («owner»)
«réparation» S'entend en outre de la mise en
place des installations, de l'agrandissement, de la modification ou de la prise des
mesures nécessaires pour rendre le bienfonds conforme aux normes établies dans
le règlement municipal adopté en application du présent article. ( «repair»)

(2) En l'absence de plan officiel en
vigueur dans une municipalité locale, le conseil de la municipalité peut, par règlement
municipal approuvé par le ministre, adopter
une déclaration de principes contenant des
dispositions relatives à l'état des biens-fonds.
(3) Si:

(a) an official plan that includes provisions
relating to property conditions is in
effect in a local municipality; or

a) soit un plan officiel contenant des dispositions relatives à l'état des biensfonds est en vigueur dans une municipalité locale;

(b) the council of a local municipality has
adopted a policy statement as mentioned in subsection (2),

b) soit le conseil d'une municipalité locale
a adopté la déclaration de principes
visée au paragraphe (2),

the council of the municipality may pass a
by-law,

le conseil de la municipalité peut, par règlement municipal :

(c) for prescribing standards for the maintenance and occupancy of property
within the municipality or within any
defined area or areas and for prohibiting the occupancy or use of such property that does not conform with the
standards;

c) établir des normes d'entretien et d'occupation d'un bien-fonds dans la municipalité ou une ou plusieurs zo1. :!S de
celle-ci et interdire l'occupation ou
l'utilisation de ce bien-fonds qui n'est
pas conforme à ces normes;

(d) for requiring property that does not
conform with the standards to be
repaired and maintained to conform
with the standards or for the site to be
cleared of ail buildings, structures,
debris or refuse and Ieft in graded and
levelled condition;

d) exiger qu' un bien-fonds qui n'est pas
conforme à ces normes fasse l'objet
des réparations et de l'entretien nécessaires pour se conformer à ces normes,
ou exiger que l'emplacement soit
débarrassé de tous bâtiments , cons-

Adoption
d'une déclaration de principes

Normes d'entretien et
d'occupation
d'un bienfonds
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tructions, débris ou déchets et laissé
nivelé;
(e) for prohibiting the removal from any
premises of any sign, notice or placard
placed thereon pursuant to this section
or a by-law passed under the authority
of this section.

e) interdire l'enlèvement des enseignes,
avis ou affiches placés dans un local en
vertu du présent article ou du règlement municipal adopté en application
de celui-ci.

Inspection

(4) Subject to subsection (5), when a bylaw under this section is in effect, an officer
and any person acting under his or her
instructions may, at all reasonable times and
upon producing proper identification, enter
and inspect any property.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), lorsqu'un règlement municipal est en vigueur en
application du présent article, l'agent ou la
personne qui agit sur son ordre peut, à une
heure convenable et sur présentation d'une
pièce d'identité, pénétrer dans un bien-fonds
et procéder à une inspection.

Inspection

Entry
into
dwelling
place

(5) Except under the authority of a search
warrant issued under section 158 of the Provincial Offences Act, an officer or any person
acting under his or her instructions shall not
enter any room or place actually used as a
dwelling without requesting and obtaining
the consent of the occupier, first having
informed the occupier that the right of entry
may be refused and entry made only under
the authority of a search warrant.

(5) En l'absence d'un mandat de perquisition décerné en vertu de l'article 158 de la
Loi sur les infractions provinciales, l'agent ou
la personne qui agit sur son ordre ne doit pas
entrer dans une pièce ou un local utilisé
effectivement comme logement, à moins de
demander et d'obtenir l'autorisation de l'occupant, après l'avoir informé de son droit de
refuser l'accès du logement qui n'est autorisé
que sur présentation d'un mandat de perquisition.

Entrée dans
un logement

Notice of
violation

(6) If, after inspection, the officer is satisfied that in some respect the property does
not conform with the standards prescribed in
the by-law, he or she shall serve or cause to
be served by persona) service upon, or send
by prepaid registered mail to, the owner of
the property and all persons shown by the
records of the land registry office and the
sheriffs office to have any interest therein a
notice containing particulars of the nonconformity and may, at the same time, provide
all occupants with a copy of such notice.

(6) Après l'inspection, si l'agent est convaincu que le bien-fonds n'est pas en tous
points conforme aux normes prévues au
règlement municipal, il signifie ou fait signifier à personne ou adresser par courrier
recommandé affranchi au propriétaire du
bien-fonds et aux personnes qui figurent dans
les dossiers du bureau d'enregistrement
immobilier et du bureau du shérif comme
ayant un droit sur ce bien-fonds, un avis qui
précise en détail les normes enfreintes et
peut, par la même occasion, faire parvenir à
tous les occupants une copie de cet avis.

Avis d'infraction

Contents of
order

(7) After affording any person served with
a notice provided for by subsection (6) an
opportunity to appear before the officer and
to make representations in connection therewith, the officer may make and serve or
cause to be served upon or send by prepaid
registered mail to such person an order containing,

(7) Après avoir offert aux personnes à qui
l'avis prévu au paragraphe (6) a été signifié,
la possibilité de comparaître devant l'agent et
de présenter des observations à ce sujet,
l'agent peut signifier ou faire signifier ou
adresser à ces personnes par courrier recommandé affranchi un ordre contenant les renseignements suivants :

Dispositions
contenues
dans l'ordre

(a) the municipal address or the legal
description of such property;

a) l'adresse du bien-fonds dans la municipalité ou sa description légale;

(b) reasonable particulars of the repairs to
be effected or a statement that the site
is to be cleared of all buildings, structures, debris or refuse and left in a
graded and levelled condition and the
period in which there must be a compliance with the terms and conditions
of the order and notice that, if such
repair or clearance is not so done
within the time specified in the order,
the municipality may carry out the
repair or clearance at the expense of
the owner; and

b) Ja· liste suffisamment détaillée des
réparations à effectuer ou une déclaration exigeant que l'emplacement soit
débarrassé de tous bâtiments, constructions, débris ou déchets et laissé
nivelé. L'ordre précise en outre le
délai imparti pour s'y conformer, à
défaut de quoi la municipalité peut
faire exécuter les travaux de réparation ou de nettoyage aux frais du propriétaire;
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(c) the final date for giving notice of
appeal from the order.

c) le délai imparti pour donner l' avis
d'appel à l'encontre de l'ordre.

Order to
be sent to
last ltnown
address

(8) A notice or an order under subsection
(6) or (7), when sent by registered mail shall
be sent to the last known address of the persan to whom it is sent.

(8) L'avis ou l'ordre visés au paragraphe
(6) ou (7), qui est envoyé par courrier
recommandé est expédié à la dernière
adresse connue du destinataire.

Envoi de l'ordre à la dernière adresse
connue

Substituted
service

(9) If the officer is unable to effect service
under subsection (6) or (7), he or she shall
place a placard containing the terms of the
notice or order in a conspicuous place on the
property, and the placing of the placard shall
be deemed to be sufficient service of the
notice or order on the owner or other persans.

• (9) Si l'agent ne peut effectuer la signification de l'avis ou de l'ordre visé au paragraphe (6) ou (7), il en affiche les dispositions
sur le bien-fonds à un endroit bien en vue.
Cet affichage est réputé signification suffisante au propriétaire et aux autres personnes.

Signification
indirecte

Registration
of order

(10) An order under subsection (7) may
be registered in the proper land registry
office and, upon such registration, any persan acquiring any interest in the land subsequent to the registration of the order shall be
deemed to have been served with the order
on the day on which the order was served
under subsection (7) and, when the requirements of the order have been satisfied, the
clerk of the municipality shall forthwith register in the proper land registry office a certificate that such requirements have been satisfied, which shall operate as a discharge of the
order.

(10) L'ordre visé au paragraphe (7) peut
être enregistré auprès du bureau d'enregistrement immobilier compétent. Après cet enregistrement, la personne qui acquiert un droit
sur le terrain est réputée avoir reçu signification de l'ordre le jour de la signification en
vertu du paragraphe (7). Lorsque l'ordre a
été exécuté, le secrétaire de la municipalité
fait enregistrer sans délai, auprès du bureau
d'enregistrement immobilier compétent, un
certificat ayant pour effet de révoquer l'ordre.

Enregistrement de l'ordre

Propeny
standards
committee

(11) Every by-law passed under this section shall provide for the establishment of a
property standards committee composed of
such persans, not fewer than three, as the
council considers advisable and who shall
hold office for such term and on such conditions as may be prescribed in the by-law, and
the council of the municipality, when a
vacancy occurs in the membership of the
committee, shall forthwith fill the vacancy.

(11) Le règlement municipal adopté en
application du présent article prévoit la création d'un comité des normes des biens-fonds
composé d'au moins trois personnes, selon ce
que le conseil estime opportun, qui exercent
leurs fonctions pendant une durée et dans les
conditions que peut fixer le règlement municipal. Si un poste devient vacant au sein du
comité, le conseil de la municipalité comble
la vacance sans délai.

Comité des
normes des
biens-fonds

Chair,
acting
chair,
secretary

(12) The members of the committee shall
elect one of themselves as chair, and when
the chair is absent through illness or otherwise, the committee may appoint another
member as acting chair and shall make provision for a secretary for the committee, and
any member of the committee may administer oaths.

(12) Le comité choisit l'un de ses membres
comme président. En cas d'absence du président pour cause de maladie ou pour une
autre raison, le comité peut nommer un
autre de ses membres président par intérim.
Le comité prévoit la nomination d'un secrétaire. Les membres du comité peuvent faire
prêter serment.

Président,
président par
intérim,
secrétaire

Remuneration

(13) The members of the committee shall
be paid such compensation as the council
may provide.

(13) Les membres du comité reçoivent la
rémunération que fixe le conseil.

Rémunération

Ftling of
documents,
etc.

(14) The secretary shall keep on file
minutes and records of all applications and
the decisions thereon and of ail other official
business of the committee, and section 74 of
the Municipal Act applies with necessary
modifications to such documents.

(14) Le secrétaire garde dans un c''.)ssier
les procès-verbaux et registres relatifs aux
demandes faites et aux décisions prises et aux
autres questions officielles traitées par le
comité. L'article 74 de la Loi sur les
municipalités s'applique, avec les adaptations
nécessaires , en ce qui a trait à ces documents.

Oassement
de documents

Quorum and
procedure

(15) A majority of the committee constitutes a quorum, and the committee may
adopt its own rules of procedure but before
hearing an appeal under subsection (17) shall

(15) Une majorité de membres du comité
constitue le quorum, et le comité peut établir
ses propres règles de procédure. Toutefois,
avant d'entendre un appel en vertu du para-

Quorum et
procédure
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give notice or direct that notice be given of
such hearing to such persons as the committee considers should receive such notice.

graphe (17), le comité donne ou ordonne de
donner un avis de l'audience aux personnes
qui, à son avis, devraient être avisées.

Appeal to
committee

(16) When the owner or occupant upon
whom an order has been served in accordance with this section is not satisfied with
the terms or conditions of the order, the
owner or occupant may appeal to the committee by sending notice of appeal by registered mail to the secretary of the committee
· within fourteen days after service of the
order, and, in the event that no appeal is
takcn, the order shall be deemed to have
been confirmed.

(16) Lorsque le propriétaire ou l'occupant
auquel l'ordre est signifié conformément au
présent article n'accepte pas les conditions
précisées dans cet ordre, il peut interjeter
appel devant le comité en envoyant un avis
d'appel par courrier recommandé au secrétaire du comité dans les quatorze jours qui
suivent la signification de l'ordre. Et, si
aucun appel n'est interjeté, l'ordre est réputé
avoir été confirmé.

Appel devant
le comité

Decision
on appeal

(17) Where an appeal has been taken, the
committee shall hear the appeal and shall
have ail the powers and functions of the officer and may confirm the order to demolish
or repair or may modify or quash it or may
extend the time for complying with the order
provided that, in the opinion of the committee, the general intent and purpose of the bylaw and of the official plan or policy statement are maintained. 1983, c. 1, s. 31 (1-17).

(17) Si un appel est interjeté, le comité
entend cet appel. Le comité est investi des
pouvoirs et attributions de l'agent, et, peut
confirmer l'ordre de démolir ou de réparer,
le modifier ou le rejeter, ou en proroger le
délai d'exécution pourvu que le comité soit
d'avis que l'objet du règlement municipal et
du plan officiel ou de la déclaration de principes a été respecté. 1983, chap. 1, par.
31 (1) à (17).

Décision en
appel

Appeal to
judge

(18) The municipality in which the property is situate or any owner or occupant or
person affected by a decision under subsection (17) may appeal to a judge of the
Ontario Court (General Division) by so notifying the clerk of the corporation in writing
and by applying for an appointment within
fourteen days after the sending of a copy of
the decision, and,

(18) La municipalité où est situé le bienfonds, le propriétaire, l'occupant ou la personne touchée par la décision prise en vertu
du paragraphe (17) peut interjeter appel
devant un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale). Pour ce faire, l'appelant
avise par écrit le secrétaire de la municipalité
de l'interjection de l'appel et, dans les quatorze jours qui suivent l'envoi d'une copie de
la décision, demande que la date et le lieu de
l'audience soient fixés. Ensuite :

Appel devant
le juge

(a) the judge shall, in wntmg, appoint a
day, time and place for the hearing of
the appeal and in the appointment
may direct that it shall be served upon
such persons and in such manner as he
or she prescribes;

a) le juge fixe par écrit les date, heure et
lieu de l'audience de l'appel et peut
ordonner que l'avis soit signifié aux
personnes et de la façon qu'il prescrit;

(b) the appointment shall be served in the
manner prescribed by the judge; and

b) l'avis est signifié de la façon prescrite
par le juge;

(c) the judge on such appeal has the same
powers and functions as the committee. 1983, c. 1, s. 31 (18), revised.

c) le juge a les mêmes pouvoirs et attributions que ceux du comité lors d'un
tel appel. 1983, chap. 1, par. 31 (18),
révisé.

Effect of
decisions

(19) The order, as deemed to have been
confirmed under subsection (16), or as confirmed or modified by the committee under
subsection (17) or, in the event of an appeal
to the judge under subsection (18), as confirmed or modified by the judge, shall be
final and binding upon the owner and occupant who shall make the repair or effect the
demolition within the time and in the manner
specified in the order.

(19) L'ordre, réputé confirmé en vertu du
paragraphe (16), ou confirmé ou modifié par
le comité en vertu du paragraphe (17) ou, en
cas d'appel devant le juge en vertu du paragraphe (18), confirmé ou modifié par le juge,
est définitif, et le propriétaire et l'occupant
du bien-fonds sont tenus d'effectuer les réparations ou la démolition dans le délai et de la
façon précisés dans l'ordre.

Effet des
décisions

Power of
municipality
to repair or
demolish

(20) If the owner or occupant of property
fails to demolish the property or to repair in
accordance with an order as confirmed or

(20) Si le propriétaire ou l'occupant
n'exécute pas l'ordre confirmé ou modifié de
démolir ou de réparer le bien-fonds, la municipalité, outre ses autres recours: ·

Pouvoir de la
municipalité
en matière de
réparations et
de démolition
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modified , the municipatity in addition to ail
other remedies ,
(a) shall have the right to demolish or
repair the property accordingly and for
this purpose with its employees and
agents from time to time to enter in
and upon the property; and

a) a le droit de démolir ou de réparer le
bien-fonds et , à cette fin , ses employés
et mandataires peuvent pénétrer dans
le bien-fonds;

(b) shall not be liable to compensa te such
owner, occupant or any other person
having an interest in the property by
reason of anything done by or on
behalf of the municipality under this
subsection.

b) n'est pas tenue d'indemniser le propriétaire, l'occupant ou une autre personne qui a un droit sur le bien-fonds
pour un acte accompli par la municipalité ou en son nom en vertu du présent
paragraphe.

Certificate of
compliance

(21) Following the inspection of a property , the officer may , or on the request of
the owner shall, issue to the owner a certificate of compliance if, in bis or her opinion,
the property is in compliance with the standards of a by-law passed under subsection
(3) , and the council of a municipality may
prescribe a fee payable for such a certificate
where it is issued at the request of the
owner. 1983, c. 1, s. 31 (19-21).

(21) Après avoir inspecté un bien-fonds,
l'agent peut , ou à la demande du propriétaire , doit délivrer à ce dernier un certificat
de conformité, s'il estime que Je bien-fonds
est conforme aux normes du règlement municipal adopté en application du paragraphe
(3). Le conseil d'une municipalité peut prescrire les droits à verser pour la délivrance du
certificat dans Je cas d'une demande du propriétaire. 1983, chap. 1, par. 31 (19) à (21).

Certificat de
conformité

Enforcement

(22) An owner who faits to comply with
an order that is final and binding under this
section is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$2,000 for a first offence and to a fine of not
more than $10,000 for any subsequent
offence. 1983, c. l , s. 31 (22) ; 1989 , c. 72,
S. 56 (1).

(22) Le propriétaire qui ne se conforme
pas à l'ordre qui est définitif aux termes du
présent article est coupable d' une infraction
et passible , sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 2 000 $ pour une
première infraction et d'une amende d'au
plus 10 000 $ pour une infraction subséquente . 1983 , chap. 1, par. 31 (22); 1989 ,
chap. 72, par. 56 (1).

Exécution de
l'ordre

Idem , corporation

(23) Despite subsection (22) , if a corporation is convicted of an offence under subsection (22), the maximum penalty that may be
imposed upon the corporation is $10,000 for
a first offence and $50 ,000 for any subsequent offence. 1989, c. 72, s. 56 (2).

(23) Malgré le paragraphe (22), si une
personne morale est déclarée coupable d'une
infraction prévue au paragraphe (22) , la
pénalité maximale qui peut lui être imposée
est de 10 000 $ pour une première infraction
et de 50 000 $ pour une infraction subséquente . 1989, chap. 72, par. 56 (2).

Emergcncy
ordcr

(24) Des pite any other provisions of this
section, if upon inspection of a property the
officer is satisfied there is nonconformity
with the standards prescribed in the by-law
to such extent as to pose an immediate danger to the health or safety of any person the
officer may make an order containing particulars of the nonconformity and requiring
remedial repairs or other work to be carried
out forthwith to terminate the danger.

(24) Malgré d'autres dispositions du présent article , si, lors de son inspection, l'agent
est convaincu que le bien-fonds n'est pas
conforme aux normes prescrites dans le
règlement municipal au point de présenter un
danger imminent pour la santé ou la sécurité
d ' une personne , il peut , au moyen d ' un
ordre , préciser en détail les infractions aux
normes et exiger l'exécution sans délai des
réparations ou autres travaux qui s'imposent
pour éliminer Je danger.

Ordre en cas
d'urgence

Emergency

(25) After making an order under subsection (24), the officer may , either before or
after the order is served, take or cause to be
taken any measures be or she considers necessary to terminale the danger, and for this
purpose the municipality has the right ,
through its employees and agents , to enter in
and upon the property from time to time.

(25) À la suite de l'ordre donné en vertu
du paragraphe (24), l'agent peut , avant ou
après la signification de l'ordre, prendre ou
faire prendre les mesures qu'il estime nécessaires pour éliminer Je danger. À cette fin, la
municipalité a Je droit , par l'intermédiaire de
ses employés et mandataires, d'entrer à l'occasion sur le bien-fonds.

Pouvoi~ en
cas d'urgence

(26) The officer, the municipality or anyone acting on behalf of the municipality is
not liable to compensate the owner, occupant

(26) L'agent, la municipalité ou quiconque
agit au nom de celle-ci n'est pas tenu d'indemniser Je propriétaire, l'occupant ni

Pas d'indemnisation en
cas d'exercice
normal de

powe~

No
compensation
where
rcasonablc
exercisc of
powe~

Idem ,
pe~nne

morale

pouvoi~
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or any other person by reason of anything
done by or on behalf of the municipality in
the reasonable exercise of its powers under
subsection (25).

aucune autre personne pour un acte accompli
par la municipalité ou en son nom dans
l'exercice normal des pouvoirs qui lui sont
conférés par le paragraphe (25).

Service of
order and
statement

(27) Where the order was not served
before measures were taken by the officer to
terminate the danger, as mentioned in subsection (25), the officer shall forthwith after
the measures have been taken, serve or send
copies of the order , in accordance with subsections (7), (8) and (9), on or to the owner
of the property and ail persons mentioned in
subsection (6) and each copy of the order
shall have attached thereto a statement by
the officer describing the measures taken by
the municipality and providing details of the
amount expended in taking the measures.

(27) Si l'agent n'a pas signifié l'ordre
avant de prendre les mesures visées au paragraphe (25) pour éliminer le danger, il signifie ou envoie des copies de l'ordre, conformément aux paragraphes (7), (8) et (9), sans
délai après la prise de ces mesures, au propriétaire du bien-fonds et aux personnes
visées au paragraphe (6). Chaque copie est
accompagnée d'une déclaration de l'agent
indiquant les mesures prises par la municipalité et le montant des dépenses faites.

Signification
de l'ordre
accompagné
d'une déclaration

Separate
service of
statement

(28) Where the order was served before
the measures were taken the officer shall
forthwith after the measures have been taken
serve or send a copy of the statement mentioned in subsection (27) , in accordance with
subsections (7) , (8) and (9), on or to the
owner of the property and ail persons mentioned in subsection ( 6). 1983 , c. 1,
S. 31 (23-27).

(28) Si l'agent a signifié l'ordre avant de
prendre les mesures prévues, il signifie ou
envoie une copie de l'ordre visé au paragraphe (27), conformément aux paragraphes (7),
(8) et (9) , sans délai après la prise de ces
mesures, au propriétaire du bien-fonds et aux
personnes visées au paragraphe (6). 1983,
chap. 1, par. 31 (23) à (27).

Significations
distinctes

Application
to judge

(29) Forthwith after the requirements of
subsection (27) or (28) have been complied
with the officer shall apply to a judge of the
Ontario Court (General Division) for an
order confirming the order made under subsection (24), and ,

(29) Immédiatement après s'être conformé
aux exigences visées au paragraphe (27) ou
(28), l'agent présente une requête au juge de
la Cour de l'Ontario (Division générale), en
vue d'obtenir une ordonnance confirmant
l'ordre donné en vertu du paragraphe (24),
et:

Requête au
juge

(a) the judge shall , in wntmg, appoint a
day , time and place for the hearing of
the application and in the appointment
may direct that it shall be served upon
such persons and in such manner as he
or she prescribes;

a) le juge fixe par écrit les date, heure et
lieu de l'audience de la requête et peut
ordonner que l'avis en soit signifié aux
personnes et de la façon qu'il précise;

(b) the appointment shall be served in the
manner prescribed by the judge; and

b) l'avis est signifié de la façon prescrite
par le juge;

(c) the judge in disposing of the application may confirm the order or may
modify or quash it and shall make a
determination as to whether the
amount expended by the municipality
in taking the measures to terminate
the danger may be recovered by the
municipality in whole, in part or not at
ail. 1983, c. 1, s. 31 (28), revised.

c) le juge, dans sa décision sur la
requête, peut confirmer, modifier ou
rejeter l'ordre et décide si le montant
des dépenses faites par la municipalité
dans le but d'éliminer le danger peut
être recouvré en tout ou en partie ou
pas du tout par la municipalité. 1983,
chap. 1, par. 31 (28), révisé.

Disposition
by judge
final

(30) The disposition of the application
under clause (29) (c) is final and binding.

(30) La décision prise à l'égard de la
requête visée à l'alinéa (29) c) est définitive.

La décision
du juge est
définitive

Recovery of
expense

(31) Where a municipality demolishes or
repairs property as mentioned in subsection
(20) or takes measures to terminate a danger
as mentioned in subsection (25) the municipality may recover the expense incurred in
respect thereof by any or ail of the methods
provided for in section 326 of the Municipal
Act, except that such amount, if any, as is to

(31) Si une municipalité démolit ou répare
le bien-fonds comme cela est prévu au paragraphe (20) ou prend les mesures nécessaires
pour éliminer le danger comme cela est
prévu au paragraphe (25), elle peut recouvrer les dépenses faites selon l'une ou l'ensemble des modalités prévues à l'article 326
de la Loi sur les municipalités. Toutefois, le

Recouvrement des
dépenses
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be borne by the municipality as a result of a
determination under clause (29) (c) may not
be recovered. 1983, c. 1, s. 31 (29-30).

montant des dépenses qui, le cas échéant,
incombe à la municipalité à la suite d'une
décision prise en vertu de l'alinéa (29) c) ne
peut pas être recouvré. 1983, chap. 1, par.
31 (29) et (30).

Grants or
loans for
repairs

32.-{l) When a by-law under section 31
is in force in a municipality, the council of
the municipality may pass a by-law for providing for the making of grants or loans to
the registered owners or assessed owners of
lands in respect of which a notice bas been
sent under subsection 31 (6) to pay for the
whole or any part of the cost of the repairs
required to be done, or of the clearing, grading and levelling of the lands, on such terms
and conditions as the council may prescribe.

32 (1) Si un règlement municipal adopté
en application de l'article 31 est en vigueur
dans une municipalité, le conseil de la municipalité peut adopter un règlement prévoyant
d'accorder des subventions ou des prêts aux
propriétaires de terrains inscrits au bureau
d'enregistrement immobilier ou au rôle d'imposition et qui ont reçu l'avis visé au paragraphe 31 (6) visant le paiement total ou partiel
des frais de réparations qui s'imposent ou des
frais de déblaiement ou de nivellement des
terrains, aux conditions et selon les modalités
que le conseil peut prescrire.

Subventions
et prêts pour
des réparations

Loans
collected as
taxes, lien
on land

(2) The amount of any Joan made under a
by-law passed under this section, together
with interest at a rate to be determined by
the council, may be added by the clerk of the
municipality to the collector's roll and collected in like manner as municipal taxes over
a period fixed by the council, and such
amount and interest shall, until payment
thereof, be a lien or charge upon the land in
respect of which the Joan bas been made.

(2) Le montant du prêt accordé en vertu
du règlement municipal adopté en application du présent article, ainsi que le montant
des intérêts de ce prêt au taux que le conseil
établit, peuvent être ajoutés au rôle d'imposition par le secrétaire de la municipalité.
Ces montants peuvent être recouvrés de la
même façon que les impôts municipaux pendant la durée fixée par le conseil, et, jusqu'à
leur remboursement intégral, le montant du
prêt et celui des intérêts constituent un privilège ou une charge grevant le terrain pour
lequel le prêt a été accordé.

Recouvrement des
prêts de la
même façon
que les
impôts , privilège ou
charge grevant le terrain

Registration

(3) A certificate signed by the clerk of the
municipality setting out the amount loaned to
any owner under a by-law passed under this
section, including the rate of interest
thereon, together with a description of the
land in respect of which the Joan bas been
made, sufficient for registration, shall be registered in the proper land registry office
against the land, and, upon repayment in full
to the municipality of the amount loaned and
interest thereon, a certificate signed by the
clerk of the municipality showing such repayment shall be similarly registered, and thereupon the lien or charge upon the land in
respect of which the Joan was made is discharged. 1983, c. 1, s. 32.

(3) Le certificat indiquant le prêt relatif au
terrain, signé par le secrétaire de la municipalité qui indique le montant du prêt accordé
à un · propriétaire en vertu du règlement
municipal adopté en application du présent
article, y compris le taux d'intérêt de ce prêt
ainsi qu'une description suffisante du terrain,
est enregistré à l'égard du terrain auprès du
bureau d'enregistrement immobilier compétent. En outre, sur remboursement à la
municipalité du montant total du prêt et des
intérêts de celui-ci, le certificat indiquant un
tel remboursement, signé par le secrétaire de
la municipalité, est également enregistré. Ce
certificat a pour effet de donner mainlevée
du privilège ou de la charge grevant le terrain pour lequel le prêt a été accordé. 1983,
chap. 1, art. 32.

Enregistrement du
certificat

33 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

of
certificate

Definitions

33.-{1) ln this section,
"dwelling unit" means any property that is
used or designed for use as a domestic
establishment in which one or more persons may sleep and prepare and serve
meals; ("logement")
"residential property" means a building that
contains one or more dwelling units, but
does not include subordinate or accessory
buildings the use of which is incidental to
the use of the main building. ("immeuble
d'habitation")

«immeuble d'habitation» Immeuble contenant un ou plusieurs logements, à l'exclusion toutefois des dépendances ou bâtiments annexes reliés à l'utilisation de
l'immeuble principal. («residential property»)
«logement» Bien-fonds utilisé ou destiné à
être utilisé à des fins d'habitation et où une
ou plusieurs personnes peuvent coucher,
ainsi que préparer et servir les repas.
(«dwelling unit»)
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Establishment
of demolition
control area
by by-law

(2) When a by-law under section 31 or a
predecessor thereof is in force in a municipality or when a by-law prescribing standards
for the maintenance and occupancy of property under any special Act is in force in a
municipality, the council of the local municipality may by by-Jaw designate any area
within the municipality to which the standards of maintenance and occupancy by-Jaw
applies as an area of demolition control and
thereafter no person shall demolish the
whole or any part of any residential property
in the area of demolition control unless the
person is the holder of a demolition permit
issued by the council under this section.

(2) Si Je règlement municipal adopté en
application de l'article 31 ou d'un article qu'il
remplace ou si un règlement municipal prescrivant des normes d'entretien et d'occupation d'un bien-fonds adopté en application
d'une loi spéciale est en vigueur dans une
municipalité, Je conseil de la municipalité
locale peut, par règlement municipal, désigner la zone située sur son territoire à
laquelle s'applique le règlement municipal
relatif aux normes d'entretien et d'occupation, comme étant une zone à démolition
réglementée. Dès lors, il n'est pas permis de
démolir tout ou partie d'un immeuble d'habitation situé dans la zone ainsi désignée à
moins d'être titulaire d'un permis de démolir
délivré par le conseil en vertu du présent
article.

Désignation
par règlement
municipal de
wne à démolition réglementée

Council
may issue
or refuse
to issue
permit

(3) Subject to subsection (6), where application is made to the council for a permit to
demolish residential property, the council
may issue the permit or refuse to issue the
permit.

(3) Sous réserve du paragraphe (6), en cas
de demande le conseil peut délivrer ou refuser de délivrer le permis de démolir un
immeuble d'habitation.

Le conseil
peut délivrer
ou refuser de
délivrer le
permis

Appeal to
0.M.B.

(4) Where the council refuses to issue the
permit or neglects to make a decision
thereon within thirty days after the receipt by
the clerk of the municipality of the application, the applicant may appeal to the Municipal Board and the Board shall hear the
appeal and either dismiss the same or direct
that the demolition permit be issued, and the
decision of the Board shall be final.

( 4) Si Je conseil refuse de délivrer Je per- Appel auprès
de la
mis ou omet de prendre une décision à ce C.A.M.O.
sujet dans les trente jours de la réception de
la demande par Je secrétaire de la municipalité, l'auteur de la demande peut interjeter
appel auprès de la Commission des affaires
municipales, qui entend l'appel et décide soit
de rejeter l'appel, soit d'ordonner la délivrance du permis. Sa décision est définitive.

Notice of
appeal

(5) The person appealing to the Municipal
Board under subsection (4) shall, in such
manner and to such persons as the Board
may direct, give notice of the appeal to the
Board.

(5) La personne qui interjette l'appel visé
au paragraphe (4) auprès de la Commission
des affaires municipales en donne avis aux
personnes et de la façon que la Commission
précise.

Avis d'appel

Application
for demolition permit
where building permit
issued

(6) Subject to subsection (7), the council
shall, on application therefor, issue a demolition permit where a building permit has been
issued to erect a new building on the site of
the residential property sought to be demolished.

(6) Sous réserve du paragraphe (7), Je
conseil, sur demande à cet effet, délivre Je
permis de démolir si Je permis de construire
un nouvel immeuble sur l'emplacement de
l'immeuble d'habitation à démolir a déjà été
délivré.

Demande de
permis de
démolir si le
permis de
construire a
été délivré

Conditions
of
demolition
permit

(7) A demolition permit under subsection
(6) may be issued on the condition that the
applicant for the permit construct and substantially complete the new building to be
erected on the site of the residential property
proposed to be demolished by not later than
such date as the permit specifies, such date
being not Jess than two years from the day
demolition of the existing residential property is commenced, and on the condition that
on failure to complete the new building
within the time specified in the permit, the
clerk of the municipality shall be entitled to
enter on the collector's roll, to be collected
in like manner as municipal taxes, such sum
of money as the permit specifies, but not in
any case to exceed the sum of $20,000 for
each dwelling unit contained in the residential property in respect of which the demoli-

(7) Le permis de démolir visé au paragraphe (6) peut être délivré sous réserve que
l'auteur de la demande de permis construise
et parachève substantiellement le nouvel
immeuble sur l'emplacement de l'immeuble
d'habitation à démolir au plus tard à la date
précisée dans Je permis, soit deux ans au
moins à partir du début de la démolition de
l'immeuble existant. En outre, si la construction du nouvel immeuble n'est pas terminée
à la date fixée, Je secrétaire de la municipalité peut inscrire au rôle d'imposition la
somme précisée dans Je permis qui peut être
recouvrée de la même façon que les impôts
municipaux. Toutefois, une telle somme
n'excède en aucun cas 20 000 $ pour chaque
logement de l'immeuble d'habitation qui fait
l'objet du permis de démolir. Cette somme
constitue, jusqu'à son versement, un privi-

Conditions de
délivrance du
permis de
démolir
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tion pennit is issued and such sum shall , until
payment thereof, be a lien or charge upon
the land in respect of which the permit to
demolish the residential property is issued.
1983, C. 1, S. 33 (1-7).

lège ou une charge grevant le terrain pour
lequel le permis de démolir est délivré. 1983,
chap. 1, par. 33 (1) à (7).

Registration
of notice

(8) Notice of any condition imposed under
subsection (7) may be registered in the
proper land registry office against the land to
which it applies. 1989, c. 5, s. 13 (1).

(8) L 'avis d'une condition imposée en
vertu du paragraphe (7) peut être enregistré
au bureau d'enregistrement immobilier compétent à l'égard du terrain auquel s'applique
la condition. 1989, chap. 5, par. 13 (1).

Enregistrement de l'avis

Registration
of certificate

(9) Where the clerk of the municipality
adds a sum of money to the collector's roll
under subsection (7), a certificate signed by
the clerk setting out the sum added to the
roll, together with a description of the land
in respect of which the sum has been added
to the roll, sufficient for registration, shall be
registered in the proper land registry office
against the land, and upon payment in full to
the municipality of the sum added to the roll,
a certificate signed by the clerk of the municipality showing such payment shall be similarly registered, and thereupon the lien or
charge upon the land in respect of which the
sum was added to the roll is discharged.

(9) Si le secrétaire de la municipalité
ajoute la somme visée au paragraphe (7) au
rôle d'imposition , un certificat attestant cette
opération, signé par lui , accompagné de la
description suffisante du terrain pour lequel
cette somme est ajoutée au rôle, est enregistré à l'égard du terrain auprès du bureau
d'enregistrement immobilier compétent. En
outre, sur versement intégral de cette somme
à la municipalité, un certificat indiquant ce
versement, signé par le secrétaire de la municipalité , est également enregistré. Ce certificat a pour effet de donner mainlevée du privilège ou de la charge grevant le terrain pour
lequel cette somme avait été ajoutée au rôle.

Enregistre·
ment du
certifical

Appeal to
0.M.B.

(10) Where an applicant for a demolition
permit under subsection (6) is not satisfied as
to the conditions on which the demolition
permit is proposed to be issued, the applicant
may appeal to the Municipal Board for a
variation of the conditions and , where an
appeal is brought, the Board shall hear the
appeal and may dismiss the same or may
direct that the conditions upon which the
permit shall be issued be varied in such manner as the Board considers appropriate, and
the decision of the Board shall be final. 1983,
C. 1, S. 33 (8, 9).

(10) Si l'auteur de la demande du permis
de démolir visé au paragraphe (6) n'est pas
satisfait des conditions de délivrance du permis, il peut en appeler à la Commission des
affaires municipales pour modifier ces conditions. La Commission entend l'appel et peut
décider soit de rejeter l'appel soit d'ordonner
que les conditions soient modifiées de la
façon que la Commission estime appropriée.
La décision de la Commission est définitive.
1983, chap. 1, par. 33 (8) et (9).

Appel auprès
de la
C.A.M.O.

Application
to council

(11) Where a condition has been imposed
under subsection (7) and the holder of the
demolition permit considers that it is not possible to complete the new building within the
time specified in the permit or where the
holder of the permit is of the opinion that
the construction of the new building has
become not feasible on economic or other
grounds, the permit holder may apply to the
council of the municipality for relief from the
conditions on which the permit was issued.

(11) Si la délivrance d'un permis de démolir a été assortie d'une condition en vertu du
paragraphe (7) et si le titulaire du permis de
démolir estime qu'il est impossible de parachever le nouvel immeuble à la date précisée
dans le permis ou s'il est d'avis que la construction du nouvel immeuble est devenue
irréalisable pour des motifs économiques ou
autres, il peut demander au conseil de la
municipalité d'être dispensée des conditions
de délivrance du permis.

Demande de
dispense des
conditions de
délivrance du
permis de
démolir

(12) Notice of application under subsection (11) shall be sent by registered mail to
the clerk of the municipality not Jess than
sixty days before the time specified in the
permit for the completion of the new building and, where the council under subsection
(14) extends the time for completion of the
new building, application may similarly be
made for relief by sending notice of application not Jess than sixty days before the expiry
of the extended completion time.

(12) Un avis de la demande visée au paragraphe (11) est envoyé par courrier recommandé au secrétaire de la municipalité au
moins soixante jours avant la date précisée
dans le permis pour le parachèvement du
nouvel immeuble. Si, en vertu du paragraphe
(14), le conseil proroge le délai imparti pour
parachever le nouvel immeuble , une
demande de dispense peut être présentée de
la même façon en envoyant un avis de
demande au moins soixante jours avant l'expiration du délai prorogé imparti pour parachever le nouvel immeuble.

Avis de
demande

for

relief from
conditions of
demolition
permit

Notice of
application
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Extension or
time

(13) Despite subsection (12), the council
may, at any time, extend the date specified
in that subsection for the making of an application for relief from the conditions on which
the permit was issued. 1989, c. 5, s. 13 (2).

(13) Malgré le paragraphe (12), le conseil
d'une municipalité peut à tout moment proroger le délai imparti en vertu de ce paragraphe pour la présentation d'une demande de
dispense des conditions de délivrance du permis. 1989, chap. 5, par. 13 (2).

Prorogation
du délai

Powers or
council on
application

(14) Where an application is made under
subsection (11), the council shall consider the
application and may grant the same or may
extend the time for completion of the new
building for such period of time and on such
terms and conditions as the council considers
appropriate or the council may relieve the
person applying from the requirement of
constructing the new building.

(14) Si la demande présentée en vertu du
paragraphe (11) lui est adressée, le conseil
l'examine et peut accorder le même délai
imparti pour terminer le nouvel immeuble ou
le proroger pour la durée, aux conditions et
selon les modalités que le conseil estime
appropriées, ou il peut dispenser l'auteur de
la demande de l'obligation de construire le
nouvel immeuble.

Pouvoir du
conseil à
l'égard de
la demande

Appeal to
O.M.S.

(15) Any person who has made application to the council under subsection (11) may
appeal from the decision of the council to the
Municipal Board within twenty days of the
mailing of the notice of the decision, or
where the council refuses or neglects to make
a decision thereon within thirty days after the
receipt by the clerk of the application, the
applicant may appeal to the Municipal Board
and the Board shall hear the appeal and the
Board on the appeal has the same powers as
the council has under subsection (14) and the
decision of the Board shall be final. 1983,
C. 1, S. 33 (11, 12).

(15) Quiconque a présenté au conseil la
demande visée au paragraphe (11) peut en
appeler de la décision du conseil à la Commission des affaires municipales dans les
vingt jours de la mise à la poste de l'avis de
la décision, ou si le conseil refuse ou omet de
prendre une décision à ce sujet dans les
trente jours de la réception de l'avis par le
secrétaire, l'auteur de la demande peut interjeter appel auprès de la Commission des
affaires municipales, qui entend l'appel et
possède les mêmes pouvoirs que ceux du
conseil en vertu du paragraphe (14). La décision de la Commission est définitive. 1983;
chap. 1, par. 33 (11) et (12).

Appel auprès
de la
C.A.M.O.

orrence

(16) Every person who demolishes a residential property, or any portion thereof, in
contravention of subsection (2) is guilty of an
offence and on conviction is Iiable to a fine
of not more than $50,000 for each dwelling
unit contained in the residential property, the
whole or any portion of which residential
property has been demolished. 1983, c. 1,
S. 33 (13); 1989, c. 72, S. 56 (3), S. 71, part.

(16) Quiconque démolit tout ou partie
d'un immeuble d'habitation contrairement au
paragraphe (2) est coupable d'infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 50 000 $ pour chaque logement de l'immeuble ainsi démoli . 1983, chap.
1, par. 33 (13); 1989, chap. 72, par. 56 (3) et
art. 71, en partie.

Infraction

Standards
for health
and safoty
remain in
force

(17) The provisions of any general or special Act and any by-law passed thereunder
respecting standards relating to the health or
safety of the occupants of buildings and
structures remain in full force and effect in
respect of residential property situate within
an area of demolition control.

(17) Les dispositions d'une loi générale ou
spéciale et d'un règlement municipal adopté
en vertu d'une telle loi relatives aux normes
de santé ou de sécurité des occupants d'immeubles et de constructions, demeurent en
vigueur en ce qui concerne les immeubles
d'habitation situés dans une zone à démolition réglementée.

Les normes
relatives à la
santé et à la
sécurité
demeurent en
vigueur

Certain
proceedings
stayed

(18) Subject to subsection (17), an application to the council for a permit to demolish
any residential property operates as a stay to
any proceedings that may have been initiated
under any by-law under section 31 or a predecessor thereof or under any special Act
respecting maintenance or occupancy standards in respect of the residential property
sought to be demolished, until the council
disposes of the application, or where an
appeal is taken under subsection (4), until
the Municipal Board has heard the appeal
and issued its order thereon.

(18) Sous réserve du paragraphe (17), la
demande de permis de démolir un immeuble
d'habitation adressée au conseil a pour effet
de surseoir aux procédures qui peuvent avoir
été intentées en vertu d'un règlement municipal adopté en application de l'article 31 ou
d'un article que celui-ci remplace ou d'une
loi spéciale relative aux normes d'entretien et
d'occupation de l'immeuble d'habitation à
démolir, jusqu'à la décision du conseil à ce
sujet ou, si un appel est interjeté en vertu du
paragraphe (4), jusqu'à ce que la Commission des affaires municipales ait entendu l'appel et rendu une décision à cet égard.

Suspension de
certaines procédures
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(19) Where a permit to demolish residential property is obtained under this section, it
is not necessary for the holder thereof to
obtain the permit mentioned in section 5 of
the Building Code Act. 1983, c. 1,
S. 33 (14-16).

(19) Le titulaire du permis de démolir un
immeuble d'habitation obtenu en vertu du
présent article n'est pas tenu d'obtenir le permis visé à l'article 5 de la Loi sur le code du
bâtiment. 1983, chap. 1, par. 33 (14) à (16).

Exception
relative au
code du bâtiment

PART V
LAND USE CONTROLS AND RELATED
ADMINISTRATION

PARTIE V
RÉGLEMENTATION ET
ADMINISTRATION EN MATIÈRE
D'UTILISATION DU SOL

34.--{1) Zoning by-laws may be passed
by the councils of local municipalities:

34 (1) Les conseils des municipalités
locales peuvent adopter des règlements municipaux de zonage pour :

Règlements
municipaux
de zonage

Restricting
use of land

1. For prohibiting the use of land, for or
except for such purposes as may be set
out in the by-law within the municipality or within any defined area or areas
or abutting on any defined highway or
part of a highway.

l. Interdire l'utilisation du sol à certaines
fins ou à l'exception de certaines fins
qui peuvent être établies dans le règlement municipal, relatif aux terrains
situés sur le territoire de la municipalité ou dans les limites d'une ou de
plusieurs zones définies ou attenant à
une voie publique définie ou tronçon
de celle-ci.

Restrictions
relatives à
l'utilisation
du sol

Restricting
erecting,
locating or
using of
building;

2. For prohibiting the erecting, locating
or using of buildings or structures for
or except for such purposes as may be
set out in the by-law within the municipality or within any defined area or
areas or upon land abutting on any
defined highway or part of a highway.

2. Interdire l'édification, l'implantation
ou l'utilisation de bâtiments ou de
constructions à certaines fins ou à l'exception de certaines fins qui peuvent
être établies dans le règlement municipal, selon qu'ils sont situés sur le territoire de la municipalité ou dans les
limites d'une ou de plusieurs zones
définies ou sur un terrain attenant à
une voie publique définie ou tronçon
de celle-ci.

Restrictions
relatives à la
construction,
l'implantation
ou l'utilisation de bâtiments

Marshy

3. For prohibiting the erection of any
class or classes of buildings or structures on land that is subject to flooding or on land with steep slopes, or
that is rocky, low-lying, marshy or
unstable.

3. Interdire l'édification d'une ou plusieurs catégories de bâtiments ou de
constructions sur un terrain inondable,
marqué de pentes raides ou rocailleux ,
bas, marécageux ou instable.

Terrain
marécage ux

Construction
of building;
or structures

4. For regulating the type of construction
and the height, bulk , location, size,
floor area, spacing, character and use
of buildings or structures to be erected
or located within the municipality or
within any defined area or areas or
upon land abutting on any defined
highway or part of a highway, and the
minimum frontage and depth of the
parcel of land and the proportion of
the area thereof that any building or
structure may occupy.

4. Réglementer le type de constructions
et la hauteur, le volume, l'implantation, les dimensions, la superficie des
pièces, l'espacement , le style et l'utilisation des bâtiments ou des constructions à édifier, situés sur le territoire
de la municipalité ou dans les limites
d'une ou de plusieurs zones définies ,
sur un terrain attenant à une voie
publique définie ou tronçon de celleci, ainsi que la dimension minimale de
la façade et de la profondeur de la
parcelle de terrain et la proportion de
la superficie que peut occuper le bâtiment ou la construction.

Édification de
bâtiments ou
de constructions

Minimum
elevation
of doors,
etc.

5. For regulating the minimum elevation
of doors, windows or other openings
in buildings or structures or in any
class or classes of buildings or structures to be erected or located within
the municipality or within any defined
area or areas of the municipality.

5. Réglementer la hauteur minimale des
portes, des fenêtres ou autres ouvertures des bâtiments ou des constructions
ou d'une ou plusieurs catégories de
bâtiments ou de constructions à édifier
ou situés sur le territoire de la munici-

Hauteur minimale des
pones
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palité ou dans les limites d' une ou de
plusieurs wnes définies de celle-ci.
Loading or
parking
facilities

Aires de
chargement
ou de stationnement

6. For requiring the owners or occupants
of buildings or structures to be erected
or used for a purpose named in the bylaw to provide and maintain loading or
parking facilities on land that is not
part of a highway.

6. Exiger que les propriétaires ou les
occupants des bâtiments ou constructions à édifier ou utilisés dans un but
établi au règlement municipal, prévoient et entretiennent des installations réservées au chargement et au
stationnement sur un terrain qui ne
fait pas partie de la voie publique.

Pils and
quarries

(2) The making, establishment or operation of a pit or quarry shall be deemed to be
a use of land for the purposes of paragraph 1
of subsection (1).

(2) L'établissement ou l'exploitation d'un
puits d'extraction ou d'une carrière est
réputé une utilisation du sol pour l'application de la disposition 1 du paragraphe (1).

Carrières

Minimum
area and
density
provisions

(3) The authority to regulate provided in
paragraph 4 of subsection (1) includes and,
despite the decision of any court, shall be
deemed always to have included the aut)1ority to regulate the minimum area of the parce! of land mentioned therein and to regulate
the density of development in the municipality or in the area or areas defined in the bylaw.

(3) Le pouvoir de réglementation visé à la
disposition 4 du paragraphe (1) comprend , et
malgré la décision d'un tribunal, est réputé
avoir toujours compris le pouvoir de réglementer la superficie minimale de la parcelle
de terrain visée dans cette disposition ainsi
que la densité de l'exploitation dans la municipalité ou dans les zones définies dans le
règlement municipal.

Dispositions
relatives à la
superficie et à
la densité
minimale

lnterpretation

(4) A trailer as defined in clause (a) of
paragraph 101 of section 210 of the Municipal Act and a mobile home as defined in subsection 46 (1) of this Act shall be deemed to
be a building or structure for the purposes of
this section.

(4) . Pour l'application du présent article, la
roulotte définie à l'alinéa a) de la disposition
101 de l'article 210 de la Loi sur les
municipalités et la maison mobile définie au
paragraphe 46 (1) de la présente loi sont
réputées des bâtiments ou des constructions.

Définition

Prohibition
of use of
land, etc. ,
availability
of
municipal
services

(5) A by-law passed under paragraph 1 or
2 of subsection (1) or a predecessor of that
paragraph may prohibit the use of land or
the erection or use of buildings or structures
unless such municipal services as may be set
out in the by-law are available to service the
land, buildings or structures, as the case may
be.

(5) Le règlement municipal adopté en

Certificates
of
occupancy

(6) A by-law passed under this section
may provide for the issue of certificates of
occupancy without which no change may be
made in the type of use of any land covered
by the by-Iaw or of any building or structure
on any such land, but no such certificate shall
be refused if the proposed use is not prohibited by the by-law.

(6) Un règlement municipal adopté en
application du présent article peut prévoir la
délivrance d'un certificat d'utilisation sans
lequel ne peut être effectué aucun changement relatif au genre d'utilisation qui se fait
du terrain visé par le règlement municipal ou
du bâtiment ou de la construction existant
sur ce terrain. Toutefois , la délivrance du
certificat n'est pas refusée si l'utilisation proposée n'est pas interdite par le règlement
municipal.

Certificat
d'utilisation

Use of maps

(7) Land within any area or areas or abutting on any highway or part of a highway
may be defined by the use of maps to be
attached to the by-law and the information
shown on such maps shall form part of the
by-Iaw to the same extent as if included
therein.

(7) Le terrain situé dans une ou plusieurs
zones ou attenant à une voie publique ou
tronçon de voie publique peut être défini à
l'aide de cartes annexées au règlement municipal. Les renseignements indiqués sur ces
cartes font partie du règlement municipal
comme s'ils y étaient inclus.

Utilisation de
cartes

Acquisition
and disposition
of nonconforming
lands

(8) The council may acquire any land,
building or structure used or erected for a
purpose that does not conform with a by-law
passed under this section and any vacant land
having a frontage or depth Jess than the mini-

(8) Le conseil d'une municipalité peut
acquérir un terrain, un bâtiment ou une
construction utilisés ou édifiés à une fin non
conforme au règlement municipal adopté en
application du présent article. En outre , il

Acquisition et
aménagement
d'un terrain
non conforme
au règlement
municipal

application de la disposition 1 ou 2 du paragraphe (1) ou de la disposition que celles-ci
remplacent, peut interdire l'utilisation du sol
ou l'édification ou l'utilisation de bâtiments
ou de constructions sauf si les services municipaux prévus au règlement municipal sont
disponibles pour viabiliser le terrain, les bâtiments ou les constructions, selon le cas.

Interdiction
en matière
d'utilisation
du sol
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mum prescribed for the erection of a building
or structure in the defined area in which such
land is situate, and the council may dispose
of any of such land, building or structure or
may exchange any of such land for other land
within the municipality.

peut acquérir un terrain vague dont la façade
ou la profondeur sont inférieures aux dimensions minimales prescrites pour édifier un
bâtiment ou une construction dans la zone
définie où est situé ce terrain. Il peut aliéner
tout ou partie du terrain, du bâtiment ou de
la construction ou échanger tout ou partie du
terrain contre un autre terrain situé sur le
territoire de la municipalité.

(9) No by-law passed under this section
applies,

(9) Nul règlement municipal adopté en
application du présent article ne s'applique
s'il a pour effet :

(a) to prevent the use of any land, building or structure for any purpose prohibited by the by-law if such land,
building or structure was lawfully used
for such purpose on the day of the
passing of the by-law, so long as it
continues to be used for that purpose;
or

a) d'empêcher l'utilisation d'un terrain,
d'un bâtiment ou d'une construction à
une fin interdite par le règlement
municipal si ce terrain, ce bâtiment ou
cette construction étaient légitimement
utilisés à une telle fin le jour de
l'adoption du règlement municipal,
aussi longtemps qu'ils continuent
d'être utilisés à cette fin;

(b) to prevent 'the erection or use for a
purpose prohibited by the by-law of
any building or structure for which a
permit bas been issued under section 5
of the Building Code Act, prior to the
day of the passing of the by-law, so
long as the building or structure when
erected is used and continues to be
used for the purpose for which it was
erected and provided the permit bas
not been revoked under section 6 of
the Building Code Act.

b) d'empêcher l'édification ou l'utilisation
à une fin interdite par le règlement
municipal d'un bâtiment ou d'une
construction pour lesquels un permis a
été délivré en vertu de l'article 5 de la
Loi sur le code du bâtiment, antérieurement à l'adoption du règlement
municipal, aussi longtemps que le bâtiment ou la construction, une fois édifiés, sont et continuent d'être utilisés à
la fin pour laquelle ils ont été édifiés,
et sous réserve que le permis délivré à
cet effet n'a pas été révoqué en vertu
de l'article 6 de la Loi sur le code du
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Nonapplication du
règlement
municipal

bâtiment.
By-law
may be
amended

(10) Despite any other prov1s1on of this
section, any by-law passed under this section
or a predecessor of this section may be
amended so as to permit the extension or
enlargement of any land, building or structure used for any purpose prohibited by the
by-law if such land, building or structure continues to be used in the same manner and for
the same purpose as it was used on the day
such by-law was passed.

(10) Malgré toute autre disposition du
présent article, le règlement municipal
adopté en application du présent article ou
d'un article qu'il remplace peut être modifié
de façon à autoriser le prolongement ou
l'élargissement d'un terrain, d'un bâtiment
ou d'une construction utilisés à une fin interdite par le règlement municipal si ce terrain,
ce bâtiment ou cette construction continuent
d'être utilisés de la même façon et à la même
fin qu'ils l'étaient à la date de l'adoption de
ce règlement municipal.

Appeal to

(11) Where an application to the council
for an amendment to a by-law passed under
this section or a predecessor of this section is
refused or the council refuses or neglects to
make a decision thereon within thirty days
after the receipt by the clerk of the application, the applicant may appeal to the Municipal Board and the Board shall hear the
appeal and dismiss the same or amend the
by-law in such manner as the Board may
determine or direct that the by-law be
amended in accordance with its order. 1983,
C. 1, S. 34 (1-11).

Appel auprès
(11) Si la demande de modification du de
la
règlement municipal adopté en application C.A.M.O.
du présent article ou d'un article qu'il remplace est refusée ou que le conseil omet de
prendre une décision à ce sujet dans les
trente jours de la réception de la demande
par le secrétaire de la municipalité, l'auteur
de la demande peut interjeter appel auprès
de la Commission des affaires municipales.
La Commission entend l'appel et peut, soit le
rejeter, soit modifier le règlement municipal
de la façon qu'elle peut préciser, ou ordonner que le règlement municipal soit modifié

O.M.B.

Le règlement
municipal
peut être
modifié
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conformément à son ordre. 1983, chap. 1,
par. 34 (1) à (11).
Information
and public
meeting

(12) Before passing a by-law under this
section, except a by-law passed pursuant to
an order of the Municipal Board made under
subsection (11) or (26), the council shall
ensure that sufficient information is made
available to enable the public to understand
generally the zoning proposai that is being
considered by the council and, for this purpose, shall hold at least one public meeting,
notice of which shall be given in the manner
and to the persons prescribed.

(12) Avant d'adopter, en application du
présent article, un règlement municipal autre
que celui adopté à la suite d'un ordre rendu
par la Commission des affaires municipales
en vertu du paragraphe (11) ou (26), le conseil de la municipalité s'assure que des renseignements suffisants sont accessibles au
public pour permettre à celui-ci de comprendre les grandes lignes de la proposition de
zonage examinée par le conseil. A cette fin,
le conseil de la municipalité tient au moins
une réunion publique, dont avis est donné
aux personnes prescrites, de la façon prescrite.

Renseignements et
réunion
publique

Time for
meeting, etc.

(13) The meeting mentioned in subsection
(12) shall be held not sooner than twenty
days after the requirements for the giving of
notice have been complied with and shall be
open to the public, and any person who
attends the meeting shall be afforded an
opportunity to make representations in
respect of the zoning proposai. 1989, c. 5,
S. 14 (1).

(13) La réunion visée au paragraphe (12)
est publique et se tient au moins vingt jours
après que les dispositions relatives à l'avis
ont été observées. Les personnes présentes
ont l'occasion de présenter des observations
sur la proposition de zonage. 1989, chap. 5,
par. 14 (1).

Date de la
réunion

Alternative
procedure

(14) Where there is an official plan in
effect in the municipality that contains provisions describing the measures for informing
and securing the views of the public in
respect of proposed zoning by-laws subsections (12) and (13) do not apply to such proposed by-laws if the measures are complied
with. 1983, C. 1, S. 34 (14 ).

(14) Si le plan officiel en vigueur dans la
municipalité prévoit les mesures à prendre
pour informer le public et obtenir son avis
sur le règlement municipal de zonage proposé, les paragraphes (12) et (13) ne s'appliquent pas aux règlements municipaux proposés si les mesures sont effectivement prises.
1983, chap. 1, par. 34 (14).

Autre procédure

Information
to agencies,
etc.

(15) The council shall forward to such
boards, commissions, authorities or other
agencies as the council considers may have
an interest in the zoning proposai sufficient
information to enable them to understand it
generally and such information shall be forwarded not Jess than twenty days before
passing a by-law implementing the proposai.

(15) Le conseil transmet aux conseils,
commissions, offices ou organismes qu'il
estime intéressés par la proposition de
zonage, des renseignements suffisants pour
leur permettre de comprendre les grandes
lignes de celle-ci. Ces renseignements sont
transmis au moins vingt jours avant l'adoption du règlement municipal qui met en oeuvre la proposition de zonage.

Renseignements fournis
aux organismes

Extension of
lime for
submission
of comments

(16) Where a board, commission, authority or other agency receives information
under subsection (15), such board, commission, authority or agency may in writing
notify the clerk of the municipality at any
time before the expiry of the twenty-day
period mentioned in subsection (15) that a
further period of time is required to submit
comments in respect of the zoning proposai
and, where notice is so given, a by-law
implementing the proposai may not be
passed until either the comments have been
received by the council or thirty days have
elapsed from the date that the information
was forwarded under subsection (15), whichever first occurs. 1989, c. 5, s. 14 (2).

(16) Le conseil, la commission, l'office ou
l'organisme qui reçoit des renseignements en
vertu du paragraphe (15) peut, à tout
moment avant l'expiration du délai de vingt
jours mentionné au paragraphe (15), aviser
le secrétaire de la municipalité, par écrit,
qu'un délai supplémentaire lui est nécessaire
pour faire des observations sur la proposition
de zonage. Lorsqu'un tel avis est donné,
aucun règlement municipal visant à mettre en
oeuvre la proposition ne peut être adopté
avant que le conseil n'ait reçu les observations ou que trente jours ne se soient écoulés
depuis la transmission des renseignements en
vertu du paragraphe (15), suivant que l'une
ou l'autre circonstance se produira la première. 1989, chap. 5, par. 14 (2).

Prorogation
du délai
imparti pour
faire des
observations

Further
notice

(17) Where a change is made in a proposed by-law after the holding of the meeting
mentioned in subsection (12), the council

(17) En cas de modification du règlement
municipal proposé après la tenue de la réunion visée au paragraphe (12), le conseil

Nouvel avis
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shall determine whether any further notice is
to be given in respect of the proposed by-law
and the deterrnination of the council as to
the giving of further notice is final and not
subject to review in any court irrespective of
the extent of the change made in the proposed by-law. 1983, c. 1, s. 34 (16).

décide s'il faut donner un nouvel avis à ce
sujet. La décision du conseil est définitive et
n'est pas sujette à révision par un tribunal,
quelle que soit l'étendue de la modification
apportée au règlement municipal proposé.
1983, chap. 1, par. 34 (16).

Notice of
passing of
by-law

(18) Where the council passes a by-law
under this section, except a by-law passed
pursuant to an order of the Municipal Board
made under subsection (11) or (26), the clerk
of the municipality shall give written notice
of the passing of the by-law in the manner
and in the form and to the persons and agencies prescribed and the notice shall specify
the last day for filing a notice of appeal
under subsection (19).

(18) Si le conseil adopte un règlement
municipal en application du présent article, à
l'exception d'un règlement municipal adopté
à la suite d'un ordre rendu par la Commission des affaires municipales en vertu du
paragraphe (11) ou (26), le secrétaire de la
municipalité en donne avis par écrit aux personnes et aux organismes prescrits, selon la
formule et de la façon prescrites. L'avis précise le dernier jour de dépôt d'un avis d'appel aux termes du paragraphe (19).

Avis d'adoption de règlement
municipal

Appeal to
O.M.B.

(19) Any person, including the Minister or
agency, may, not later than the twentieth day
after the day that the giving of written notice
as required by subsection (18) is completed,
appeal to the Municipal Board by filing with
the clerk of the municipality a notice of
appeal setting out the objection to the by-law
and ·the reasons in support of the objection.

(19) Quiconque, y compris le ministre ou
un organisme, peut, au plus tard le vingtième
jour qui suit le jour auquel l'avis écrit exigé
par le paragraphe (18) est donné, interjeter
appel auprès de la Commission des affaires
municipales en déposant auprès du secrétaire
de la municipalité un avis d'appel qui expose
l'opposition au règlement municipal et les
motifs à l'appui.

Appel auprès
de la
C.A.M.O.

When giving
of notice
dccmed
completed

(20) For the purposes of subsection (19),
the giving of written notice shall be deemed
to be completed,

(20) Pour l'application du paragraphe
(19), l'avis écrit est réputé avoir été donné :

Avis réputé
donné

(a) where notice is given by publication in
a newspaper, on the day that such
publication occurs;

a) lorsque l'avis est publié dans un journal, le jour de sa parution;

(b) where notice is given by personal service, on the day that the serving of ail
required notices is completed; and

b) lorsque l'avis est remis par signification à personne, le jour où tous les
avis requis ont été remis;

(c) where notice is given by mail, on the
day that the mailing of ail required
notices is completed. 1989, c. 5,
S. 14 (3).

c) lorsque l'avis est envoyé par la poste,
le jour où tous les avis requis sont mis
à la poste. 1989, chap. 5, par. 14 (3).

When by-law
deemed to
have corne
into force

(21) When no notice of appeal is filed
under subsection (19), the by-law shall be
deemed to have corne into force on the day it
was passed except that where the by-law is
passed under circumstances mentioned in
subsection 24 (2) the by-law shall not be
deemed to have corne into force on the day it
was passed until the Minister bas approved
the amendment to the official plan as mentioned in subsection 24 (2).

(21) Si aucun avis d'appel n'est déposé en
vertu du paragraphe (19), le règlement municipal est réputé en vigueur depuis le jour où
il a été adopté. Toutefois, s'il a été adopté
aux conditions visées au paragraphe 24 (2), il
n'est réputé en vigueur le jour où il a été
adopté que si le ministre approuve la modification du plan officiel visée au paragraphe
24 (2).

Date où le
règlement
municipal est
réputé en
vigueur

Affidavit re
no appeal,
etc.

(22) An affidavit or declaration of the
clerk of the municipality that notice was
given as required by subsection (18) or that
no notice of appeal was filed under subsection (19) within the time allowed for appeal
shall be conclusive evidence of the facts
stated therein.

(22) L'affidavit ou la déclaration du
secrétaire de la municipalité selon lequel
l'avis exigé au paragraphe (18) a été donné
ou qu'aucun avis d'appel n'a été déposé en
vertu du paragraphe (19) dans le délai
imparti pour interjeter appel constitue la
preuve concluante de ces faits.

Affidavit à
défaut d'avis
d'appel

Forwarding
of
record, etc.,

(23) The clerk of the municipality, upon
receipt of a notice of appeal under subsection

(23) Le secrétaire de la municipalité, sur
réception de l'avis d'appel visé au paragraphe

Envoi de dossier à la
C.A.M.O.

Io
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(19), shall co mpile a record which shall
include ,

(19) , constitue un dossie r contenant les pièces suivantes :

(a) a copy of the by-law certified by him
or her;

a) la copie du règlement municipal qu' il
certifie conforme;

(b) an affidavit or declaration duly sworn
certifying that the requirements for the
giving of notice as mentioned in subsection (18) have been complied with;
and

b) l'affidavit ou la déclaration sous serment attestant que les dispositions
relatives à l'avis visé au paragraphe
(18) ont été observées;

(c) the original or a true copy of ail written submissions and material in support of the submissions received in
respect of the by-law prior to the passing thereof,

c) l'original ou la copie conforme des
observations écrites relatives au règlement municipal et de la documentation
à l'appui de celles-ci, reçues avant
l'adoption du règlement municipal.

and the clerk shall forward the notice of
appeal and the record to the secretary of the
Municipal Board and shall provide such
other information or material as the Board
may require in respect of the appeal. 1983 ,
C. 1, S. 34 (19-21).

En outre, le secrétaire de la municipalité
envoie l'avis d'appel et le dossier au secrétaire de la Commission des affaires municipales et fournit les renseignements ou la documentation relatifs à l'appel que la
Commission peut exiger. 1983, chap. 1, par.
34 (19) à (21).

Hearing and
notice
thereof

(24) On an appeal to the Municipal
Board , the Board shall hold a hearing of
which notice shall be given to such persans
or bodies and in such manner as the Board
may determine. 1989 , c. 5, s. 14 (4), part.

(24) Si un appel est interjeté auprès de la
Commission des affaires municipales, celle-ci
tient une audience et en avise, de la façon
qu'elle décide, les personnes ou organismes
qu'elle détermine. 1989, chap. 5, par. 14 (4),
en partie.

Audience et
avis

Dismissal of
appeal
without
hearing

(25) Despite subsection (24), the Municipal Board may , where it is of the opinion
that the objection to the by-law set out in the
notice of appeal is insufficient , dismiss the
appeal without holding a full hearing but
before so dismissing the appeal shall notify
the appellant and afford the appellant an
opportunity to make representations as to
the merits of the appeal.

(25) Malgré le paragraphe (24) , si la Commission des affaires municipales est d' avis
que l'opposition au règlement municipal
exposée dans l'avis d'appel n'est pas suffisamment fondée , elle peut rejeter l' appel
sans tenir une audience complète. Toutefois ,
avant de rejeter l'appel pour un tel motif,
elle en avise l'appelant et lui offre l'occasion
de présenter des observations sur le fond de
l'appel.

Rejet de l'appel sans
audience

(26) La Commission des affaires municipales peut:

Pouvoirs de
la C.A.M.O.

Powers of
O.M.B.

Where
provincial
interest
affected

(26) The Municipal Board may,
(a) dismiss the appeal; or

a) rejeter l'appel;

(b) allow the appeal in whole or in part
and repeal the by-law in whole or in
part or amend the by-law in such manner as the Board may determine or
direct the council of the municipality
to repeal the by-law in whole or in
part or to amend the by-law in accordance with the Board's order. 1983,
C. 1, S. 34 (26 , 27).

b) accueillir tout ou partie de l'appel et
abroger tout ou partie du règlement
municipal ou le modifier de la façon
qu'elle peut décider , ou elle peut
ordonner au conseil de la municipalité
d'abroger tout ou partie du règlement
municipal ou de le modifier conformément à !'ordonnance de la Commission. 1983, chap. 1, par. 34 (26) et
(27).

(27) Where an appeal has been filed under
subsection (19) , the Minister, if he or she is
of the opinion that a matter of provincial
interest is , or is likely to be , affected by the
by-law, may so advise the Municipal Board
in writing not later than thirty days before
the day fixed by the Board for the hearing of
the appeal and the Minister shall identify the
part or parts of the by-law by which the pro-

(27) Si un appel est interjeté en vertu du
paragraphe (19), le ministre, s'il est d'avis
que le règlement municipal a une incidence
ou est susceptible d'en avoir une sur une
question d' intérêt provincial , peut en aviser
la Commission par écrit au moins trente
jours avant la date fixée par celle-ci pour
l'audition de l'appel. Le ministre précise la
ou les parties du règlement municipal, qui
ont une incidence ou sont susceptibles d'en

"

Incidence sur
une question
d'intérêt provincial
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vincial interest is, or is likely to be, affected.
1983, C. 1, S. 34 (28); 1989, C. 5, S. 14 (5).

avoir une sur une question d'intérêt provincial. 1983, chap. 1, par. 34 (28); 1989, chap.
5, par. 14 (5).

Procedure

(28) Where the Municipal Board has
received notice from the Minister under subsection (27) and has made a decision on the
by-law the Board shall not make an order
under subsection (26) in respect of the part
or parts of the by-law identified in the notice.

(28) Si la Commission des affaires municipales reçoit du ministre l'avis visé au paragraphe (27) et prend une décision à l'égard
du règlement municipal, elle ne rend pas
l'ordonnance visée au paragraphe (26) à
l'égard de la ou des parties du règlement
municipal précisées dans l'avis.

Procédure

Power of
L.G. in C.

(29) The Lieutenant Governor in Council
may confirm, vary or rescind the decision of
the Municipal Board in respect of the part or
parts of the by-law identified in the notice
and in doing so may repeal the by-law in
whole or in part or amend the by-law in such
manner as the Lieutenant Govemor in Council may determine.

(29) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut confirmer, modifier ou annuler la décision de la Commission des affaires municipales à l'égard de la ou des parties du règlement municipal précisées dans l'avis. Il peut
alors abroger tout ou partie du règlement
municipal ou le modifier de la façon qu'il
peut déterminer.

Pouvoir du
lieutenantgouvemeur
en conseil

When by-law
deemed to
have corne
into force

(30) Where one or more appeals have
been filed under subsection (19), the by-law
does not corne into force until ail of such
appeals have been•finally disposed of whereupon the by-law, except for such parts
thereof as are repealed or amended in accordance with the direction of the Municipal
Board or as are repealed or amended by the
Municipal Board or by the Lieutenant Govemor in Council as mentioned in subsections
(26) and (29), shall be deemed to have corne
into force on the day it was passed. 1983,
C. 1, S. 34 (29-31).

(30) Si un ou plusieurs appels ont été
interjetés en vertu du paragraphe (19), le
règlement municipal n'entre en vigueur
qu'une fois qu'il a été statué sur les appels.
Le règlement municipal est alors réputé en
vigueur à la date où il est adopté, sauf les
parties qui en sont abrogées ou modifiées
conformément à la directive de la Commission des affaires municipales ou qui sont
abrogées ou modifiées par la Commission des
affaires municipales ou le lieutenant-gouverneur en conseil tel que cela est mentionné
aux paragraphes (26) et (29). 1983, chap. 1,
par. 34 (29) à (31).

Date où le
règlement
municipal est
réputé en
vigueur

No authority
Io distinguish
on basis of
relationship

35.-(1) The authority to pass by-laws
under subsections 34 (1) and 38 (1) does not
include the authority to pass by-laws that distinguish between persons who are related
and persons who are unrelated in respect of
the occupancy of a building or structure.
1989, C. 5, S. 15, part.

35 (1) Le pouvoir d'adopter un règlement municipal en vertu des paragraphes
34 (1) et 38 (1) ne s'étend pas au pouvoir
d'adopter des règlements municipaux qui, à
l'égard de l'occupation d'un bâtiment ou
d'une construction, distinguent entre les personnes liées et celles qui ne le sont pas. 1989,
chap. 5, art. 15, en partie.

Pas de distinction basée
sur l'existence
de liens

Idem

(2) A provision in a by-law that distinguishes between persons who are related and
persons who are unrelated in respect of the
occupancy of a building or structure is of no
effect. 1989, c. 5, s. 15, part, revised.

(2) La disposition d'un règlement municipal qui, à l'égard de l'occupation d'un bâtiment ou d'une construction, fait une distinction entre les personnes liées et celles qui ne
le sont pas est sans effet. 1989, chap. 5, art.
15, en partie, révisé.

Idem

Holding
provision
by-law

36.-{1) The council of a local municipality may, in a by-law passed under section 34,
by the use of the holding symbol "H" (or
"h") in conjunction with any use designation,
specify the use to which lands, buildings or
structures may be put at such time in the
future as the holding symbol is removed by
amendment to the by-law. 1983, c. 1,
S. 35 (1).

36 (1) Le conseil de la municipalité
locale peut, dans le règlement municipal
adopté en application de l'article 34, en utilisant le symbole d'utilisation différée («H» ou
«h») conjointement avec une désignation
d'utilisation, préciser la fin à laquelle pourront être utilisés le sol, les bâtiments ou
constructions à une date ultérieure où ce
symbole sera supprimé par modification du
règlement municipal. 1983, chap. 1, par.
35 (1).

Règlement
municipal
contenant le
symbole d'utilisation diffërée (• H» ou
•h»}

Condition

(2) A by-law shall not contain the provisions mentioned in subsection (1) unless
there is an official plan in effect in the local
municipality that contains provisions relating

(2) Le règlement municipal ne contient les
dispositions visées au paragraphe (1) que si
un plan officiel est en vigueur dans la municipalité locale et contient des dispositions rela-

Condition
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to the use of the holding symbol mentioned
in subsection (1). 1989, c. 5, s. 16.

tives à l'emploi du symbole d'utilisation différée mentionné au paragraphe (1). 1989 ,
chap. 5, art. 16.

Appeal to
O.M.B.

(3) Where an application to the council
for an amendment to the by-law to remove
the holding symbol is refused or the council
refuses or neglects to make a decision
thereon within thirty days after receipt by the
clerk of the application, the applicant may
appeal to the Municipal Board and the
Board shall hear the appeal and dismiss the
same or amend the by-law to remove the
holding symbol or direct that the by-law be
amended in accordance with its order.

(3) Si le conseil refuse la demande de
modification du règlement municipal relative
à la suppression du symbole d'utilisation différée ou s'il refuse ou omet de prendre une
décision à ce sujet dans les trente jours de la
réception de la demande par le secrétaire,
l'auteur de la demande peut interjeter appel
auprès de la Commission des affaires municipales. La Commission entend l'appel et
décide de rejeter l'appel ou de modifier le
règlement municipal en vue de supprimer le
symbole d'utilisation différée ou ordonne que
le règlement municipal soit modifié conformément à son ordonnance.

Appel interjeté auprès
de la
C.A.M.O.

Application
of
S. 34 (11·25)

(4) Subsections 34 (11) to (25) do not
apply to an amending by-law passed by the
council to remove the holding symbol, but
the council shall, in the manner and to the •
persons and agencies and containing the
information prescribed, give notice of its
intention to pass the amending by-law. 1983,
C. 1, S. 35 (3, 4) .

(4) Les paragraphes 34 (11) à (25) ne s'appliquent pas au règlement municipal modificateur adopté par le conseil en vue de supprimer le symbole d'utilisation différée.
Toutefois, le conseil donne avis de son intention d'adopter un tel règlement municipal
aux personnes et organismes prescrits et de
la façon et avec les renseignements prescrits.
1983, chap. 1, par. 35 (3) et (4).

Champ d'a~
plication des
par. 34 (11) à
(25)

lncreased
density, etc.,
provision
by-law

37.-{l) The council of a local municipality may, in a by-law passed under section 34,
authorize increases in the height and density
of development otherwise permitted by the
by-law that will be permitted in retum for
the provision of such facilities, services or
matters as are set out in the by-law. 1983,
C. 1, S. 36 (1).

37 (1) Le conseil de la municipalité
locale peut, par règlement municipal adopté
en application de l'article 34, autoriser une
exploitation accrue en hauteur et en densité
par rapport à celle qui est autrement permise, en échange de recevoir les installations,
services ou autres avantages précisés dans le
règlement municipal. 1983, chap. 1, par.
36 (1).

Règlement
municipal
aulorisant
une exploitation accrue

Condition

(2) A by-law shall not contain the provisions mentioned in subsection (1) unless
there is an official plan in effect in the local
municipality that contains provisions relating
to the authorization of increases in height
and density of development. 1989, c. 5, s. 17.

(2) Le règlement municipal ne contient les
dispositions visées au paragraphe (1) que si
un plan officiel est en vigueur dans la municipalité locale et contient des dispositions relatives à l'autorisation d'une exploitation
accrue en hauteur et en densité. 1989, chap.
5, art. 17.

Condition

Agreements

(3) Where an owner of land elects to provide facilities, services or matters in return
for an increase in the height or density of
development, the municipality may require
the owner to enter into one or more agreements with the municipality dealing with the
facilities, services or matters.

(3) Si le propriétaire d'un terrain choisit
de fournir des installations, services ou autres
avantages en échange d'une exploitation
accrue en hauteur et en densité, la municipalité peut exiger que ce propriétaire conclue
avec elle une ou plusieurs conventions à cet
effet.

Convenlion

Registration
of agreement

( 4) Any agreement entered into un der
subsection (3) may be registered against the
land ta which it applies and the municipality
is entitled ta enforce the provisions thereof
against the owner and, subject ta the provisions of the Registry Act and the Land Titles
Act, any and ail subsequent owners of the
land. 1983, c. 1, s. ~6 (3, 4).

(4) La convention conclue en vertu du
paragraphe (3) peut être enregistrée à l'égard
du terrain auquel elle s'applio.ue. La municipalité a le droit d'en faire respecter les conditions par le propriétaire et, sous réserve de la
Loi sur l'enregistrement des actes et de la Loi

Enregistrement de la
convenlion

lnterim
control
by-law

38.-(1) Where the council of a local
municipality has, by by-law or resolution,
directed that a review or study be under-

sur l'enregistrement des droits immobiliers ,
par les propriétaires subséquents du terrain.
1983, chap. 1, par. 36 (3) et (4).

38 (1) Si le conseil de la municipalité
locale ordonne, par voie de règlement municipal ou de résolution, d'entreprendre la révi-

Règlement
municipal de
restriction
provisoire
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taken in respect of land use planning policies
in the municipality or in any defined area or
areas thereof, the council of the municipality
may pass a by-law (hereinafter referred to as
an interim contrai by-law) to be in effect for
a period of time specified in the by-Iaw,
which period shall not exceed one year from
the date of the passing thereof, prohibiting
the use of land, buildings or structures within
the municipality or within the defined area or
areas thereof for, or except for , such purposes as are set out in the by-law.

sion ou l'examen des principes d'aménagement relatifs à l'utilisation du sol sur le
territoire de la municipalité ou dans une ou
• plusieurs zones définies de celle-ci, le conseil
de la municipalité peut adopter un règlement
municipal (ci-après appelé règlement municipal d'interdiction provisoire) interdisant
d'utiliser le sol, des bâtiments ou constructions situés sur le territoire de la municipalité
ou dans une ou plusieurs zones définies de
celle-ci aux fins, ou sauf aux fins , établies
dans le règlement municipal. Celui-ci s'applique pendant la durée qu'il précise, sous
réserve qu'une telle durée ne dépasse pas un
an, à partir de la date où il a été adopté.

Extension of
period bylaw
in cffect

(2) The council of the municipality may
amend an interim contrai by-law to extend
the period of time during which it will be in
effect, provided the total period of time does
not exceed two years from the date of the
passing of the interim control by-law.

(2) Le conseil de la municipalité peut
modifier le règlement municipal d'interdiction provisoire en vue d'en proroger l'application, sous réserve que la durée totale du
délai ne dépasse pas deux ans à partir de la
date où il a été adopté.

Prorogation
du règlement
municipal

Notice of
passing of
by-Jaw

(3) No notice or, hearing is required prior
to the passing of a by-law under subsection
(1) or (2) but the clerk of the municipality
shall, in the manher and to the persans and
agencies and containing the information prescribed, give notice of a by-Iaw passed under
subsection (1) or (2) within thirty days of the
passing thereof.

(3) Le règlement municipal adopté en
application du paragraphe (1) ou (2) ne
nécessite pas d'envoi d'avis ou la tenue d'audience préalable . Toutefois, le secrétaire de
la municipalité donne avis , dans les trente
jours, de l'adoption d'un tel règlement municipal, aux personnes et organismes prescrits,
de la façon et avec les renseignements prescrits.

Avis de
l'adoption du
règlement
municipal

Appeal to
O.M.B.

(4) Any persan or agency to whom notice
of a by-Iaw was given under subsection (3)
may, within sixty days from the date of the
passing of the by-law, appeal to the Municipal Board by filing with the clerk of the
municipality a notice of appeal setting out
the objection to the by-law and the reasons
in support of the objection.

(4) La personne ou l'organisme qui reçoit
l'avis de règlement municipal visé au paragraphe (3) peut, dans les soixante jours de la
date où le règlement municipal a été adopté,
interjeter appel auprès de la Commission des
affaires municipales en déposant, . auprès du
secrétaire de la municipalité , l'avis d'appel
qui expose l'opposition à ce règlement municipal et les motifs à l'appui.

Appel auprès
de la
C.A.M.O.

~tp!ication
s. 34 (23-29)

(5) Where a notice of appeal is filed under
subsection (4), subsections 34 (23) to (29)
apply with necessary modifications.

(5) Si l'avis d'appel est déposé en vertu du
paragraphe ( 4), les paragraphes 34 (23) à
(29) s'appliquent avec les adaptations nécessaires.

Champ d'application des
par. 34 (23) à
(29)

Whcn prior
zoning bylaw
again has
cffect

(6) Where the period of time during which
an interim contrai by-law is in effect has
expired and the council has not passed a bylaw under section 34 consequent on the completion of the review or study within the
period of time specified in the interim contrai by-law, or where an interim contrai byIaw is repealed or the extent of the area covered thereby is reduced, the provisions of
any by-law passed under section 34 that
applied immediately prior to the corning into
force of the interim contrai by-law again
corne into force and have effect in respect of
ail lands, buildings or structures formerly
subject to the interim contrai by-law.

(6) Si la période où le règlement municipal d'interdiction provisoire ét~it en vigueur
a pris fin et que le conseil n'a pas adopté de
règlement municipal en application de l'article 34 au terme de la révision ou de l'examen
prévu au cours du délai précisé dans le règlement municipal d'interdiction provisoire ou si
celui-ci a été abrogé ou que la zone à
laquelle il s'applique a été réduite , le règlement municipal adopté en application de l'article 34 et qui s'appliquait immédiatement
avant l'entrée en vigueur du règlement municipal d'interdiction provisoire est de nouveau
en vigueur et s'applique à l'égard des terrains, des bâtiments ou constructions assujettis au règlement municipal d'interdiction provisoire.

Champ d'application du
règlement
municipal de
zonage antérieur

Prohibition

(7) Where an interim contrai by-law
ceases to be in effect, the council of the

(7) Si le règlement municipal d'interdiction provisoire cesse d'être en vigueur, le

Interdiction
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municipality may not for a period of three
years pass a further interim control by-law
that applies to any lands to which the original
interim control by-law applied.

conseil de la municipalité ne . peut , pendant
trois ans, adopter un autre règlement municipal d'interdiction provisoire s'appliquant à
l'égard d'un terrain assujetti au règlement
municipal d'interdiction provisoire initial.

Application
of
S. 34 (9)

(8) Subsection 34 (9) applies with necessary modifications to a by-law passed under
subsection (1) or (2). 1983, c. 1, s. 37.

(8) Le paragraphe 34 (9) s'applique, avec
les adaptations nécessaires, au règlement
municipal adopté en application du paragraphe (1) ou (2). 1983, chap. 1, art. 37.

Champ d'application du
par. 34 (9)

Temporary

39.-{l) The council of a local municipality may , in a by-law passed under section 34,
authorize the temporary use of land, buildings or structures for any purpose set · out
therein that is otherwise prohibited by the

39 (1) Le conseil de la municipalité
locale peut , par règlement municipal adopté
en application de l'article 34, autoriser l'utilisation temporaire du sol, des bâtiments ou
des constructions à la fin qui y est énoncée et
qui est autrement interdite par le règlement
municipal.

Dispositions
en matière
d'utilisation
temporaire

use
provisions

by-l~w.
Area and
lime in
effect

(2) A by-law authorizing a temporary use
under subsection (1) shall define the area to
which it applies and prescribe the period of
time for which the authorization shall be in
effect , which shall not exceed three years
from the day of the passing of the by-law.

(2) Le règlement municipal autorisant
l'utilisation temporaire adopté en application
du paragraphe (1) définit la zone à laquelle il
s'applique et fixe la durée de validité de l'autorisation qui ne dépasse pas trois ans à partir de la date de l'adoption.

Zone d'application et
durée de validité

Extension

(3) Despite subsection (2) , the council
may by by-law grant further periods of not
more than three years each during which the
temporary use is authorized.

(3) Malgré le paragraphe (2), le conseil
peut, par règlement municipal, autoriser
cette utilisation temporaire pour d'autres
périodes d'au plus trois ans à la fois.

Prorogation

Nonapplication
of
S . 34 (9) (a)

(4) Upon the expiry of the period or periods of time mentioned in subsections (2) and
(3), clause 34 (9) (a) does not apply so as to
permit the continued use of the land, buildings or structures for the purpose temporarily
authorized. 1983, c. 1, s. 38.

(4) À l'expiration du ou des délais visés
aux paragraphes (2) et (3), l'alinéa 34 (9) a)
n'a pas pour effet de permettre l'utilisation
continue du sol, des bâtiments ou des constructions à la fin temporairement autorisée.
1983, chap. 1, art. 38.

Nonapplication de
l'alinéa 34 (9)
a)

Agreement
exempting
owner from
requirement
to provide
parking

40.-{l) Where an owner or occupant of
a building is required under a by-law of a
local municipality to provide and maintain
parking facilities on land that is not part of a
highway, the council of the municipality and
such owner or occupant may enter into an
agreement exempting the owner or occupant,
to the extent specified in the agreement,
from the requirement of providing or maintaining the parking facilities.

40 (1) Si le règlement municipal de la
municipalité locale exige que le propriétaire
ou l'occupant d'un immeuble prévoie et
entretienne des installations de stationnement
sur un terrain qui ne fait pas partie de la voie
publique, le conseil de la municipalité et le
propriétaire ou l'occupant peuvent conclure
une convention dispensant le propriétaire ou
l'occupant, selon ce qui y est stipulé, de
l'obligation de prévoir ou d'entretenir des
installations de stationnement.

Convention
dispensant le
propriétaire
de l'obligation de prévoir un
stationnement

Payrnent of
money

(2) An agrliement entered into under subsection (1) shall provide for the making of
one or more payments of money to the
municipality as consideration for the granting
of the exemption and shall set forth the basis
upon which such payment is calculated.

(2) La convention conclue en vertu du
paragraphe (1) prévoit un ou plusieurs versements de sommes d'argent à la municipalité
eu égard à la dispense accordée et en établit
les principes de calcul.

Sommes à
verser

Special
account

(3) Ali money received by a municipality
under an agreement entered into under this
section shall be paid into a special account,
and the money in such special account shall
be applied for the same purposes as a reserve
fund established under paragraph 56 of section 207 of the Municipal Act may be
applied, and the money in such special
account may be invested in such securities as
a trustee may invest in under the Trustee Act,
and the eamings derived from the investment
of such money shall be paid into such special

(3) Les sommes perçues par une municipalité aux termes d'une convention conclue en
vertu du présent article sont versées dans un
compte spécial. Ces sommes sont utilisées
aux mêmes fins que celles du fonds de
réserve créé en vertu de la disposition 56 de
l'article 207 de la Loi sur les municipalités.
En outre, ces sommes peuvent être placées
dans les mêmes valeurs mobilières où un
fiduciaire est autorisé à placer des sommes
en vertu de la Loi sur les fiduciaires et les
intérêts provenant de tels placements sont

Compte spécial
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account, and the auditor of the municipality
in the auditor's annual report shall report on
the activities and position of the account.

versés au crédit du compte spécial. Le vérificateur de la municipalité indique, dans son
rapport annuel, les opérations effectuées et
la situation du compte.

Registration
of
agreement

(4) An agreement entered into under this
section may be registered in the proper land
registry office against the land to which it
applies, and when so registered, any money
payable to the municipality under the agreement that has become due for payment shall
be deemed to be taxes due upon the land
under section 382 of the Municipal Act and
may be collected in the same manner as
municipal taxes.

( 4) La convention conclue en vertu du
présent article peut être enregistrée à l'égard
du terrain auquel il s'applique auprès du
bureau d'enregistrement immobilier compétent. Dans ce cas les sommes devenues payables à la municipalité en vertu de la convention sont réputées des impôts fonciers à
verser en vertu de l'article 382 de la Loi sur
les municipalités et peuvent être recouvrées
de la même façon que des impôts municipaux.

Enregistrement de la
convention

Certificate

(5) When ail money payable to the munieipality under an agreement registered under
subsection (4) has been paid, or such agreement has been terminated, the clerk of the
municipality shall, at the request of the
owner of the land, provide a certificate in a
form registrable in the proper land registry
office, certifying that the money has been
paid or that the agreement has been terminated. 1983, c. 1, s. 39.

(5) Lorsque les sommes devenues payables
à la municipalité en vertu de la convention
enregistré en vertu du paragraphe (4) sont
versées ou que la convention est résiliée, le
secrétaire de la municipalité, à la demande
du propriétaire du terrain, fournit un certificat dans une forme enregistrable auprès du
bureau d'enregistrement immobilier compétent, attestant que ces sommes ont été versées ou que la convention a été résiliée.
1983, chap. 1, art. 39.

Certificat

Definition

41.-(1) ln this section, "development"
means the construction, erection or placing
of one or more buildings or structures on
land or the making of an addition or alteration to a building or structure that has the
effect of substantially increasing the size or
usability thereof, or the laying out and establishment of a commercial parking lot or of
sites for the location of three or more trailers
as defined in clause (a) of paragraph 101 of
section 210 of the Municipal Act or of sites
for the location of three or more mobile
homes as defined in subsection 46 (1) of this
Act.

41 (1) Dans le présent article, «exploitation» s'entend de la construction, de l'édification ou de l'implantation d'un ou de plusieurs bâtiments ou constructions sur un terrain, d'un rajout ou transformation à un
bâtiment ou à une construction qui a pour
effet d'en augmenter considérablement les
dimensions ou les possibilités d'utilisation, ou
de la conception et de la création d'un parc
de stationnement à des fins commerciales ou
d'emplacements pour l'installation de trois
roulottes ou plus au sens de l'alinéa a) de la
disposition 101 de l'article 210 de la Loi sur
les municipalités ou d'emplacements pour
l'installation de trois maisons mobiles ou plus
au sens du paragraphe 46 (1) de la présente
loi.

Définition

Establishment
of site
plan control
area

(2) Where in an official plan an area is
shown or described as a proposed site plan
control area, the council of the local municipality in which the proposed area is situate
may, by by-law, designate the whole or any
part of such area as a site plan control ar~a.

(2) Si, sur un plan officiel, une zone est
représentée ou décrite comme zone proposée
de réglementation du plan d'implantation, le
conseil de la municipalité locale sur le territoire de laquelle est située la zone peut, par
règlement municipal, désigner tout ou partie
de celle-ci comme zone de réglementation du
plan d'implantation.

Création de
la zone de
réglementation du plan
d'implantation

Designation
of site
plan conlrol
area

(3) A by-law passed under subsection (2)
may designate a site plan control area by reference to one or more land use designations
contained in a by-law passed under section
34.

(3) Le règlement municipal adopté en
application du paragraphe (2) peut désigner
une zone de réglementation du plan d'implantation par rapport à une ou plusieurs
désignations d'utilisation du sol contenues
dans un règlement municipal adopté en
application de l'article 34.

Désignation
de la zone de
réglementation du plan
d'implantation

Approval
of plans or
drawings

(4) No person shall undertake any development in an area designated under subsection (2) unless the council of the municipality
or, where a referral has been made under

(4) Nul ne doit entreprendre une exploitation dans une zone visée au paragraphe (2), à
moins que le conseil de la municipalité ou,
dans le cas du renvoi visé au paragraphe

Approbation
de plans ou
de dessins
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subsection (12) , the Municipal Board has
approved one or both, as the council may
determine, of the following:

(12), la Commission des affaires municipales
n'ait approuvé, selon ce que précise le conseil, le ou les documents suivants:

1. Plans showing the location of ail buildings and structures to be erected and
showing the location of ail facilities
and works to be provided in conjunction therewith and of ail facilities and
works required under clause (7) (a).

1. Les plans indiquant l'emplacement des
bâtiments et des constructions à édifier, et celui des installations et travaux à prévoir à cet effet, ainsi que
l'emplacement des installations et des
travaux requis en vertu de l'alinéa (7)
a).

2. Drawings showing plan, elevation and
cross-section views for each building to
be erected, except a building to be
used for residential purposes containing Jess than twenty-five dwelling
units, which drawings are sufficient to
display,

2. Les dessins indiquant le plan de plancher, l'élévation et la coupe transversale de chaque bâtiment à édifier, à
l'exception d'un bâtiment destiné à des
fins d'habitation contenant moins de
vingt-cinq logements, lesquels dessins
suffisent à montrer :

(a) the massing and conceptual
design of the proposed building;

a) le volume et la conception architecturale du bâtiment proposé;

(b) the relationship of the proposed
building to adjacent buildings,
streets, and exterior areas to
which members of the public
have access; and

b) la relation du bâtiment proposé
aux bâtiments adjacents, aux rues
et aux aires extérieures auxquelles le public peut accéder;

(c) the provision of interior walkways, stairs, elevators and escalators to which members of the
public have access from streets,
open spaces and interior walkways in adjacent buildings,

c) les passages intérieurs pour p1etons, escaliers, ascenseurs, escaliers roulants auxquels le public
peut accéder par la rue, les aires
ouvertes et les passages intérieurs
des bâtiments adjacents,

but which exclude the layout of interior areas, other than the interior
walkways, stairs, elevators and escalators referred to in clause (c), the colour, texture and type of materials,
window detail, construction details,
architectural detail and interior design.

excluant toutefois l'aménagement
intérieur autre que celui des passages
intérieurs pour piétons, escaliers,
ascenseurs, escaliers roulants visés à
l'alinéa c), la couleur, la texture et le
type de matériaux, le détail des fenêtres, de la construction et de l'architecture et la décoration intérieure.

Drawings for
residential
buildings

(5) Despite the exception provided in
paragraph 2 of subsection (4), the council of
the municipality may require the drawings
mentioned therein for a building to be used
for residential purposes containing Jess than
twenty-five dwelling units if the proposed
building is to be located in an area specifically designated in the official plan mentioned in subsection (2) as an area wherein
such drawings may be required.

(5) Malgré la disposition 2 du paragraphe
(4), le conseil de la municipalité peut exiger
les dessins qui y sont mentionnés dans le cas
d'un bâtiment destiné à des fins d'habitation
contenant moins de vingt-cinq logements, si
le bâtiment proposé doit être situé dans une
zone spécifiquement désignée au plan officiel
visé au paragraphe (2) comme une zone où
de tels dessins peuvent être requis.

Plans d'immeubles d'habitation

Proviso

(6) Nothing in this section shall be
deemed to confer on the council of the
municipality power to limit the height or
density of buildings to be erected on the
land.

(6) Le présent article n'a pas pour effet de
conférer au conseil de la municipalité le pouvoir de limiter la hauteur ou la densité des
bâtiments à édifier sur le terrain.

Réserve

Conditions
to approval
of plans

(7) As a condition to the approval of the
plans and drawings referred to in subsection
(4), a municipality may require the owner of
the land to,

(7) À titre de conditions d'approbation
des plans et dessins visés au paragraphe (4),
la municipalité peut exiger que le propriétaire du terrain se charge :

Conditions
d'approbation
des plans

(a) provide to the satisfaction of and at no
expense to the municipality any or ail
of the following:

a) de pourvoir, sans frais pour la municipalité et à la satisfaction de celle-ci, à
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tout ou partie
suivantes:

des

installations

1. Subject to the provisions of sub-

1. L'élargissement des voies publi-

sections (8) and (9), widenings of
highways that abut on the land.

ques attenantes au terrain, sous
réserve des paragraphes (8) et
(9).

2. Subject to the Public Transportation and Highway Improvement
Act, facilities to provide access to
and from the land such as access
ramps and curbings and traffic
direction signs.

2. Des entrées et sorties du terrain
telles que rampes d'accès, bordures et panneaux indicateurs, sous
réserve de la Loi sur l'aménagement des voies publiques et des
transports en commun.

3. Off-street vehicular loading and
parking facilities, either covered
or uncovered, access driveways,
including driveways for emergency vehicles, and the surfacing
of such areas and driveways.

3. Des installations de chargement
et de stationnement de véhicules
situées en retrait de la voie publique, couvertes ou découvertes;
des entrées, y compris celles des
véhicules de secours; le revêtement de ces installations et
entrées.

4. Walkways and walkway ramps,
includi'ng the surfacing thereof,
and ail other means of pedestrian
access.

4. Des passages et rampes pour
piétons, y compris le revêtement
de ces surfaces, et autres moyens
d'accès pour piétons.

5. Facilities for the lighting, including floodlighting, of the land or
of any buildings or structures
thereon.

5. Des dispositifs d'éclairage du terrain et des bâtiments et structures
qui y sont établis, notamment au
moyen de projecteurs.

6. Walls, fences, hedges, trees,
shrubs or other groundcover or
facilities for the landscaping of
the lands or the protection of
adjoining lands.

6. Des murs, clôtures, haies, arbres,
arbustes ou autres reêouvrements
ou installations en vue de l'aménagement paysager ou de la protection de terrains contigus.

7. Vaults, central storage and collection areas and other facilities
and enclosures for the storage of
garbage and other waste material.

7. Des caves, aires centrales d'entreposage et d'emmagasinage,
autres installations et enceintes
pour l'entreposage des ordures et
déchets.

8. Easements conveyed to the
municipality for the construction,
maintenance or improvement of
watercourses, ditches, land drainage works, sanitary sewage facilities and other public utilities of
the municipality or local board
thereof on the land.

8. L'établissement de servitudes au
profit de la municipalité en ce qui
concerne la construction, l'entretien ou l'amélioration sur le terrain de cours d'eau, fossés, travaux de drainage, égouts séparatifs et autres services publics
offerts par la municipalité ou le
conseil local de celle-ci.

9. Grading or alteration in elevation
or contour of the land and provision for the disposai of storm,
surface and waste water from the
land and from any buildings or
structures thereon;

9. Le nivellement, le changement
du niveau ou du profil du terrain
et l'évacuation des eaux pluviales, superficielles ou usées du sol
et des bâtiments ou constructions
qui y sont établis;

(b) maintain to the satisfaction of the
municipality and at the sole risk and
expense of the owner any or ail of the
facilities or works mentioned in paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of
clause (a), including the removal of
snow from access ramps and drive-

b) d'entretenir, à la satisfaction de la
municipalité et à ses risques et frais
personnels, tout ou partie des installations ou travaux visés aux dispositions
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 de l'alinéa a), y
compris le déneigement des rampes et
entrées, des aires de stationnement et
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ways , parking and loading areas and
walkways ;

de chargement et des passages pour
piétons;

(c) enter into one or more agreements
with the municipality dealing with and
ensuring the provision of any or ail of
the facilities, works or matters mentioned in clause (a) and the maintenance thereof as mentioned in clause
(b) or with the provision and approval
of the plans and drawings referred ta
in subsection ( 4). 1983, c. 1,
S. 40 (1-7).

c) de conclure une ou plusieurs conventions avec la municipalité qui assurent
la fourniture en tout ou en partie des
installations, travaux ou aménagements visés à l'alinéa a) et l'entretien
visé à l'alinéa b) ou qui traitent de la
fourniture et de l'approbation des
plans et dessins visés au paragraphe
(4). 1983, chap. 1, par. 40 (1) à (7).

(8) Where an area designated under subsection (2) is within a county or a regional,
metropolitan or district municipality, plans
and drawings in respect of any development
proposed ta be undertaken in the area shall
not be approved until the county or regional,
metropolitan or district municipality has been
advised of the proposed development and
afforded a reasonable opportunity to require
the owner of the land to,

(8) Si la zone désignée en vertu du paragraphe (2) est située sur le territoire d'un
comté ou d'une municipalité régionale, de
district ou de communauté urbaine, nul ne
doit approuver les plans et dessins relatifs à
l'exploitation proposée dans la zone avant
que le comté ou la municipalité régionale, de
district ou de communauté urbaine n'aient
été avisés et n'aient eu l'occasion suffisante
d'exiger du propriétaire du terrain qu'il se
charge:

(a) provide ta the satisfaction of and at no
expense ta the county or regional,
metropolitan or district municipality
any or ail of the following:

a) de pourvoir, à la satisfaction du comté
ou de la municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine et
sans frais pour ceux-ci, à tout ou partie des installations suivantes :

1. Subject ta the provisions of subsection (9), widenings of highways that are under the jurisdiction of the county or regional,
metropolitan or district municipality and that abut on the land.

1. L'élargissement des voies publiques attenantes au terrain et relevant du ressort du comté ou de la
municipalité régionale, de district
ou de communauté urbaine, sous
réserve du paragraphe (9).

2. Subject ta the Public Transporta-

2. Si le terrain est attenant à une
voie publique relevant du ressort
du comté ou de la municipalité
régionale, de district ou de communauté urbaine, des entrées et
sorties du terrain, telles que rampes d'accès, bordures et panneaux indicateurs, sous réserve
de la Loi sur /'aménagement des

tion and Highway lmprovement
Act, where the land abuts a highway under the jurisdiction of the
county or regional, metropolitan
or district municipality, facilities
ta provide access ta and from the
land such as access ramps and
curbings and traffic direction
signs.

voies publiques et des transports
en commun.

3. Where the land abuts a highway
under the jurisdiction of the
county or regional, metropolitan
or district municipality, offstreet
vehicular loading and parking
facilities, either covered or
uncovered, access driveways
including driveways for emergency vehicles, and the surfacing
of such areas and driveways.

3. Si le terrain est attenant à une
voie publique relevant du ressort
du comté ou de la municipalité
régionale, de district ou de communauté urbaine, des installations de chargement et de stationnement de véhicules situées
en retrait de la voie publique,
coùvertes ou découvertes; des
entrées, y compris celles des
véhicules de secours et le revêtement de ces installations et
entrées.

4. Where the land abuts a highway
under the jurisdiction of the
county or regional, metropolitan

4. Si le terrain est attenant à une
voie publique qui est du ressort
du comté ou de la municipalité

Élargissement
des voies
publiques
d'un comté,
d'une région
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or district municipality, grading
or alteration in elevation or contour of the land in relation to the
elevation of the highway and provision for the disposai of storm
and surface water from the land;

régionale, de district ou de communauté urbaine, le nivellement,
le changement du niveau ou du
profil du terrain et par rapport au
niveau de la voie publique, et
l'évacuation du sol des eaux pluviales, superficielles ou usées du
sol;

(b) enter into one or more agreements
with the county or regional, metropolitan or district municipality dealing
with and ensuring the provision of any
or ail of the facilities, works or matters
mentioned in clause (a) and the maintenance thereof at the sole risk and
expense of the owner, including the
removal of snow from access ramps
and driveways and parking and loading
areas. 1983, c. 1, s. 40 (8); 1989, c. 5,
s. 18.

b) de conclure une ou plusieurs conventions avec le comté ou la municipalité
régionale, de district ou de communauté urbaine qui traitent en tout ou
en partie des installations, travaux ou
aménagements visés à l'alinéa a) et en
assurent la fourniture et l'entretien,
aux risques et frais du propriétaire, y
compris le déneigement des rampes
d'accès et des entrées, des aires de stationnement et de chargement. 1983,
chap. 1, par. 40 (8); 1989, chap. 5, art.
18.

Widening
must be
described
in official
plan

(9) An owner may not be required to provide a highway widening under paragraph 1
of clause (7) (a) or under paragraph 1 of
clause (8) (a) unless the highway to be widened is shown on or described in an official
plan as a highway to be widened and the
extent of the proposed widening is likewise
shown or described.

(9) Le propriétaire peut ne pas être tenu
de pourvoir à l'élargissement d'une voie
publique en vertu de la disposition 1 de l'alinéa (7) a) ou de la disposition 1 de l'alinéa
(8) a) sauf si cette voie publique est indiquée
ou décrite au plan officiel comme voie publique à élargir et que l'étendue de l'élargissement proposé y est également indiquée ou
décrite.

L"élargissement d'une
voie publique
indiquée au
plan officiel

Registration

(10) Any agreement entered into under
clause (7) (c) or under clause (8) (b) may be
registered against the land to which it applies
and the municipality or the county or
regional, metropolitan or district municipality, as the case may be, is entitled to enforce
the provisions thereof against the owner and,
subject to the provisions of the Registry Act
and the Land Titles Act, any and ail subsequent owners of the land.

(10) La convention conclue en vertu de
l'alinéa (7) c) ou (8) b) peut être enregistrée
à l'égard du terrain auquel elle s'applique, et
la municipalité ou le comté ou la municipalité régionale, de district ou de communauté
urbaine, selon le cas, a le droit de la faire
respecter par le propriétaire et, sous réserve
de la Loi sur l'enregistrement des actes et de
la Loi sur /'enregistrement des droits
immobiliers, par les propriétaires subséquents
du terrain.

Enregistrement de la
convention

(11) Section 326 of the Municipal Act
applies to any requirements made under
clauses (7) (a) and (b) and to any require- .
ments made under an agreement entered into
under clause (7) (c).

(11) L'article 326 de la Loi sur les
municipalités s'applique aux exigences des
alinéas (7) a) et b) et aux exigences de la
convention conclue en vertu de l'alinéa
(7) c).

Application
de la Loi sur
les
municipalités

(12) Where the municipality fails to
approve the plans or drawings referred to in
subsection (4) within thirty days after they
are submitted to the municipality for
approval or where the owner of the land is
not satisfied with any of the requirements
made by the municipality under subsection
(7) or by the county or regional, metropolitan or district municipality under subsection
(8) or with any part thereof, including the
terms of any agreement required, the owner
of the land may require the plans or drawings
or the unsatisfactory requirements or parts
thereof or the agreement, as the case may
be, to be referred to the Municipal Board by
written notice to the secretary of the Board

(12) Si la municipalité omet d'approuver
les plans ou dessins visés au paragraphe (4)
dans les trente jours de la date où ils sont
présentés à la municipalité pour approbation
ou que le propriétaire du terrain n'est pas
satisfait de tout ou partie des exigences
imposées par la municipalité et visées au
paragraphe (7) ou de celles imposées par le
comté ou la municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine et visées au
paragraphe (8), y compris les conditions de
la convention, le propriétaire peut demander
que les plans ou dessins ou la convention ou
tout ou partie des conditions qu'il estime non
satisfaisantes, selon le cas, soient renvoyés à
la Commission des affaires municipales. Pour

Renvoi à la
C.A.M.O.

of agree-

ments

Application
of

Municipal
Act

Appeal to
0.M.B.
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and to the clerk of the municipality or to the
clerk of the county or regional, metropolitan
or district municipality in the case of a
requirement made by a county or regional,
metropolitan or district municipality, and the
Board shall then hear and determine the
matter in issue and settle and determine the
details of the plans or drawings and approve
the same and settle and determine the
requirements, including the provisions of any
agreement required, and the decision of the
Board is final.

ce faire , il en avise par écrit le secrétaire de
la Commission des affaires municipales et le
secrétaire de la municipalité ou le secrétaire
du comté ou de la municipalité régionale, de
district ou de communauté urbaine, selon
que les exigences sont imposées par le comté
ou l'une quelconque de ces municipalités. La
Commission des affaires municipales entend
et tranche la question en litige, établit et
détermine le détail des plans ou dessins et les
approuve, établit et détermine les exigences
y compris les dispositions d'une convention
exigée. La décision de la Commission des
affaires municipales est définitive.

(13) Where the council of a municipality
has designated a site plan contrai area under
this section, the council may, by by-law,

(13) Si le conseil de la municipalité a désigné une zone de réglementation du plan
d'implantation en vertu du présent article, il
peut, par règlement municipal:

(a) define any class or classes of development that may be undertaken without
the approval of plans and drawings
otherwise required under subsection
(4) or (5); and

a) définir la ou les catégories de l'exploitation qui peut être entreprise sans
l'approbation des plans et dessins
autrement exigés en vertu du paragraphe (4) ou (5);

(b) delegate to either a committee of the
council or to an appointed officer of
the municipality identified in the bylaw either by name or position occupied, any of the council's powers or
authority under this section, except the
authority to define any class or classes
of development as mentioned in clause
(a).

b) déléguer les pouvoirs ou attributions
qui lui sont conférés en vertu du présent article, sauf le pouvoir de définir
la ou les catégories de l'exploitation
visée à l'alinéa a), soit à un comité du
conseil, soit à un agent de la municipalité nommé à cet effet et identifié dans
le règlement municipal par son nom
ou sa fonction.

Proviso

(14) Section 35a of The Planning Act,
being chapter 349 of the Revised Statutes of
Ontario, 1970, as it existed on the 21st day of
June, 1979, shall be deemed to continue in
force in respect of any by-law passed under
that section on or before that day.

(14) L'article 35a de la loi intitulée The
Planning Act, qui constitue le chapitre 349
des Lois refondues de l'Ontario de 1970, tel
qu'il était en vigueur le 21 juin 1979, est
réputé en vigueur en ce qui concerne un
règlement municipal adopté en application de
cet article au plus tard à cette date.

Certain
agreements
declared
valid and
binding

(15) Every agreement entered into by a
municipality after the 16th day of December,
1973 and before the 22nd day of June, 1979,
to the extent that the agreement deals with
facilities and matters mentioned in subsection
35a (2) of The Planning Act, being chapter
349 of the Revised Statutes of Ontario, 1970,
as it existed on the 21st day of June, 1979, is
hereby declared to be valid and binding.
1983, C. 1, S. 40 (9-15).

(15) La convention conclue par une municipalité après le 16 décembre 1973 et avant le
22 juin 1979, dans la mesure où elle traite
des installations et des questions visées au
· paragraphe 35a (2) de la loi intitulée The
Planning Act, qui constitue le chapitre 349
des Lois refondues de l'Ontario de 1970, tel
qu'il était en vigueur le 21 juin 1979, est
déclaré, en vertu du présent paragraphe,
valide et exécutoire. 1983, chap. 1, par.
40 (9) à (15).

Conveyance
of land
for park
purposes

42.-{1) As a condition of development
or redevelopment of land, the council of a
local municipality may, by by-law applicable
to the whole municipality or to any defined
area or areas thereof, require that land in an
amount not exceeding, in the case of land
proposed for development or redevelopment
for commercial or industrial purposes, 2 per
cent and in ail other cases 5 per cent of the
land be conveyed to the municipality for
park or other public recreational purposes.

42 (1) À titre de condition d'exploitation
ou de réexploitation d'un terrain, le conseil
de la municipalité locale peut, par règlement
municipal applicable à l'ensemble de la municipalité ou à une ou plusieurs zones définies
de celle-ci, exiger qu'une partie du terrain
n'excédant pas 2 pour cent dans le cas d'une
exploitation ou réexploitation à des fins commerciales ou industrielles et 5 pour cent dans
les autres cas soit cédée à la municipalité
dans le but d'y créer des parcs ou d'autres
loisirs publics.

Classes of
development ,
detegation

Catégories de
l'exploitalion,
délégalion de
pouvoirs

Réserve

Convention
déclarée
valide et
exécutoire

Cession d'un
terrain en vue
de l'installation de parcs
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Definition

(2) For the purposes of subsection (3),
" dwelling unit" means any property that is
used or designed for use as a domestic establishment in which one or more persons may
sleep and prepare and serve meals.

(2) Pour l'application du paragraphe (3),
«logement» s'entend du bien-fonds utilisé ou
destiné à être utilisé à des fins d'habitation et
où une ou plusieurs personnes peuvent coucher, ainsi que préparer et servir les repas.

Définition

Alternative
requirement

(3) Subject to subsection (4), as an alternative to requiring the conveyance provided
for in subsection (1), in the case of land proposed for development or redevelopment for
residential purposes, the by-law may require
that land be conveyed to the municipality for
park or other public recreational purposes at
a rate of one hectare for each 300 dwelling
units proposed or at such lesser rate as may
be specified in the by-law. 1983, c. 1,
s. 41 (1-3).

(3) Sous réserve du paragraphe (4), à titre
de condition interchangeable par rapport à la
cession de terrain visée au paragraphe (1)
dans le cas d'exploitation ou de réexploitation à des fins d'habitation, le règlement
municipal peut exiger que le terrain soit cédé
à la municipalité dans le but d'y créer des
parcs ou d'autres loisirs publics à raison d' un
hectare pour chaque tranche de 300 logements proposés ou selon une proportion
moindre qui peut être précisée dans Je règlement municipal. 1983, chap. 1, par. 41 (1) à
(3).

Condition
interchangeable

Official plan
requirement

(4) The alternative requirement authorized by subsection (3) may not be provided
for in a by-law passed under this section
unless there is an qfficial plan in effect in the
local municipality that contains specific policies dealing with the provision of lands for
park or other public recreational purposes
and the use of the alternative requirement.
1989, C. 5, S. 19.

(4) La condition interchangeable autorisée
en vertu du paragraphe (3) ne peut être prévue dans le règlement municipal adopté en
application du présent article que si un plan
officiel est en vigueur dans la municipalité
locale et contient une politique précise qui
régit l'affectation de terrains dans le but d'y
créer des parcs ou d'autres espaces de loisirs
publics et l'application d'une telle condition.
1989, chap. 5, art. 19.

Condition
précisée au
plan officiel

Use and
sale of land

(5) Land conveyed to a municipality under
this section shall be used for park or other
public recreational purposes, but may be sold
at any time.

(5) Le terrain cédé à une municipalité en
vertu du présent article sert à créer des parcs
ou d'autres loisirs publics, mais il peut être
mis en vente à tout moment.

Utilisation et
vente du terrain

Cash

(6) The council of a municipality may
require the payment of money to the value of
the land otherwise required to be conveyed
under this section in lieu of such conveyance
and for the purpose of determining the
amount of the payment the value of the land
shall be determined as of the day before the
day of the issuance of the building permit in
respect of the development or, where more
than one building permit is required for the
development, as of the day before the day of
the issuance of the first permit, and where
the owner and the municipality are unable to
agree on the value, either party may apply to
the Land Compensation Board to have the
value determined and the Board shall, in
accordance as nearly as may be with the provisions of the Expropriations Act, determine
the value of the land.

(6) Le conseil de la municipalité peut exiger le versement d'une somme correspondant
à la valeur du terrain dont la cession est
autrement exigée en vertu du présent article
de préférence à la cession. Dans Je but de
fixer le montant du versement , la valeur du
terrain est déterminée en fonction de sa
valeur la veille du jour de la délivrance du
permis de construire aux fins de l'exploitation, ou, si l'exploitation requiert plus d'un
permis de construire, en fonction de la valeur
du terrain la veille du jour de la délivrance
du premier permis. Si le propriétaire et la
municipalité ne peuvent se mettre d'accord
sur la valeur, l'une ou l'autre partie peut
demander à !'Office d'indemnisation foncière
de déterminer la valeur du terrain. L'Office y
pourvoit en appliquant autant que possible la
Loi sur /'expropriation.

Paiement en
espèces au
lieu de cession

Application
of
S. 51 (12)

(7) Subsection 51 (12) applies with necessary modifications to all money received
under subsection (5) or (6).

(7) Le paragraphe 51 (12) s'applique avec
les adaptations nécessaires aux sommes perçues en vertu du paragraphe (5) ou (6).

Champ d'application du
par. 51 (12)

Where
account
taken
of previous
conveyances
or payments

(8) Where land has been conveyed to a
municipality for park or other public purposes or a payment of money in lieu of such
conveyance has been received by the municipality pursuant to a condition imposed under
this section or under section 51 or section 53
or under a predecessor of any of such sections, the conveyance or payment, as the

(8) Si un terrain est cédé à la municipalité
dans le but d'y créer des parcs ou d'autres
loisirs publics ou qu'une somme est perçue
par la municipalité au lieu d'une cession conformément à une condition imposée en vertu
du présent article, de l'article 51 ou 53 ou
d'un article que l'un de ceux-ci remplace, la
cession ou le versement, selon le cas, est pris

Prise en considération de
versements
ou cessions
antérieures

payment
in lieu of
conveyance
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case may be, shall be included in determining
the amount of land or payment of money in
lieu thereof that may subsequently be
required under this section on the development, further development or redevelopment
of the lands or part thereof in respect of
which the original conveyance or payment
was received.

en considération lorsqu'il s'agit de déterminer la proportion de terrain à céder ou le
versement effectué au lieu d'une cession et
qui peuvent être exigés ultérieurement en
vertu du présent article pour entreprendre ou
poursuivre une exploitation ou une réexploitation de tout ou partie des terrains qui ont
fait l'objet de la cession ou du versement initial.

Application
to O.M.B.

(9) ln the event of a dispute between a
municipality and an owner of land as to the
amount of land or payment of money in lieu
thereof that may subsequently be required,
as mentioned in subsection (8), either party
may apply to the Municipal Board and the
Board shall make a final determination in the
matter. 1983, c. 1, s. 41 (5-9).

(9) En cas de litige entre la municipalité et
le propriétaire d'un terrain portant sur la
proportion de terrain à céder ou le versement à effectuer au lieu d'une cession et qui
peuvent être exigés ultérieurement, tel que
cela est prévu au paragraphe (8), l'une ou
l'autre partie peut s'adresser à la Commission
des affaires municipales, qui tranche la question. 1983, chap. 1, par. 41 (5) à (9).

Recours à la
C.A.M.O.

Application
of
S. 34 (12-30)

43.-(1) Subsections 34 (12) to (30) do
not apply to a by-law that amends a by-law
only to express a word, term or measurement
in the by-law in a unit of measurement set
out in Schedule I of the Weights and Measures Act (Canada) in accordance with the
definitions set out in Schedule Il of that Act
and that,

43 (1) Les paragraphes 34 (12) à (30) ne
s'appliquent pas au règlement municipal qui
en modifie un autre uniquement pour y
exprimer un mot, un terme, une mesure sous
forme d'unité de mesure établie à l'annexe I
de la Loi sur les poids et mesures (Canada)
conformément aux définitions de l'annexe II
de cette loi, et qui :

Champ d'application des
par. 34 (12) à
(30)

(a) does not round any measurement so
expressed further than to the next
higher or lower multiple of 0.5 metres
or 0.5 square metres, as the case may
be; or

a) soit n'arrondit pas la mesure exprimée
au-delà du multiple immédiatement
supérieur ou inférieur de 0,5 mètre ou
0,5 mètre carré, selon le cas;

(b) does not vary by more than 5 per cent
any measurement so expressed.

b) soit ne s'écarte pas de plus de 5 pour
cent de la mesure ainsi exprimée.

(2) Any land, building or structure that
otherwise conforms with a by-law passed
under section 34 or a predecessor thereof or
an order made by the Minister under section
47 or a predecessor thereof does not cease to
conform with the by-law or order by reason
only of an amendment to the by-law or order
that conforms with subsection (1). 1983, c. 1,
S. 42.

(2) Le terrain, le bâtiment ou la construction par ailleurs conformes au règlement
municipal adopté en application de l'article
34 ou d'un article que celui-ci remplace ou
conforme à l'arrêté du ministre pris en application de l'article 47 ou d'un article que
celui-ci remplace, ne cessent pas de demeurer conformes au règlement municipal ou à
l'arrêté pour le seul motif de la modification
de ceux-ci conformément au paragraphe (1).
1983, chap. 1, art. 42.

Effet de la
modification
visée au
par. (1)

44.-(1) If a municipality bas passed a

44 (1) Si la municipalité adopte un règle-

by-law under section 34 or a predecessor of
such section, the council of the municipality
may by by-law constitute and appoint a committee of adjustment for the municipality
composed of such persans, not fewer than
three, as the council considers advisable.

ment municipal en application de l'article 34
ou d'un article que celui-ci remplace, le conseil de la municipalité peut, par règlement
municipal, créer un comité de dérogation
pour la municipalité et en nommer les membres. Le comité de dérogation se compose
d'au moins trois personnes selon ce que le
conseil estime opportun.

Création du
comité de
dérogation

Copy of
by-law to
Minis ter

(2) Where a by-law is passed under subsection (1), a certified copy of the by-law
shall be sent to the Minister by registered
mail by the clerk of the municipality within
thirty days of the passing thereof.

(2) Si le règlement municipal visé au paragraphe (1) est adopté, le secrétaire de la
municipalité en envoie une copie certifiée
conforme au ministre, par courrier recommandé, dans les trente jours de la date de
l'adoption.

Term of
office

(3) The members of the committee who
are not members of a municipal council shall

(3) Les membres du comité qui ne sont ~~~~:tdu
pas membres du conseil municipal exercent

Effect of
amendment
that
confonns
with
subs. (I)

Establishment
of committee
of adjustment

Envoi d'une
copie du
règlement
municipal au
ministre
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hold office for the term of the council that
appointed them and the members of the
committee who are members of a municipal
council shall be appointed annually.

leurs fonctions pendant la durée du mandat
fixée par le conseil. Ceux qui sont membres
du conseil municipal sont nommés chaque
année.

Idem

(4) Members of the com.mittee shall hold
office until their successors are appointed,
and are eligible for reappointment, and,
where a member ceases to be a member
before the expiration of his or her term, the
council shall appoint another eligible persan
for the unexpired portion of the term.

(4) Les membres du comité exercent leurs
fonctions jusqu'à ce que leurs successeurs
soient nommés, et ils peuvent être nommés
de nouveau. Si le poste d'un membre devient
vacant avant la fin de son mandat, le conseil
y nomme une autre personne admissible jusqu'à la fin de ce mandat.

Idem

Quorum

(5) Where a committee is composed of
three members, two members constitute a
quorum, and where a com.mittee is composed
of more than three members, three members
constitute a quorum.

(5) Si le comité se compose de trois membres, deux d'entre eux constituent le quorum. S'il se compose de plus de trois membres, trois d'entre eux constituent le quorum.

Quorum

Vacancy not
to impair
powers

(6) Subject to subsection (5), a vacancy in
the membership or the absence or inability of
a member to act does not impair the powers
of the committee or of tlie remaining members.

(6) Sous réserve du paragraphe (5), la
vacance d'un poste ou l'absence ou l'empêchement d'un membre à exercer ses fonctions
ne porte pas atteinte aux pouvoirs du comité
ou des membres restants.

La vacance
ne porte pas
atteinte aux
pouvoirs

Chair

(7) The members of the com.mittee shall
elect one of themselves as chair, and, when
the chair is absent through illness or otherwise, the committee may appoint another
member to actas acting chair.

(7) Le comité choisit l'un de ses membres
comme président. En cas d'absence du président pour cause de maladie ou autre empêchement, le comité peut nommer un autre de
ses membres président par intérim.

Président

Secretarytreasurer,
employees

(8) The com.mittee shall appoint a secretary-treasurer, who may be a member of the
committee, and may engage su ch employees
and consultants as is considered expedient,
within the limits of the money appropriated
for the purpose.

(8) Le comité nomme un secrétaire-trésorier, qu'il peut choisir parmi ses membres. Il
peut engager les employés et les conseillers
qu'il estime opportuns, dans les limites des
sommes affectées à cette fin.

Secrétairetrésorier,
employés

Remuneration

(9) The members of the com.mittee shall
be paid such compensation as the council
may provide.

(9) Les membres du comité reçoivent la
rémunération fixée par le conseil.

Rémunération

Filing of
documents,
etc.

(10) The secretary-treasurer shall keep on
file minutes and records of ail applications
and the decisions thereon and of all other
official business of the committee, and section 74 of the Municipal Act applies with necessary modifications to such documents.

(10) Le secrétaire-trésorier conserve les
procès-verbaux et les dossiers relatifs aux
demandes faites et aux décisions prises et aux
autres actes officiels du comité. L'article 74
de la Loi sur les municipalités s'applique,
avec les adaptations nécessaires, à l'égard de
ces documents.

Classement
de documents

Rules of
procedure

(11) In addition to complying with the
requirements of this Act, the committee shall
comply with such rules of procedure as are
prescribed. 1983, c. 1, s. 43.

(11) Le comité est tenu de respecter,
outre les exigences de la présente loi, les
règles de procédure prescrites. 1983, chap. 1,
art. 43.

Règles de
procédure

Powers of
committee;
general

45.-(1) The committee of adjustment,
upon the application of the owner of any
land, building or structure affected by any
by-Iaw that is passed under section 34 or 38,
or a predecessor of such sections, or any persan authorized in writing by the owner, may,
despite any other Act, authorize such minor
variance from the provisions of the by-law, in
respect of the land, building or structure or
the use thereof, as in its opinion is desirable
for the appropriate development or use of
the land, building or structure, if in the opinion of the committee the general intent and

45 (1) À la demande du propriétaire
d'un terrain, d'un bâtiment ou d'une construction assujettis à un règlement municipal
adopté en application de l'article 34 ou 38 ou
d'un article que ceux-ci remplacent, ou à la
demande de la personne autorisée par écrit
par le propriétaire, le comité de dérogation
peut, malgré une autre loi, autoriser une
dérogation mineure au règlement municipal
en ce qui concerne le terrain, le bâtiment ou
la construction ou leur utilisation, s'il estime
cette dérogation opportune pour l'exploitation ou l'utilisation appropriées du terrain,
du bâtiment ou de la construction et s'il

Pouvoirs du
comité; dispositions générales

'
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(2) In addition to its powers under subsection (1), the committee, upon any such application,

estime que l'objet du règlement municipal et
du plan officiel, le cas échéant, est respecté.
(2) Outre les pouvoirs dont il est investi
en vertu du paragraphe (1), le comité peut, à
l'égard d'une telle demande:

(a) where any land, building or structure,
on the day the by-law was passed, was
lawfully used for a purpose prohibited
by the by-law, may permit,

a) si le terrain, le bâtiment ou la construction, à la date de l'adoption du
règlement municipal, étaient légitimement utilisés à une fin interdite par le
règlement municipal, autoriser :

(i) the enlargement or extension of
the building or structure, if the
use that was made of the building
or structure on the day the bylaw was passed, or a use permitted under subclause (ii) continued until the date of the application to the committee, but no
permission may be given to
enlarge or extend the building or
structure beyond the limits of the
land owned and used in connection therewith on the day the bylaw was passed, or

(i) l'élargissement ou le prolongement du bâtiment ou de la construction, si l'utilisation qui en
était faite avant la date de l'adoption du règlement municipal, ou
l'utilisation autorisée en vertu du
sous-alinéa (ii) s'est poursuivie
jusqu'à la date de la demande au
comité. Toutefois, l'autorisation
ne peut être donnée d'élargir ou
de prolonger le bâtiment ou la
construction au-delà des limites
du terrain possédé à titre de propriétaire et utilisé à cet effet à la
date de l'adoption du règlement
municipal,

(ii) the use of such land, building or
structure for a purpose that, in
the opinion of the committee, is
similar to the purpose for which
it was used on the day the by-law
was passed or is more compatible
with the uses permitted by the
by-law than the purpose for
which it was used on the day the
by-law was passed, if the use for
a purpose prohibited by the bylaw or another use for a purpose
previously permitted by the committee continued until the date of
the application to the committee;
or

(ii) l'utilisation du terrain, du bâtiment ou de la construction à une
fin qui, de l'avis du comité, est
similaire à celle à laquelle ils
étaient utilisés à la date de
l'adoption du règlement municipal ou qui est davantage compatible avec les fins autorisées par ce
règlement que celles auxquelles
ils étaient utilisés à la date de
l'adoption de celui-ci, si l'utilisation à une fin interdite par ce
règlement ou à une autre fin
autorisée antérieurement par le
comité s'est poursuivie jusqu'à la
réception de la demande par le
comité;

(b) where the uses of land, buildings or
structures permitted in the by-law are
defined in general terms, may permit
the use of any land, building or structure for any purpose that, in the opinion of the committee, conforms with
the uses permitted in the by-law.

b) si l'utilisation du terrain, du bâtiment
ou de la construction autorisée par le
règlement municipal est définie en termes généraux, le comité peut autoriser
l'utilisation du terrain, du bâtiment ou
de la construction à une fin qui, à son
avis, est conforme aux utilisations
autorisées par le règlement municipal.

(3) A council that has constituted a committee of adjustment may by by-law
empower the committee of adjustment to
grant minor variances from the provisions of
any by-law of the municipality that implements an official plan, or from such by-laws
of the municipality as are specified and that
implement an official plan, and when a committee of adjustment is so empowered subsection (1) applies with necessary modifications.

(3) Le conseil qui a créé le comité de
dérogation peut, par règlement municipal,
l'investir du pouvoir d'autoriser des dérogations mineures à un ou à des règlements
municipaux particuliers de la municipalité
régissant l'application du plan officiel. Lorsque le comité de dérogation est investi de ce
pouvoir, le paragraphe (1) s'applique avec les
adaptations nécessaires.

dispositions
particulières

Pouvoir du
comité d'autoriser des
dérogations
mineures
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(4) The hearing on any application shall
be held within thirty days after the application is received by the secretary-treasurer.

(4) L'audience portant sur la demande a
lieu dans les trente jours de la réception de
la demande par le secrétaire-trésorier.

Date de l'audience

Notice of
hearing

(5) The committee, before hearing an
application, shall in the manner and to the
persons and agencies and containing the
information prescribed, give notice of the
application.

(5) Avant l'audience portant sur la
demande, le comité en avise les personnes et
organismes prescrits, de la façon et avec les
renseignements prescrits.

Avis d'audience

Hearing

(6) The hearing of every application shall
be held in public, and the committee shall
hear the applicant and every other person
who desires to be heard in favour of or
against the application, and the committee
may adjourn the hearing or reserve its decision.

(6) L'audience portant sur la demande est
publique. Le comité entend l'auteur de la
demande et les personnes qui désirent présenter leurs observations en faveur ou à l'encontre de la demande. Le comité peut ajourner l'audience ou différer sa décision.

Audience

Oaths

(7) The chair, or in his or her absence the
acting chair, may administer oaths.

(7) Le président du comité ou, en son
absence, le président par intérim peut faire
prêter serment.

Serment

Decision

(8) No decision of the committee on an
application is valid unless it is concurred in
by the majority of the members of the committee that heard the application, and the
decision of the committee, whether granting
or refusing an application, shall be in writing
and shall set out the reasons for the decision,
and shall be signed by the members who concur in the decision.

(8) La décision du comité relative à la
demande n'est valable que si elle a recueilli
l'approbation de la majorité des membres du
comité qui ont entendu la demande. Cette
décision, favorable ou non à la demande, est
écrite, motivée et signée par les membres qui
l'ont prise.

Décision

Conditions
in decision

(9) Any authority or permission granted
by the committee under subsections (1), (2)
and (3) may be for such time and subject to
such terms and conditions as the committee
considers advisable and as are set out in the
decision. 1983, c. 1, s. 44 (1-9).

(9) L'autorisation accordée par le comité
en vertu des paragraphes (1), (2) et (3) peut
être valide pour une période et aux conditions que le comité estime appropriées et
qu'il précise dans la décision. 1983, chap. 1,
par. 44 (1) à (9).

Conditions
accompagnant
la décision

Notice of
decision

(10) The secretary-treasurer shall not later
than ten days from the making of the decision send one copy of the decision, certified
by him or her,

(10) Le secrétaire-trésorier, au plus tard
dans les dix jours de la prise de décision,
envoie aux personnes suivantes une copie de
la décision qu'il certifie conforme ainsi que
l'avis de la date limite pour interjeter appel
auprès de la Commission des affaires
municipales :

Avis de la
décision

(a) to the Minister, if the Minister has
notified the committee by registered
mail that he or she wishes to receive a
copy of all decisions of the committee;

a) au ministre, si celui-ci a notifié le
comité, par courrier recommandé, de
son désir de recevoir une copie des
décisions du comité;

(b) to the applicant; and

b) à l'auteur de la demande;

(c) to each person who appeared in person or by counsel at the hearing and
who filed with the secretary-treasurer
a written request for notice of the
decision,

c) aux personnes qui se sont présentées
ou se sont faites représenter par leur
procureur à l'audience et qui ont
demandé par écrit au secrétaire-trésorier d'être avisées de la décision. 1983,
chap. 1, par. 44 (10); 1989, chap. 5,
par. 20 (1).
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nme for
hearing

together with a notice of the last day for
appealing to the Municipal Board. 1983, c. 1,
S. 44 (10); 1989, C. 5, S. 20 (1).
Additional
mate rial

(11) Where the secretary-treasurer is
required to send a copy of the decision to the
Minister under subsection (10), he or she
shall also send to the Minister such other
information and material as may be prescribed. 1983, c. 1, s. 44 (11).

(11) Si le secrétaire-trésorier est tenu d'envoyer au ministre une copie de la décision
visée au paragraphe (10), il y joint les autres
renseignements et documents prescrits. 1983,
chap. l, par. 44 (11).

Documents
additionnels
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Appeal to

(12) The applicant, the Minister or any
other person who has an interest in the matter may within thirty days of the making of
the decision appeal to the Municipal Board
against the decision of the committee by filing with the secretary-treasurer of the committee a notice of appeal setting out the
objection to the decision and the reasons in
support of the objection accompanied by
payment to the secretary-treasurer of the fee
prescribed by the Municipal Board under the
Ontario Municipal Board Act as payable on
an appeal from a committee of adjustment to
the Board. 1983, c. 1, s. 44 (12); 1989, c. 5,
S. 20 (2).

(12) L'auteur de la demande , le mm1stre
ou une autre personne intéressée peut, dans
les trente jours de la prise de décision du
comité, faire appel de celle-ci auprès de la
Commission des affaires municipales. Pour ce
faire l'appelant dépose auprès du secrétairetrésorier du comité l'avis d'appel exposant
l'opposition à la décision et les motifs à l'appui. Il y joint le montant des droits prescrits
par la Commission des affaires municipales
qui sont à verser au secrétaire-trésorier en
vertu de la Loi sur la Commission des affaires municipales de /'Ontario. 1983, chap. 1,
par. 44 (12); 1989, chap. 5, par. 20 (2).

Appel auprès
de la
C.A.M.O.

Idem

(13) The secretary-treasurer of a committee, upon receipt of a notice of appeal filed
under subsection (12), shall forthwith forward the notice of appeal and the amount of
the fee mentioned in subsection (12) to the
Municipal Board by registered mail together
with all papers and documents filed with the
committee of adjustment relating to the matter appealed from and such other documents
and papers as may be required by the Board.
1983, C. 1, S. 44 (13); 1989, C. 5, S. 20 (3).

(13) Le secrétaire-trésorier du comité, sur
réception de l'avis d'appel visé au paragraphe
(12), envoie sans délai à la Commission des
affaires municipales, par courrier recommandé, l'avis ainsi que le montant des droits
visé au paragraphe (12). Il y joint les papiers
et documents relatifs à l'appel et déposés
auprès du comité de dérogation de même
que les autres documents et papiers que la
Commission peut exiger. 1983, chap. 1, par.
44 (13); 1989, chap. 5, par. 20 (3).

Idem

Where no
appeal

(14) lf within such thirty days no notice of
appeal is given, the decision of the committee is final and binding, and the secretarytreasurer shall notify the applicant and shall
file a certified copy of the decision with the
clerk of the municipality.

(14) S'il n'est pas signifié d'avis d'appel
dans ces trente jours, la décision du comité
est définitive. Le secrétaire-trésorier en avise
l'auteur de la demande et dépose une copie
certifiée conforme de la décision auprès du
secrétaire de la municipalité.

Absence
d'appel

Where
appeals
withdrawn

(15) Where all appeals to the Municipal
Board are withdrawn by the persons who
gave notice of appeal, the decision of the
committee is final and binding and the secretary of the Board shall notify the secretarytreasurer of the committee who in tum shall
notify the applicant and file a certified copy
of the decision with the clerk of the municipality.

(15) Si les appels interjetés auprès de la
Commission des affaires municipales sont
retirés par les personnes qui en ont donné
avis, la décision du comité est définitive. Le
secrétaire de la Commission en avise le
secrétaire-trésorier du comité qui, à son tour,
en avise l'auteur de la demande, et dépose
une copie certifiée conforme de la décision
auprès du secrétaire de la municipalité.

Retrait des
appels interjetés

Hearing

(16) On an appeal to the Municipal
Board, the Board shall, exceptas provided in
subsections (15) and (17), hold a hearing of
which notice shall be given to the applicant,
the appellant, the secretary-treasurer of the
committee and to such other persons and in
such manner as the Board may determine.

(16) Sur appel interjeté auprès de la Commission des affaires municipales, celle-ci,
sous réserve des paragraphes (15) et (17),
tient une audience et en avise l'auteur de la
demande, l'appelant, le secrétaire-trésorier
du comité et les autres personnes de la façon
que la Commission peut préciser.

Audience

Dismissal
of appeal

(17) The Municipal Board may, where it is
of the opinion that the objection to the decision set out in the notice of appeal is insufficient, dismiss the appeal without holding a
full hearing, but before so dismissing the
appeal, shall notify the appellant and afford
the appellant an opportunity to make representations as to the merits of the appeal.

(17) Si elle est d'avis que l'opposition
exposée dans l'avis d'appel relative à la décision n'est pas suffisamment fondée, la Commission des affaires municipales peut rejeter
l'appel sans tenir d'audience complète. Toutefois, avant de ce faire, elle en avise l'appelant et lui offre l'occasion de présenter des
observations sur le fond de l'appel.

Rejet de l'appel par la
C.A.M.O.

(18) The Municipal Board may dismiss the
appeal and may make any decision that the
committee could have made on the original
application.

(18) La Commission des affaires municipales peut rejeter l'appel et rendre la décision
que le comité aurait pu rendre relativement à
la demande initiale.

0.M.B.

by O.M.B.

Powers of
O.M.B.
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Notice of
decision

(19) When the Municipal Board makes an
order on an appeal, the secretary of the
Board shall send a copy thereof to the applicant, the appellant and the secretary-treasurer of the committee.

(19) Si la Commission des affaires municipales rend une décision au sujet d'un appel,
le secrétaire de la Commission en envoie une
copie à l'auteur de la demande, à l'appelant
et au secrétaire-trésorier du comité.

Avis de déci·
sion

Idem

(20) The secretary-treasurer shall file a
copy of the order of the Municipal Board
with the clerk of the municipality. 1983, c. 1,
S. 44 (14-20).

(20) Le secrétaire-trésorier dépose une
copie de la décision de la Commission des
affaires municipales auprès du secrétaire de
la municipalité. 1983, chap. 1, par. 44 (14) à
(20).

Idem

46 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Dcfinitions

46.-{l) In this section,
"mobile home" means any dwelling that is
designed to be made mobile, and constructed or manufactured to provide a permanent residence for one or more persons,
but does not include a travel trailer or tent
trailer or trailer otherwise designed; ("maison mobile")

«maison mobile» Habitation destinée à pouvoir être déplacée, et construite ou fabriquée de façon à servir de résidence permanente à une ou plusieurs personnes. Sont
exclus la roulotte, la tente-remorque et
tout autre genre de remorque. («mobile
home»)

"parcel of land" means a lot or block within
a registered plan of subdivision or any land
that may be legally conveyed under the
exemption provided in clause 50 (3) (b) or
clause 50 (5) (a). ("parcelle de terrain")

«parcelle de terrain» Lot ou pièce figurant
sur un plan de lotissement enregistré ou
terrain pouvant être légalement cédé en
vertu de la dispense prévue à l'alinéa
50 (3) b) ou 50 (5) a). («parcel of land»)

One mobile
home per
parccl of
land

(2) Unless otherwise authorized by a bylaw in force under section 34 or an order of
the Minister made under clause 47 (1) (a), or
a permit issued under section 13 of the Public Lands Act, no person shall erect or locate
or use or cause to be erected, located or
used, a mobile home except on a parcel of
land as defined in subsection (1), and in no
case except as otherwise so authorized shall
any person erect, locate or use or cause to be
erected, located or used more than one
mobile home on any such parcel of land.

(2) Sous réserve d'autorisation contraire
par un règlement municipal adopté en application de l'article 34, d'un arrêté du ministre
en vertu de l'alinéa 47 (1) a) ou d'un permis
délivré en vertu de l'article 13 de la Loi sur
les terres publiques, nul ne doit édifier, installer, utiliser ni faire édifier, installer ou utiliser une maison mobile ailleurs que sur une
parcelle de terrain au sens de la définition
«parcelle de terrain» au paragraphe (1). Sauf
autorisation contraire, nul ne doit édifier,
installer, utiliser ni faire édifier, installer ou
utiliser plus d'une maison mobile sur cette
parcelle de terrain.

Une maison
mobile par
parcelle de
terrain

Saving

(3) This section does not apply to prevent
the continued use in the same location of any
mobile home that,

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'interdire l'utilisation continue, au même
emplacement, d'une maison mobile :

Exception

(a) was erected or located and in use prior
to the lst day of June, 1977; or

a) édifiée ou installée et utilisée avant le
1•r juin 1977;

(b) was erected or located in accordance
with a building permit issued prior to
the lst day of June, 1977. 1983, c. 1,
S. 45.

b) édifiée ou installée conformément à un
permis de construire délivré avant le
1•r juin 1977. 1983, chap. 1, art. 45.

Power of
Minister re
zoning and
subdivision
contrai

47.-{1) The Minister may by order,

47 (1) Le ministre peut, par arrêté:

(a) in respect of any land in Ontario,
exercise any of the powers conferred
upon councils by section 34, 38 or 39,
but subsections 34 (12) to (30) do not
apply to the exercise of such powers;
and

a) pris à l'égard d'un terrain situé en
Ontario, exercer l'un quelconque des
pouvoirs conférés aux conseils en vertu
de l'article 34, 38 ou 39, les paragraphes 34 (12) à (30) ne s'appliquant pas
à l'exercice de tels pouvoirs;

(b) in respect of any land in Ontario,
exercise the powers conferred upon
councils by subsection 50 (4). 1983,
C. 1, S. 46 (1); 1989, C. 5, S. 21 (1).

b) pris à l'égard d'un terrain situé en
Ontario, exercer les pouvoirs conférés
aux conseils en vertu du paragraphe
50 (4) . 1983, chap. 1, par. 46 (1);
1989, chap. 5, par. 21 (1).

Pouvoir du
ministre en
matière de
zonage et de
lotissement
de terrains
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Minister to
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(2) Where an order has been made under
clause (1) (a), the Minister, in respect of the
lands affected by the order, has ail the powers in respect of such order as a committee of
adjustment has under subsections 45 (1) and
(2) in respect of a by-law passed under section 34, but subsections 45 (4) to (8) and (10)
to (20) do not apply to the exercise by the
Minister of such powers.

(2) S'il prend l'arrêté visé à l'alinéa (1) a),
le ministre est investi, en ce qui concerne ces
terrains, des pouvoirs qui sont conférés au
comité de dérogation en vertu des paragraphes 45 (1) et (2) quant au règlement municipal adopté en application de l'article 34.
Toutefois, les paragraphes 45 (4) à (8) et
45 (10) à (20) ne s'appliquent pas à l'exercice
de ces pouvoirs par le ministre.

Pouvoir du
ministre d'autoriser des
dérogations
mineures

Order
prevails
over by-law
in event
of conflict

(3) In the event of a conflict between an
order made under clause (1) (a) and a by-law
that is in effect under section 34 or 38, or a
predecessor thereof, the order prevails to the
extent of such conflict, but in ail other
respects the by-law remains in full force and
effect.

(3) En cas d'incompatibilité entre les dispositions de l'arrêté pris en vertu de l'alinéa
(1) a) et celles d'un règlement municipal
adopté en application de l'article 34 ou 38 ou
d'un article que ceux-ci remplacent, les dispositions de l'arrêté l'emportent. Toutefois, à
tout autre égard, le règlement municipal
garde sa portée.

En cas
d'incompatibilité, l'arrêté
1'emporte sur
le r~glement
municipal

Where order
deemed
by-law of
municipality

(4) Where the Minis ter so pro vides in the
order, an order made under clause (1) (a) in
respect of land situate in a municipality the
council of which has the powers conferred by
section 34 shall be deemed for ail purposes
except the purposes of section 24 to be a bylaw passed by the council of the municipality
in which the land is situate and to be in force
in the municipality.

(4) Si le ministre le précise dans l'arrêté
qu'il prend en vertu de l'alinéa (1) a) à
l'égard d'un terrain situé dans une municipalité dont le conseil est investi des pouvoirs
qui lui sont conférés en vertu de l'article 34,
cet arrêté, à toutes fins autres que celles qui
sont visées à l'article 24, est réputé un règlement municipal adopté par le conseil de la
municipalité sur le territoire de laquelle est
situé le terrain et est réputé en vigueur dans
cette municipalité.

Arr~té réputé
~glement

Notice

(5) No notice or hearing is required prior
to the making of an order under subsection
(1) but the Minister shall give notice of any
such order within thirty days of the making
thereof in such manner as the Minister considers proper and shall set out in the notice
the provisions of subsections (8), (9) and
(10).

(5) L'arrêté visé au paragraphe (1) ne
requiert ni avis ni audience préalable. Toutefois, le ministre donne un avis de l'arrêté
dans les trente jours de son adoption, de la
façon qu'il estime appropriée, et y expose les
dispositions des paragraphes (8), (9) et (10).

Avis

Idem

(6) The Minister shall cause a duplicate or
certified copy of an order made under clause
(1) (a),

(6) Le ministre fait déposer le double ou
la copie certifiée conforme de l'arrêté pris en
vertu de l'alinéa (1) a) :

Idem

(a) where the land affected is situate in a
local municipality, to be lodged in the
office of the clerk of the municipality,
or where the land affected is situate in
two or more local municipalities, in
the office of the clerk of each of such
municipalities and subsection 74 (2) of
the Municipal Act applies with necessary modifications; and

a) au bureau du secrétaire de la municipalité, si le terrain visé est situé sur le
territoire d'une municipalité locale ou,
s'il est situé sur le territoire de deux
municipalités locales ou plus, au
bureau du secrétaire de chacune de ces
municipalités, le paragraphe 74 (2) de
la Loi sur les municipalités s'appliquant avec les adaptations nécessaires;

(b) where the land affected is situate in
territory without municipal organization, to be lodged in the proper land
registry office, where it shall be made
available to the public as a production.

b) au bureau d'enregistrement immobilier
compétent, si le terrain visé est situé
sur un territoire non érigé en municipalité. Cette copie sera mise à la disposition du public.

Registration

(7) The Minister shall cause a certified
copy or duplicate of an order made under
clause (1) (b) to be registered in the proper
land registry office.

(7) Le ministre fait enregistrer la copie
certifiée conforme ou le double de l'arrêté
pris en vertu de l'alinéa (1) b) au bureau
d'enregistrement immobilier compétent.

Enregistrement

Revocation
or
amendment

(8) The Minis ter may, on his or her own
initiative or at the request of any person, by
order, amend or revoke in whole or in part
any order made under subsection (1).

(8) Le ministre peut, par arrêté pris de sa
propre initiative ou à la demande de quiconque, modifier ou révoquer tout ou partie de
l'arrêté pris en vertu du paragraphe (1).

Rl!vocation
ou modification de l'arrêt!!
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Notice

(9) Except as provided in subsection (10),
the Minister before amending or revoking in
whole or in part an order made under subsection (1) shall give notice or cause ta be
given notice thereof in such manner as the
Minister considers proper and shall allow
such period of time as he or she considers
appropriate for the submission of representations in respect thereof.

(9) Sauf disposition contraire du paragraphe (JO), le ministre, avant de modifier ou
de révoquer tout ou partie de l'arrêté pris en
vertu du paragraphe (1), en donne ou en fait
donner un avis de la façon qu'il juge appropriée et accorde le délai qu'il estime suffisant
pour présenter des observations à ce sujet.

Avis

Hearing

(10) Where an application is made ta the
Minister ta amend or revoke in whole or in
part any order made under subsection (1),
the Minister may, and on the request of any
persan shall, request the Municipal Board ta
hold a hearing on the application and thereupon the Board shall hold a hearing as ta
whether the order should be amended or
revoked in whole or in part.

(10) Si la demande lui est faite de modifier ou de révoquer tout ou partie de l'arrêté
pris en vertu du paragraphe (1), le ministre
peut, et à la demande de quiconque doit ,
demander à la Commission des affaires municipales de tenir une audience. La Commission tient une audience sur l'opportunité de
modifier ou de révoquer tout ou partie de
l'arrêté.

Audience à la
C.A.M.O.

Refusai of
request by
Minister

(11) Despite subsection (10), where the
Minister is of the opinion that a request of
any persan made under subsection (10) is not
made in good faith or is frivolous or vexatious or is made •only for the purpose of
de la y, the Minister may refuse the request.

(11) Malgré le paragraphe (10), le ministre
qui est d'avis que la demande visée à ce
paragraphe n'est pas de bonne foi, qu'elle est
frivole ou vexatoire ou faite uniquement en
vue de retarder la procédure, peut y opposer
son refus .

Refus de la
demande par
le ministre

Notice of
hearing

(12) Where the Minister has requested the
Municipal Board ta hold a hearing as provided for in subsection (10), notice of the
hearing shall be given in such manner and to
such persans as the Board may direct, and
the Board shall hear any submissions that
any persan may desire to bring ta the attention of the Board.

(12) Si le ministre a demandé à la Commission des affaires municipales de tenir l'audience prévue au paragraphe (IO), un avis
d'audience est donné aux personnes et de la
façon que la Commission peut désigner. La
Commission entend les observations que des
personnes peuvent désirer lui présenter.

Avis d'au·
dience

Decision of
O .M.B.

(13) The Municipal Board after the conclusion of the hearing shall make a decision
ta either amend or revoke the order in whole
or in part or refuse to amend or revoke the
order in whole or in part and the Minister
. shall, except as provided in subsection (16),
give effect to the decision of the Board.

(13) Au terme de l'audience, la Commission des affaires municipales décide soit de
modifier ou de révoquer tout ou partie de
l'arrêté, soit de refuser de ce faire. Le ministre, sauf disposition contraire du paragraphe
(16), donne effet à la décision de la Commission.

Décision de
la C.A.M.O .

Notification
of decision

(14) A copy of the decision of the Municipal Board shall be sent to each persan who
appeared at the hearing and made representa tions and ta any persan who in writing
requests a copy of the decision. 1983, c. 1,
S. 46 (2-14).

(14) Une copie de la décision de la Commission des affaires municipales est envoyée
à chaque personne qui a assisté à l'audience
et y a présenté des observations et aux personnes qui en font la demande par écrit.
1983, chap. 1, par. 46 (2) à (14).

Avis de la
décision

Where
provincial
interest
affected

(15) Where the Minister has requested the
Municipal Board to hold a hearing as provided for in subsection (10), if the Minister is
of the opinion that a matter of provincial
interest is, or is likely ta be, affected by the
requested revocation or amendment, the
Minister may sa advise the Municipal Board
in writing not later than thirty days before
the day fixed by the Board for the hearing of
the application. 1983, c. 1, s. 46 (15); 1989,
C. 5, S. 21 (2).

(15) Si le ministre a demandé à la Commission des affaires municipales de tenir l'audience prévue au paragraphe (10), et qu'il est
d'avis que la demande de modification ou de
révocation de l'arrêté a une incidence ou est
susceptible d'avoir une incidence sur une
question d'intérêt provincial, il peut en aviser
par écrit la Commission des affaires municipales au plus tard dans les trente jours qui
précèdent la date d'audience fixée par la
Commission. 1983 , chap. 1, par. 46 (15);
1989, chap. 5, par. 21 (2).

Demande
ayant une
incidence sur
une question
d'intérêt provincial

Occision
where
provincial
interest

(16) Where the
received notice from
section (15) and has
requested revocation

(16) Si la Commission des affaires municipales a reçu l'avis du ministre visé au paragraphe (15), et a rendu une décision relativement à la demande de modification ou de

Décision sur
une question
d'intérêt provincial

by O.M.B.

Municipal Board has
the Minister under submade a decision on the
or amendment the Min-

284

Chap. P.13

PLANNING

ister shall not give effect to the decision
under subsection (13) unless the Lieutenant
Governor in Council has confirmed the decision.

révocation, le ministre ne donne effet à la
décision visée au paragraphe (13) que lorsqu'elle est confirmée par le lieutenant-gouverneur en conseil.

(17) The Lieutenant Governor in Council
may confirm, vary or rescind the decision of
the Municipal Board where notice of a matter of provincial interest was given under
subsection (15) and in doing so may direct
the Minister to amend or revoke the order in
whole or in part.

(17) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut confirmer, modifier ou annuler la décision de la Commission des affaires municipales si un avis a été donné sur une question
d'intérêt provincial en vertu du paragraphe
(15). Il peut alors ordonner au ministre de
modifier ou de révoquer tout ou partie de
l'arrêté.

Pouvoir du
lieutenant·
gouverneur
en conseil

Effect of
land use
order

(18) An order of the Minister made under
clause (1) (b) has the sa me effect as a by-law
passed under subsection 50 (4). 1983, c. 1,
S. 46 (16-18).

(18) L'arrêté du ministre adopté en vertu
de l'alinéa (1) b) a la même portée qu'un
règlement municipal adopté en application
du paragraphe 50 (4). 1983, chap. 1, par.
46 (16) à (18).

Portée de
l'arrêté relatif
à l'utilisation
du sol

Where
licence,
etc., not
to issue

48. Despite the prov1s10ns of any other
general or special Act, a licence, permit,
approval or permission shall not be issued or
granted nor any utility or service provided by
a public utilities commission or other public
or Crown agency in respect of any land,
building or structure where the proposed use
of the land or the erection or proposed use
of the building or structure would be in contravention of section 46 or of an order made
under section 47. 1983, c. 1, s. 47.

48 Malgré une autre loi générale ou spéciale, nul ne doit délivrer un permis, donner
une approbation ou une autorisation et nulle
commission des services publics ou nul autre
organisme public ou de la Couronne ne doit
fournir des services relatifs à un terrain, un
bâtiment ou une construction si l'utilisation
proposée du terrain, l'édification ou l'utilisation proposée du bâtiment ou de la construction enfreint l'article 46 ou l'arrêté pris en
vertu de l'article 47. 1983, chap. 1, art. 47.

Interdiction
de délivrer un
permis

Definition

49.-(1) In this section, "officer" means
an officer who has been assigned the responsibility of enforcing section 46, orders of the
Minister made under clause 47 (1) (a) or zoning by-laws passed under section 34.

49 (1) Dans le présent article, «agent»
s'entend de l'agent chargé de l'application de
l'article 46, des arrêtés du ministre pris en
vertu de l'alinéa 47 (1) a) ou des règlements
municipaux de zonage adoptés en application
de l'article 34.

Définition

Entry and
inspection

(2) Subject to subsection (3), where an
officer believes on reasonable grounds that
section 46, an order of the Minister made
under clause 47 (1) (a) or a by-law passed
under section 34 or 38 is being contravened,
the officer or any person acting under his or
her instructions may, at ail reasonable times
and upon producing proper identification,
enter and inspect any property on or in
respect of which he or she believes the contravention is occurring.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), si
l'agent est fondé à croire qu'il y a infraction
à l'article 46, à l'arrêté du ministre pris en
vertu de l'alinéa 47 (1) a) ou au règlement
municipal adopté en application de l'article
34 ou 38, l'agent ou la personne sous ses
ordres peut, à une heure convenable et sur
présentation d'une pièce d'identité, entrer
sur le bien-fonds où il est fondé à croire qu'il
y a infraction et procéder à une inspection.

Entrée et inspection

Where
warrant
required

(3) Except under the authority of a search
warrant issued under section 158 of the
Provincial Offences Act, an officer or any
person acting under his or her instructions
shall not enter any room or place actually
used as a dwelling without requesting and
obtaining the consent of the occupier, first
having informed the occupier that the right
of entry may be refused and entry made only
under the authority of a search warrant.
1983, C. 1, S. 48.

(3) En l'absence d'un mandat de perquisition délivré en vertu de l'article 158 de la Loi
sur les infractions provinciales, l'agent ou la
personne sous ses ordres ne peut entrer dans
une pièce ou un local utilisé effectivement
comme logement, à moins de demander et
d'obtenir l'autorisation de l'occupant, après
avoir informé celui-ci de son droit de refuser
l'accès du logement qui n'est alors permis
que sur présentation d'un mandat de perquisition. 1983, chap. 1, art. 48.

Mandat de
perquisition
requis

Disposition
by

L.G. in C.
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PART VI
SUBDIVISION OF LAND

PARTIE VI
LOTISSEMENT DES TERRAINS

50.--{1) In this section and in section 53,
"consent" means,

50 (1) Dans le présent article et dans
l'article 53, «autorisation» s'entend de l'autorisation accordée par :

(a) where the land is situate within a
regional municipality or is situate
within The Municipality of Metropolitan Toronto, The District Municipality
of Muskoka or the County of Oxford,
a consent given by the regional council, the Metropolitan Council, the District Council or the County Council, as
the case may be;

a) le conseil régional, le conseil de
comté, de district ou de communauté
urbaine, selon que le terrain est situé
sur le territoire d'une municipalité
régionale, de la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto, de
la municipalité du district de Muskoka
ou du comté d'Oxford;

(b) where the land is situate within a
town, village or township that forrns
part of a county for municipal purposes, a consent given by the council
of the county;

b) le conseil de comté, si le terrain est
situé sur le territoire d'une ville, d'un
village ou d'un canton qui fait partie
d'un comté à des fins municipales;

(c) where the land is situate within a local
municipality that is within a county,
but that dbes not form part of the
county for municipal purposes other
than land situate within the Township
of Pelee, in the County of Essex, a
consent given by the council of the
local municipality;

c) le conseil de la municipalité locale, si
le terrain est situé sur le territoire
d'une municipalité locale située sur le
territoire d'un comté sans en faire partie à des fins municipales et que le terrain n'est pas situé dans le canton de
Pelee, comté d'Essex;

(d) where the land is situate within a city
that is within a territorial district,
other than a city within a regional or
district municipality, a consent given
by the council of the city; or

d) le conseil de la cité, si le terrain est
situé sur le territoire d'une cité située
dans un district territorial, et que la
cité n'est pas située sur le territoire
d'une municipalité régionale ou de district;

(e) where the land is situa te in a territorial
district but is not within a regional or
district municipality or is not within a
city, or where land is situate in the
Township of Pelee, in the County of
Essex, a consent given by the
Minister,

e) le ministre, si le terrain est situé sur le
territoire d'un district territorial mais
non sur le territoire d'une municipalité
régionale ou de district ni sur le territoire d'une cité, ou que le terrain est
situé sur le territoire du canton de
Pelee, comté d'Essex.

and a reference herein and in subsections
53 (1), (2), (17), (18), (19), (21) and (22) to
the Minister includes a delegate of the Minister, as provided for in sections 4 and 55, and
a reference herein and in section 53 to a
council includes a delegate of a council, as
provided for in sections 5 and 54. 1983, c. 1,
S. 49 (1); 1989, C. 5, S. 22.

La mention du ministre, dans le présent article et aux paragraphes 53 (1), (2), (17), (18),
(19), (21) et (22), s'entend en outre de son
délégué, comme le prévoient les articles 4 et
55. La mention d'un conseil, dans le présent
article et à l'article 53, s'entend en outre de
son délégué, comme le prévoient les articles
5 et 54. 1983, chap. 1, par. 49 (1); 1989,
chap. 5, art. 22.

Proviso

(2) For the purposes of this section, land
shall be deemed and shall always have been
deemed not to abut land that is being conveyed or otherwise dealt with if it abuts such
land on a horizontal plane only.

(2) Pour l'application du présent article, le
terrain est réputé et a toujours été réputé
non attenant au terrain qui fait l'objet d'une
cession ou autre opération s'il est attenant à
ce terrain seulement sur le plan horizontal.

Réserve

Subdivision
control

(3) No persan shall convey land by way of
a deed or transfer, or grant, assign or exercise a power of appointment with respect to
land, or mortgage or charge land, or enter
into an agreement of sale and purchase of
land or enter into any agreement that has the

(3) Nul ne doit céder un terrain par acte
de cession, accorder, céder ou exercer un
pouvoir de désignation à l'égard d'un terrain,
hypothéquer ou grever un terrain, conclure
une convention de vente d'un terrain, conclure une convention visant à autoriser l'utili-

Réglementation en
matière de
lotissement

Dcfinition

Définition
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effect of granting the use of or right in land
directly or by entitlement to renewal for a
period of twenty-one years or more unless,

sation du terrain ou à conférer un droit sur
celui-ci directement ou en vertu d'un droit de
renouvellement pour une durée de vingt et
un ans ou plus sauf si :

(a) the land is described in accordance
with and is within a registered plan of
subdivision;

a) le terrain est décrit conformément au
plan de lotissement enregistré et figure
sur ce plan;

(b) the grantor by deed or transfer, the
person granting, assigning or exercising a power of appointment, the mortgagor or chargor, the vendor under an
agreement of purchase and sale or the
grantor of a use of or right in land, as
the case may be, does not retain the
fee or the equity of redemption in, or
a power or right to grant, assign or
exercise a power of appointment in
respect of, any land abutting the land
that is being conveyed or otherwise
dealt with other than land that is the
whole of one or more lots or blocks
within one or more registered plans of
subdivision;

b) le cédant par acte de cession, la personne qui accorde, cède ou exerce un
pouvoir de désignation, le débiteur
hypothécaire ou le constituant de la
charge grevant le terrain, le vendeur
aux termes d'une convention de vente
ou le cédant d'un droit d'utilisation du
terrain ou autre droit sur celui-ci,
selon le cas, ne conserve pas le fief ou
le droit de rachat du terrain, ni le pouvoir ni le droit d'accorder, de céder ou
d'exercer le pouvoir de désignation à
l'égard du terrain attenant à celui qui
fait l'objet de la cession ou autre opération, si ce terrain ne comprend pas
la totalité d'un ou plusieurs lots ou
d'une ou plusieurs pièces dans un ou
plusieurs plans de lotissement enregistrés;

(c) the land or any use of or right therein
is being acquired or disposed of by
Her Majesty in right of Canada, Her
Majesty in right of Ontario, Ontario
Hydro or by any municipality;

c) le terrain, le droit d'utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis ou cédé par Sa Majesté du chef
du Canada, Sa Majesté du chef de
l'Ontario, Ontario Hydro ou une
municipalité;

( d) the land or any use of or right therein
is being acquired for the purpose of a
transmission line as defined in the
Ontario Energy Board Act and in
respect of which the person acquiring
the land or any use of or right therein
has made a declaration that it is being
acquired for such purpose, which shall
be conclusive evidence that it is being
acquired for such purpose;

d) le terrain, le droit d'utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis aux fins d'une ligne de transmission d'énergie au sens de la Loi sur
la Commission de l'énergie de /'Ontario
et que l'acquéreur a déclaré que l'acquisition se fait à ces fins, ce qui constitue une preuve concluante;

(e) the land or any use of or right therein
is being acquired for the purposes of
flood control, erosion control, bank
stabilization, shoreline management
works or the preservation of environmentally sensitive lands under a
project approved by the Minister of
Natural Resources under section 24 of
the Conservation Authorities Act and
in respect of which an officer of the
conservation authority acquiring the
land or any use of or right therein has
made a declaration that it is being
acquired for any of such purposes,
which shall be conclusive evidence that
it is being acquired for such purpose;
or

e) le terrain, le droit d'utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis aux fins d'effectuer des travaux
de lutte contre les inondations, contre
l'érosion, pour la protection des berges, la gestion du littoral ou la protection de terrains les plus vulnérables,
dans le cadre d'un projet approuvé par
le ministre des Richesses naturelles en
vertu de l'article 24 de la Loi sur les
offices de protection de la nature et que
l'agent de l'office de protection de la
nature qui acquiert le terrain, le droit
d'utilisation de celui-ci ou autre droit y
afférent, déclare que l'acquisition se
fait à ces fins, ce qui constitue une
preuve concluante;

(f) a consent is given to convey, mortgage
or charge the land, or grant, assign or
exercise a power of appointment in

f) l'autorisation de céder, d'hypothéquer
ou de grever le terrain, ou d'accorder,
de céder ou d'exercer le pouvoir de
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respect of the land or enter into an
agreement in respect of the land.

désignation à l'égard du terrain ou de
conclure une convention relative à
celui-ci, est accordée.

Designation
of plans of
subdivision
not deemed
registered

(4) The council of a local municipality
may by by-law designate any plan of subdivision, or part thereof, that has been registered
for eight years or more, which shall be
deemed not to be a registered plan of subdivision for the purposes of subsection (3).

(4) Le conseil de la municipalité locale
peut désigner par règlement municipal tout
ou partie d'un plan de lotissement enregistré
depuis huit ans ou plus comme plan de lotissement réputé non enregistré pour l'application du paragraphe (3).

Désignation
de plans de
lotissement
réputés non
enregistrés

Part-lot
contrai

(5) Where land is within a plan of subdivision registered before or after the coming
into force of this section, no person shall
convey a part of any lot or block of the land
by way of a deed, or transfer, or grant,
assign or exercise a power of appointment in
respect of a part of any lot or block of the
land, or mortgage or charge a part of any lot
or block of the land, or enter into an agreement of sale and purchase of a part of any
lot or block of the land or enter into any
agreement that bas the effect of granting the
use of or right in a part of any lot or block of
the land directly or by entitlement to renewal
for a period of twenty-one years or more
unless,

(5) Si le terrain figure sur un plan de lotissement enregistré avant ou après l'entrée en
vigueur du présent article, nul ne doit céder
une partie de lot ou de pièce du terrain par
acte de cession, accorder, céder ou exercer
un pouvoir de désignation à l'égard d'une
partie de lot ou de pièce du terrain, hypothéquer ou grever une partie de lot ou de
pièce du terrain, conclure une convention de
vente relative à une partie de lot ou de pièce
du terrain ou conclure une convention visant
à autoriser l'utilisation du terrain ou à conférer un droit sur une partie de lot ou de
pièce du terrain, directement ou en vertu du
renouvellement de la convention pour une
durée de vingt et un ans ou plus sauf si :

Réglementation relative
aux parties de
lots de terrain

(a) the grantor by deed or transfer, the
person granting, assigning or exercising a power of appointment, the mortgagor or chargor, the vendor under an
agreement of purchase and sale or the
grantor of a use of or right in land, as
the case may be, does not retain the
fee or the equity of redemption in, or
a power or right to grant, assign or
exercise a power of appointment in
respect of, any land abutting the land
that is being conveyed or otherwise
dealt with other than land that is the
whole of one or more lots or blocks
within one or more registered plans of
subdivision;

a) le cédant par acte de cession, la personne qui accorde, cède ou exerce un
pouvoir de désignation, le débiteur
hypothécaire ou le constituant de la
charge grevant le terrain, le vendeur
aux termes d'une convention de vente
ou le cédant d'un droit d'utilisation du
terrain ou autre droit sur celui-ci,
selon le cas, ne conserve pas le fief ou
le droit de rachat du terrain, ni le pouvoir ni le droit d'accorder, de céder ou
d'exercer le pouvoir de désignation à
l'égard du terrain attenant à celui qui
fait l'objet de la cession ou autre opération, si ce terrain ne comprend pas
la totalité d'un ou plusieurs lots ou
d'une ou plusieurs pièces de terrain
dans un ou plusieurs plans de lotissement enregistrés;

(b) the land or any use of or right therein
is being acquired or disposed of by
Her Majesty in right of Canada, Her
Majesty in right of Ontario, Ontario
Hydro or by any municipality;

b) le terrain ou le droit d'utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis ou cédé par Sa Majesté du chef
du Canada, Sa Majesté du chef de
l'Ontario, Ontario Hydro ou une
municipalité;

(c) the land or any use of or right therein
is being acquired for the purpose of a
transmission line or utility line, both as
defined in the Ontario Energy Board
Act, and in respect of which the person acquiring the land or any use of or
right therein bas made a declaration
that it is being acquired for such purpose, which shall be conclusive evidence that it is being acquired for such
purpose;

c) le terrain, le droit d'utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis aux fins d'une ligne de transmission d'énergie ou de canalisations
au sens toutes deux de la Loi sur la

Commission de l'énergie de /'Ontario
et que l'acquéreur déclare que l'acquisition se fait à ces fins, ce qui constitue
une preuve concluante;
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(d) the land or any use of or right therein
is being acquired for the purposes of
flood control, erosion control, bank
stabilization, shoreline management
works or the preservation of environmentally sensitive lands under a
project approved by the Minister of
Natural Resources under section 24 of
the Conservation Authorities Act and
in respect of which an officer of the
conservation authority acquiring the
land or any use of or right therein has
made a declaration that it is being
acquired for any of such purposes ,
which shall be conclusive evidence that
it is being acquired for such purpose;

d) le terrain , le droit d ' utilisation de
celui-ci ou autre droit y afférent est
acquis aux fins d'effectuer des travaux
de lutte contre les inondations, contre
l'érosion , pour la protection des berges, la gestion du littoral ou la protection de terrains les plus vulnérables,
dans le cadre d'un projet approuvé par
le ministre des Richesses naturelles en
vertu de l'article 24 de la Loi sur les
offices de protection de la nature et que
l'agent de l'office de protection de la
nature qui acquiert le terrain, le droit
d'utilisation de celui-ci ou autre droit y
afférent, déclare que l'acquisition se
fait à ces fins, ce qui constitue une
preuve concluante;

(e) the land that is being conveyed, or
otherwise dealt with is the remaining
part of a lot or block, the other part of
which was acquired by a body that has
vested in it the right to acquire land by
expropriation; or

e) le terrain qui fait l'objet de la cession
ou autre opération constitue la partie
restante d' un lot ou d'une pièce, l'autre partie ayant été acquise par un
organisme ayant le droit d'acquérir un
terrain par voie d'expropriation;

(f) a consent is given to convey, mortgage
or charge the land or grant, assign or
exercise a power of appointment in
respect of the land or enter into an
agreement in respect of the land.

f) l'autorisation de céder, d'hypothéquer
ou de grever le terrain, ou d'accorder,
de céder ou d'exercer le pouvoir de
désignation à l'égard du terrain ou de
conclure une convention relative à
celui-ci, est accordée.

Conveyance
of remaining
part

(6) Despite subsections (3) and (5), where
land is the remaining part of a parce) of land,
the other part or parts of which parcel have
been the subject of a consent given under
clause (3) (f) or (5) (f) , the whole of the
remaining part may be conveyed or otherwise dealt with before the other part or parts
are conveyed or otherwise dealt with, provided that the remaining part is conveyed or
otherwise dealt with before the consent mentioned above lapses under subsection 53 (22).

(6) Malgré les paragraphes (3) et (5), si le
terrain constitue la partie restante d'une parcelle de terrain, l'autre ou les autres parties
ayant fait l'objet d'une autorisation accordée
en vertu de l'alinéa (3) f) ou (5) f), l'ensemble de la partie restante peut faire l'objet
d'une cession ou autre opération avant que
l'autre ou les autres parties ne fassent l'objet
d'une cession ou autre opération, sous
réserve que la partie restante fasse l'objet
d'une cession ou autre opération avant que
l'autorisation ne cesse d'être valide en vertu
du paragraphe 53 (22).

Cession de la
partie restante d'une
parcelle de
terrain

Designation
of lands not
subjecl to
part-lot
control

(7) Despite subsection (5), the council of a
local municipality may by by-law provide that
subsection (5) does not apply to land that is
within such registered plan or plans of subdivision or part or parts thereof as is or are
designated in the by-law, and, where the bylaw is approved by the Minister, subsection
(5) ceases to apply to such land, but the bylaw, without requiring the approval of the
Minister, may be repealed, or may be
amended to delete part of the lands
described therein , and when the requirements of subsection (28) have been complied
with, subsection (5) thereupon applies to the
lands affected by the repeal or amendment.

(7) Malgré le paragraphe (5), le conseil de
la municipalité locale peut prévoir par règlement municipal que le paragraphe (5) ne
s'applique pas au terrain figurant sur le ou
les plans de lotissement enregistres qui sont
désignés dans le règlement municipal, ou sur
une ou plusieurs parties de ceux-ci qui sont
également désignées. En outre, si le règlement municipal est approuvé par le ministre,
le paragraphe (5) cesse de s'appliquer à ce
terrain. Toutefois, le règlement municipal
peut , sans l'approbation du ministre, être
abrogé ou modifié de façon à supprimer les
parties des terrains qui y sont visées. Une
fois les exigences prévues au paragraphe (28)
satisfaites , le paragraphe (5) s'applique aux
terrains visés par l'abrogation ou la modification du règlement municipal.

Désignation
de terrains
non assujettis
à la réglementation de
parties de lots

Exception

(8) Nothing in subsections (3) and (5) prohibits, and subsections (3) and (5) shall be

(8) Les paragraphes (3) et (5) n'ont pas,
et sont réputés ne jamais avoir eu, pour effet

Exception
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deemed never to have prohibited, the giving
back of a mortgage or charge by a purchaser
of land to the vendor of the land as part or
ail of the consideration for the conveyance of
the land, provided that the mort gage or
charge applies to ail of the land described in
the conveyance.

d'interdire la constitution d'une hypothèque
ou d'une charge par l'acheteur du terrain au
vendeur de celui-ci à titre de contrepartie en
tout ou partie de la cession du terrain, sous
réserve que l'hypothèque ou la charge s'applique à la totalité du terrain désigné dans
l'acte de cession.

Part of
building or
structure

(9) Nothing in subsections (3) and (5) prohibits the entering into of an agreement that
bas the effect of granting the use of or right
in a part of a building or structure for any
period of years.

(9) Les paragraphes (3) et (5) n'ont pas
pour effet d'interdire la conclusion d'une
convention d'utilisation ayant pour effet d'accorder le droit d'utilisation d'une partie de
bâtiment ou de construction pendant un certain nombre d'années, ou un droit à cet
égard.

Partie de
bâtiment ou
de construction

Exception

(10) This section does not apply to an
agreement entered into under section 2 of
the Drainage Act.

(10) Le présent article ne s'applique pas à
une convention conclue en vertu de l'article 2
de la Loi sur le drainage.

Exception

Application
to ARDD

(11) This section does not apply so as to
prevent the Agricultural Rehabilitation and
Development Directorate of Ontario from
conveying or leasing land where the land that
is being conveyeq or leased comprises ail of
the land that was acquired by the Directorate
under one registered deed or transfer.

(11) Le présent article ne vise pas à
empêcher la Direction générale de la revalorisation et de l'aménagement des régions
agricoles de !'Ontario de céder ou de louer
un terrain si celui-ci comprend la totalité du
terrain acquis par la Direction aux termes
d'un acte de cession enregistré.

Application à
la Direction
générale de la
revalorisation
et de l'aménagement des
régions agricoles de !'Ontario

Exception to
application
of
subss. (3, 5)

(12) Where a parce! of land is conveyed
by way of a deed or transfer with a consent
given under section 53, subsections (3) and
(5) of this section do not apply to a subsequent conveyance of, or other transaction
involving, the identical parce) of land unless
the council or the Minister, as the case may
be, in giving the consent, stipulates either
that subsection (3) or subsection (5) shall
apply to any such subsequent conveyance or
transaction.

(12) Si une parcelle de terrain est cédée
au moyen d'un acte de cession avec l'autorisation accordée en vertu de l'article 53, les
paragraphes (3) et (5) du présent article ne
s'appliquent pas à une cession subséquente
ou à une autre opération à l'égard de la
même parcelle de terrain, sauf si le conseil
ou le ministre, selon le cas, stipule, dans son
autorisation, que le paragraphe (3) ou le
paragraphe (5) s'applique à une telle cession
ou opération subséquentes.

Exception au
champ d'application des
par. (3) et
(5)

Reference to
stipulation

(13) Where the council or the Minister
stipulates in accordance with subsection (12),
the certificate provided for under subsection
53 (21) shall contain a reference to the stipulation, and if not so contained the consent
shall be conclusively deemed to have been
given without the stipulation.

(13) Si le conseil ou le ministre énonce
une stipulation conforme au paragraphe (12),
le certificat visé au paragraphe 53 (21) en fait
mention, à défaut de quoi l'autorisation est
réputée définitivement accordée sans cette
stipulation.

Indication de
la stipulation

Effect of
contravention of s. 50,
etc., before
plan registered, etc.

(14) Where land is within a registered plan
of subdivision or within a registered description under the Condominium Act or where
land is conveyed with a consent given under
section 53 or a predecessor thereof, any contravention of this section or a predecessor
thereof or of a by-law passed under a predecessor of this section or of an order made
under clause 27 (1) (b ), as it existed on the
25th day of June, 1970, of The Planning Act,
being chapter 296 of the Revised Statutes of
Ontario, 1960, or a predecessor thereof, that
occurred prior to the registration of the plan
of subdivision or description or prior to the
conveyance, as the case may be, does not
and shall be deemed never to have had the
effect of preventing the conveyance of or creation of any interest in the land, but this subsection does not affect the rights acquired by
any person from a judgment or order of any

(14) Si un terrain figure sur un plan de
lotissement enregistré ou sur une description
enregistrée en vertu de la Loi sur les
condominiums ou qu'un terrain est cédé avec
l'autorisation accordée en vertu de l'article
53 ou d'un article que celui-ci remplace, l'infraction au présent article, à un article que
celui-ci remplace, à un règlement municipal
adopté en application d'un article que le
présent article remplace ou à un arrêté pris
en vertu de l'alinéa 27 (1) b), en vigueur le
25 juin 1970, de la loi intitulée The Planning
Act, qui constitue le chapitre 296 des Lois
refondues de !'Ontario de 1960, ou à un
arrêté que celui-ci remplace, avant l'enregistrement du plan de lotissement ou de la description ou avant la cession, selon le cas, n'a
pas pour effet et est réputée ne jamais avoir
eu pour effet d'empêcher la cession du terrain ou l'établissement d'un droit sur celui-ci.

Effet d'une
infraction à
l'art. 50 avant
l'enregistrement d'un
plan de lotissement
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court given or made on or before the 15th
day of December, 1978.

Toutefois, le présent paragraphe ne porte pas
atteinte aux droits acquis par une personne
en vertu d'un jugement prononcé ou d'une
ordonnance rendue par un tribunal avant le
15 décembre 1978.

Simultaneous
conveyances,
etc., of abutting lands

(15) Where a persan conveys land or
grants, assigns or exercises a power of
appointment in respect of land, or mortgages
or charges land, or enters into an agreement
of sale and purchase of land, or enters into
any agreement that has the effect of granting
the use of or right in land directly or by entitlement to renewal for a period of twentyone years or more by way of simultaneous
conveyances of abutting lands or by way of
other simultaneous dealings with abutting
lands, the persan so conveying or otherwise
dealing with the lands shall be deemed for
the purposes of subsections (3) and (5) to
retain, as the case may be, the fee or the
equity of redemption in, or the power or
right to grant, assign or exercise a power of
appointment in respect of, land abutting the
land that is being conveyed or otherwise
dealt with but this subsection does not apply
to simultaneous conveyances or other simultaneous dealings involving the same parties
acting in their same respective capacities.

(15) Si une personne cède un terrain,
accorde, cède ou exerce un pouvoir de désignation à l'égard d'un terrain, hypothèque ou
grève un terrain, conclut une convention de
vente relative à un terrain, ou conclut une
convention ayant pour effet d'autoriser l'utilisation du terrain ou de conférer un droit sur
celui-ci directement ou en vertu d'un droit de
renouvellement pour une durée de vingt et
un ans ou plus, au moyen de cessions simultanées de terrains attenants ou autres opérations simultanées concernant de tels terrains,
la personne qui effectue de telles cessions ou
autres opérations est réputée, pour l'application des paragraphes (3) et (5), selon le cas,
conserver le fief ou droit de rachat du terrain, le pouvoir ou le droit d'accorder, de
céder ou d'exercer le pouvoir de désignation
à l'égard d'un terrain attenant à celui qui fait
l'objet de la cession ou d'une autre opération. Toutefois, le présent paragraphe ne
s'applique pas à des cessions simultanées ou
à d'autres opérations simultanées entre les
mêmes parties agissant en cette qualité.

Opérations
simultanées à
l'égard de
terrains attenants

Partial
discharges,
etc., effect
of

(16) Where a persan gives a partial discharge of a mortgage on land or gives a partial cessation of a charge on land, the persan
giving the partial discharge or partial cessation shall be deemed to hold the fee in the
lands mentioned in the mortgage or charge
and to retain, after the giving of the partial
discharge or partial cessation, the fee in the
balance of the lands, and for the purposes of
this section shall be deemed to convey by
way of deed or transfer the land mentioned
in the partial discharge or partial cessation.

(16) La personne qui donne mainlevée
partielle d'une hypothèque ou d'une charge
grevant un terrain est réputée posséder le fief
des terrains mentionnés dans l'hypothèque
ou la charge ainsi que des terrains restants.
Pour l'application du présent article, cette
personne est réputée céder au moyen d'un
acte de cession le terrain mentionné dans la
mainlevée partielle.

Effet de la
mainlevée
partielle

Saving

(17) Subsection (16) does not apply to a
partial discharge of mortgage or partial cessation of charge where the land described in
the partial discharge or partial cessation,

(17) Le paragraphe (16) ne s'applique pas
à la mainlevée partielle d'hypothèque ou de
charge si le terrain désigné dans la mainlevée
partielle:

Exception

(a) is the same land in respect of which a
consent to convey has previously been
given;

a) est le terrain qui a fait précédemment
l'objet d'une autorisation de cession;

(b) includes only the whole of one or
more lots or blacks within a registered
plan of subdivision, unless such plan of
subdivision has been designated under
subsection (4); or

b) comprend seulement la totalité d'un
ou de plusieurs lots ou pièces figurant
sur un plan de lotissement enregistré,
sauf si ce plan a été désigné en vertu
du paragraphe (4);

(c) is owned by Her Majesty in right of
Canada or Her Majesty in right of
Ontario, Ontario Hydra or by any
municipality.

c) est la propriété de Sa Majesté du chef
du Canada, de Sa Majesté du chef de
!'Ontario, d'Ontario Hydra ou d'une
municipalité.

(18) No foreclosure of or exercise of a
power of sale in a mortgage or charge shall
have any effect in law without the approval
of the Minister unless ail of the land subject

(18) Le droit de forclusion ou l'exercice
du pouvoir de vente relatifs à une hypothèque ou une charge ne sont pas légalement
valides sans l'autorisation du ministre, sauf si

Foreclosure
or exercise
· of power of
sale, when
approval of
Minister
required

Droit de forclusion ou
exercice de
pouvoir de
vente assujettis à l'autorisation du
ministre
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to slich mortgage or charge is included in the
foreclosure or exercise of the power of sale,
as the case may be, but this subsection does
not apply where the land foreclosed or in
respect of which the power of sale is exercised comprises only,

la totalité du terrain grevé par l'hypothèque
ou la charge est comprise dans la forclusion
ou l'exercice du pouvoir de vente, selon le
cas. Toutefois, le présent paragraphe ne s'applique pas si le terrain forclos ou à l'égard
duquel s'exerce le pouvoir de vente comprend seulement :

(a) the whole of one or more lots or
blacks within one or more registered
plans of subdivision; or

a) la totalité d'un ou de plusieurs lots ou
pièces figurant sur un ou plusieurs
plans de lotissement enregistrés;

(b) one or more parcels of land that do
not abut any other parcel of land that
is subject to the same mortgage or
charge.

b) une ou plusieurs parcelles de terrain
non attenantes à une autre parcelle de
terrain grevée par la même hypothèque ou la même charge.

Release of
interest by
joint tenant
or tenant in
corn mon

(19) Where a joint tenant or tenant in
common of land releases or conveys the tenant's interest in such land to one or more
other joint tenants or tenants in common of
the same land while holding the fee in any
abutting land, either alone or together with
any other persan, the tenant shall be
deemed, for the purposes of subsections (3)
and (5), to convey'such land by way of deed
or transfer and to retain the fee in the abutting land.

(19) Si le tenant conjoint ou commun d'un
terrain renonce à son droit sur ce terrain ou
cède ce droit à un ou plusieurs autres tenants
conjoints ou communs de ce même terrain
tout en conservant le fief d'un terrain attenant, seul ou avec une autre personne, il est
réputé, pour l'application des paragraphes
(3) et (5), céder ce terrain au moyen d'un
acte de cession et conserver le fief du terrain
attenant.

Renonciation
à un droit
par un
tenant
conjoint ou
commun

Partition
orders

(20) No order made under the Partition
Act for the partition of land shall have any
effect in law unless,

(20) L'ordonnance du tribunal rendue en
vertu de la Loi sur le partage des biens-fonds
n'est valide que si:

Ordonnance
de partage

(a) irrespective of the order, each part of
the land described in the order could
be conveyed without contravening this
section; or

a) indépendamment de l'ordonnance,
chaque partie de terrain désignée dans
l'ordonnance pouvait être cédée sans
enfreindre le présent article;

(b) a consent is given to the order.

b) une autorisation est accordée pour
l'ordonnance.

Conveyance ,
etc.,
contrary to
section not
to create or
convey
interest in
land

Exception
re prescribed
statements

(21) An agreement, conveyance, mortgage
or charge made, or a power of appointment
granted, assigned or exercised in contravention of this section or a predecessor thereof
does not create or convey any interest in
land, but this section does not affect an
agreement entered into subject to the express
condition contained therein that such agreement is to be effective only if the provisions
of this section are complied with. 1983, c. 1,
S. 49 (2-21).
(22) Where a deed or transfer,
(a) contains a statement by the grantor,
verifying that to the best of the grantor's knowledge and belief the deed or
transfer does not contravene this section;
(b) contains a statement by the grantor's
solicitor, verifying that,
(i) he or she has explained the effect
of this section to the grantor,
(ii) he or she has made inquiries of
the grantor to determine that the
deed or transfer does not contravene this section,

(21) La convention, la cession, l'hypothèque, la charge ou le pouvoir de désignation
autorisé, cédé ou exercé en contravention au
présent article ou à un article que celui-ci
remplace n'établit ou ne cède nul droit sur le
terrain. Toutefois, le présent article ne porte
pas atteinte à une convention conclue à la
condition expresse qu'elle ne soit en vigueur
que si les dispositions du présent article sont
respectées. 1983, chap. 1, par. 49 (2) à (21).

Opérations
contraires au
présent article

(22) Lorsque l'acte de cession remplit les
conditions décrites à ce paragraphe, n'a pas
pour effet, et est réputé ne jamais avoir eu
pour effet, d'empêcher la cession d'un droit
sur un terrain, une contravention au présent
article ou à une disposition qu'il remplace, à
un règlement municipal adopté en application de pareille disposition, à un arrêté pris
en vertu de l'alinéa 27 (1) b) en vigueur le 25
juin 1970, de la loi intitulée The Planning
Act, qui constitue le chapitre 296 des Lois
refondues de l'Ontario de 1960, ou à une disposition que cet alinéa remplace. Toutefois,
le présent paragraphe n'a pas d'incidence sur
les droits acquis par une personne en vertu
d'un jugement ou d'une ordonnance judi-

Exception en
cas de déclarations prescrites
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(iii) based on the information supplied by the grantor, to the best
of the solicitor's knowledge and
belief, the deed or transfer does
not contravene this section, and
(iv) he or she is an Ontario solicitor
in good standing; and
(c) contains a statement by the grantee's
solicitor, verifying that,
(i) he or she has investigated the
title to the land and, where relevant, to abutting land,
(ii) he or she is satisfied that the
record of title to the land and,
where relevant, to abutting land,
reveals no existing contravention
of this section or a predecessor
thereof or of a by-law passed
under a predecessor of this section or of an order made under
clause 27 (1) (b), as it existed on
the 25th day of June, 1970, of
The Planning Act, being chapter
296 of the Revised Statutes of
Ontario, 1960, or a predecessor
thereof, that has the effect of
preventing the conveyance of any
interest in the land,
(iii) to the best of his or her knowledge and belief, the deed or
transfer does not contravene this
section, and
(iv) he or she acts independently of
the grantor's solicitor and is an
Ontario solicitor in good standing; and
(d) is registered under the Land Tilles Act
or the Registry Act,
any contravention of this section or a predecessor thereof or of a by-law passed under a
predecessor of this section or of an order
made under clause 27 (1) (b), as it existed on
the 25th day of June, 1970, of The Planning
Act, being chapter 2% of the Revised Statutes of Ontario, 1960, or a predecessor
thereof, does not and shall be deemed never
to have had the effect of preventing the conveyance of any interest in the land, but this
subsection does not affect the rights acquired
by any person from a judgment or order of
any court given or made on or before the day
the deed or transfer is registered.

Search
period re
Planning
Act

(23) For the purposes of the statement
referred to in subclause (22) (c) (ii), a solicitor is not required to investigate the registered title to the land except with respect to

ciaire rendu au plus tard à la date à laquelle
l'acte de cession a été enregistré, et s'applique à l'acte de cession qui :
a) comprend la déclaration du cédant
portant qu'au mieux de sa connaissance, l'acte de cession ne contrevient
pas au présent article;
b) comprend la déclaration du procureur
du cédant, portant :

(i) qu'il a expliqué au cédant la portée du présent article,
(ii) qu'il a vérifié auprès du cédant
que l'acte de cession ne contrevenait pas au présent article,
(iii) que, suivant les renseignements
que lui a fournis le cédant, et au
mieux de la connaissance du procureur, l'acte de cession ne contrevient pas au présent article,
(iv) qu'il est un procureur habilité à
exercer en Ontario;
c) comprend la déclaration du procureur
du cessionnaire portant :
(i) qu'il a fait des recherches concernant le titre sur le terrain et, le
cas échéant, sur les terrains attenants,
(ii) qu'il est convaincu que les documents qui constatent le titre ne
révèlent aucune contravention au
présent article, à une disposition
qu'il remplace , à un règlement
municipal adopté en application
de pareille disposition, ou à un
arrêté pris en vertu de l'alinéa
27 (1) b) en vigueur le 25 juin
1970, de la loi intitulée The Planning Act, qui constitue le chapitre
296 des Lois refondues de !'Ontario de 1960, ou d'une disposition
que cet alinéa remplace, ayant
pour effet d'empêcher la cession
d'un droit sur le terrain,
(iii) qu'au mieux de sa connaissance,
l'acte de cession ne contrevient
pas au présent article,
(iv) qu'il est un procureur habilité à
exercer en Ontario et qu'il agit
indépendamment du procureur
du cédant;
d) est enregistré sous le régime de la Loi
sur /'enregistrement des droits immobiliers ou de la Loi sur /'enregistrement
des actes.
(23) Le procureur qui fait la déclaration
mentionnée au sous-alinéa (22) c) (ii) n'est
pas tenu de faire des recherches concernant
le titre enregistré sur le terrain à la période

P~riodc de
recherche Planning Act
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the time since the registration of the most
recent deed or transfer affecting the same
land and containing the statements referred
to in clauses (22) (a), (b) and (c).

subséquente à l'enregistrement le plus récent
d'un acte de cession ayant une incidence sur
le terrain et comprenant les déclarations
mentionnées aux alinéas (22) a), b) etc).

(24) The Minister may by order designate
any part of Ontario as land to which subsection (22) shall not apply after the day a certified copy or duplicate of the order is registered in the proper land registry office in a
manner approved by the Director of Land
Registration appointed under the Registry

(24) Le ministre peut, par arrêté, soustraire une région de !'Ontario qu'il désigne à
l'application du paragraphe (22) à compter
de l'enregistrement, d'une copie certifiée
conforme ou d'un double de l'arrêté au
bureau d'enregistrement immobilier compétent et de la façon approuvée par le directeur
de l'enregistrement des immeubles nommé
en vertu de la Loi sur l'enregistrement des

Act.
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Dispense

actes.
Offence

(25) Every person who knowingly makes a
false statement under subsection (22) is guilty
of an offence and on conviction is Hable to a
fine not exceeding the aggregate of the value
of,

(25) Quiconque fait sciemment une fausse
déclaration prévue au paragraphe (22) est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende ne
devant pas dépasser la valeur totale :

(a) the land in respect of which the statement is made; and

a) du terrain visé par la déclaration;

(b) the relevant,abutting land,

b) des terrains attenants, le cas échéant.

Infraction

determined as of the day of registration of
the deed or transfer containing the false
statement. 1984, c. 32, s. 21.

Cette valeur est celle attribuée le jour de
l'enregistrement de l'acte de cession comprenant la fausse déclaration. 1984, chap. 32,
art. 21.

Copy of bylaw to be
lodged with
Minis ter

(26) A certified copy or duplicate of every
by-law passed under subsection ( 4) shall be
lodged by the clerk of the municipality in the
office of the Minister.

(26) Une copie certifiée conforme ou un
double de chaque règlement municipal
adopté en application du paragraphe (4) est
déposé par le secrétaire de la municipalité au
cabinet du ministre.

Copie du
règlement
municipal
déposée
auprès du
ministre

When by-law
effective

(27) A by-law passed under subsection (4)
is not effective until the requirements of subsection (28) have been complied with.

(27) Le règlement municipal adopté en
application du paragraphe ( 4) n'entre en
vigueur qu'une fois remplies les exigences
visées au paragraphe (28).

Entrée en
vigueur du
règlement
municipal

Registration
of by-law

(28)
by-law
istered
proper

A certified copy or duplicate of every
passed under this section shall be regby the clerk of the municipality in the
land registry office.

(28) Une copie certifiée conforme ou un
double de chaque règlement municipal
adopté en application du présent article est
enregistré par le secrétaire de la municipalité
au bureau d'enregistrement immobilier compétent.

Enregistrement du
règlement
municipal

Notice

(29) No notice or hearing is required prior
to the passing of a by-law under subsection
(4), but the council shall give notice of the
passing of any such by-law within thirty days
of the passing thereof to each person appearing on the last revised assessment roll to be
the owner of land to which the by-law
applies, which notice shall be sent to the last
known address of each such person.

(29) L'adoption du règlement municipal
en application du paragraphe (4) ne requiert
pas d'avis ni d'audience préalable. Toutefois,
le conseil avise de cette adoption, dans les
trente jours, les personnes inscrites au dernier rôle d'imposition révisé comme étant les
propriétaires des terrains auxquels s'applique
le règlement municipal. Cet avis est envoyé à
la dernière adresse connue de ces personnes.

Avis

Hearing by
council

(30) The council shall hear in person or by
an agent any person to whom a notice was
sent under subsection (29), who within
twenty days of the mailing of the notice gives
notice to the clerk of the municipality that
the person desires to make representations
respecting the amendment or repeal of the
by-law. 1983, c. 1, s. 49 (22-26).

(30) Le conseil entend les personnes ou
les mandataires de celles-ci qui ont reçu l'avis
visé au paragraphe (29), et qui, dans les vingt
jours de la mise à la poste de l'avis, ont avisé
le secrétaire de la municipalité de leur désir
de présenter leurs observations sur la modification ou l'abrogation du règlement municipal. 1983, chap. 1, par. 49 (22) à (26).

Audience
tenue par le
conseil
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Application
for approval
of subdivision plan

51.-(1) An owner of land or the owner's
agent duly authorized in writing may apply to
the Minister for approval of a plan of subdivision of the land or part thereof.

51 (1) Le propriétaire d 'un terrain ou
son mandataire dûment autorisé par écrit
peut demander au ministre d'approuver le
plan de lotissement de tout ou partie du terrain.

Demande
d'approbation
du plan de
lotissement

What draft
plan to indicate

(2) An applicant under subsection (1) shall
provide as many copies as may be required
by the Minister of a draft plan of the proposed subdivision drawn to scale and showing,

(2) L'auteur de la demande visée au paragraphe (1) fournit le nombre de copies que le
ministre peut exiger de l'ébauche du plan de
lotissement proposé, dessiné à l'échelle et
indiquant:

Indications
sur l'ébauche
du plan de
lotissement

(a) the boundaries of the land to be subdivided, certified by an Ontario land
surveyor;

a) les limites du terrain à lotir, certifiées
par un arpenteur-géomètre de l'Ontario;

(b) the locations, widths and names of the
proposed highways within the proposed subdivision and of existing highways on which the proposed subdivision abuts;

b) l'emplacement, la largeur et la désignation des voies publiques prévues
dans le lotissement proposé et celles
des voies publiques existantes attenantes à celui-ci;

(c) on a small key plan, on a scale of not
Jess than one centimetre to 100
metres, ail of the land adjacent to the
proposed subdivision that is owned by
the applicant or in which the applicant
has an interest, every subdivision adjacent to the proposed subdivision and
the relationship of the boundaries of
the land to be subdivided to the
boundaries of the township lot or
other original grant of which such land
forms the whole or part;

c) au moyen d'un petit schéma, à
l'échelle d'au moins 100 mètres au
centimètre, la totalité du terrain adjacent au lotissement proposé et appartenant à l'auteur de la demande ou sur
lequel il a un droit, les lotissements
adjacents au lotissement proposé et le
rapport entre les limites du terrain à
lotir et celles du lot de terrain du canton ou autre concession initiale, qui
comprend tout ou partie d'un tel terrain;

(d) the purpose for which the lots are to
be used;

d) la fin à laquelle les lots sont destinés;

(e) the existing uses of ail ad joining lands;

e) les utilisations actuelles des terrains
contigus;

(f) the approximate dimensions and layout of the proposed lots;

f) les dimensions approximatives et la
disposition des lots proposés;

(g) natural and artificial features such as
buildings or other structures or installations, railways, highways, watercourses, drainage ditches, swamps and
wooded areas within or adjacent to the
land proposed to be subdivided;

g) les particularités naturelles et artificielles telles que bâtiments, autres constructions ou installations, voies ferrées, voies publiques, cours d'eau,
fossés de drainage, marécages et zones
boisées situés sur le terrain à lotir ou
qui y sont adjacents;

(h) the availability and nature of domestic
water supplies;

h) la disponibilité et la nature du service
d'alimentation en eau à des fins
domestiques;

(i) the nature and porosity of the soil;

i) la nature et la porosité du sol;

(j) existing contours or elevations as may
be required to determine the grade of
the highways and the drainage of the
land;

j) le profil ou l'élévation du terrain existant qui peut être requis pour mesurer
la pente des voies publiques et le drainage du terrain;

(k) the municipal services available or to
be available to the land proposed to
be subdivided; and

k) les services municipaux existants ou
prévus sur le terrain qu'on propose de
lotir;

(I) the nature and extent of any restrictive
covenants or easements affecting the
land proposed to be subdivided.

1) la nature et l'effet des clauses restrictives ou des servitudes qui grèvent le
terrain qu'on propose de lotir.
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Minister may
confer

(3) The Minister may confer with municipal, provincial or federal officiais, with officiais of commissions, authorities or corporations and with such other bodies or persons
as the Minister considers may have an interest in the approval of the proposed subdivision.

(3) Le ministre peut consulter des fonctionnaires municipaux, provinciaux, fédéraux, des fonctionnaires de commissions,
offices ou compagnies et associations et
autres organismes ou personnes qu'il estime
intéressés à l'approbation du lotissement proposé.

Pouvoir de
consultation
du ministre

What
matters to
be regarded

(4) In considering a draft plan of subdivision, regard shall be had, among other matters, to the health, safety, convenience and
welfare of the present and future inhabitants
of the local municipality and to the following,

(4) L'examen de l'ébauche du plan de
lotissement tient compte notamment des
questions de santé , de sécurité, de commodité et de bien-être des habitants actuels et
futurs de la municipalité locale ainsi que des
éléments suivants :

Questions à
considérer

(a) the effect of development of the proposed subdivision on matters of provincial interest as referred to in section
2;

a) l'effet de l'exploitation du lotissement
proposé sur les questions d'intérêt provincial visées à l'article 2;

(b) whether the proposed subdivision 1s
premature or in the public interest;

b) l'opportunité ou non du lotissement
proposé du point de vue de l'intérêt
public;

(c) whether the plan generally conforms
to the official plan and adjacent plans
of subdivision, if any;

c) la conformité ou non, en général, de
ce plan avec le plan officiel et les plans
adjacents de lotissement, s'il en est;

(d) the suitability of the land for the purposes for which it is to be subdivided;

d) la mesure dans laquelle le terrain
répond aux fins du lotissement;

(e) the number, width, location and proposed grades and elevations of highways, and the adequacy thereof, and
the highways Iinking the highways in
the proposed subdivision with the
established highway system in the
vicinity and the adequacy thereof;

e) le nombre, la largeur, l'emplacement
des voies publiques, leurs pentes et
élévations proposées, et le caractère
adéquat de ces aspects, ainsi que les
voies publiques reliant celles qui sont
situées dans le lotissement proposé à
celles du réseau existant dans les environs et le caractère adéquat de ces
voies publiques qui relient;

Dedication
of land for
park and
highway
purposes

(f) the dimensions and shape of the lots;

f) les dimensions et la forme des lots;

(g) the restrictions or proposed restrictions, if any , on the land, buildings
and structures proposed to be erected
thereon and the restrictions, if any, on
adjoining lands;

g) les restrictions existantes ou proposées, s'il en est, touchant le terrain et
les bâtiments et constructions dont
l'édification est proposée, ainsi que les
restrictions, s'il en est, touchant les
terrains contigus;

(h) conservation of natural resources and
flood control;

h) la protection des richesses naturelles et
la lutte contre les inondations;

(i) the adequacy of utilities and municipal
services;

i) le caractère adéquat des services
publics et municipaux;

(j) the adequacy of school sites;

j) le caractère adéquat des emplacements
scolaires;

(k) the area of land, if any, within the
subdivision that, exclusive of highways, is to be conveyed or dedicated
for public purposes; and

k) la partie du terrain, s'il en est, dans le
lotissement proposé, qui , à l'exclusion
des voies publiques, est destinée à être
cédée ou affectée à des fins publiques;

(1) the physical layout of the plan having
regard to energy conservation.

1) l'aspect physique du plan qui tient
compte de la conservation de l'énergie.

(5) The Minister may impose such conditions to the approval of a plan of subdivision
as in the Minister's opinion are reasonable,
having regard to the nature of the develop-

(5) Le ministre peut imposer, à l'approbation d'un plan de lotissement, les conditions
qu'il estime opportunes, compte tenu de la

Affectation
de terrain à
un parc ou à
une voie
publique
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ment proposed for the subdivision and , in
particular, but without restricting in any way
whatsoever the generality of the foregoing,
the Minister may impose as a condition,

nature de
notamment:

l'exploitation

proposée

et

(a) that land to an amount to be determined by the Minister but not exceeding in the case of a subdivision proposed for commercial or industrial
purposes, 2 per cent and in ail other
cases 5 per cent of the land included in
the plan shall be conveyed to the local
municipality for park or other public
recreational purposes or, if the land is
not in a municipality, shall be dedicated for park or other public recreational purposes;

a) que le terrain figurant sur le plan ,
dans une proportion que fixe le ministre mais qui ne dépasse pas 2 pour
cent dans le cas d'un lotissement proposé à des fins commerciales ou industrielles et 5 pour cent dans les autres
cas, soit cédé à la municipalité locale
pour des parcs ou autres loisirs publics
ou, si le terrain n'est pas situé sur le
territoire d'une municipalité, qu'il soit
affecté à une telle fin;

(b) that such highways shall be dedicated
as the Minister considers necessary;

b) que les voies publiques soient affectées
selon ce que le ministre estime nécessaire;

(c) when the subdivision abuts on an
existing highway · that sufficient land,
other than land occupied by buildings
or structures, shall be dedicated to
provide for the widening of the highway to such width as the Minister considers necessary; and

c) lorsque le lotissement est attenant à
une voie publique existante, qu'un terrain suffisant, autre que celui qui est
occupé par des bâtiments ou des constructions, soit affecté à l'élargissement
de la voie publique dans la mesure que
le ministre estime nécessaire;

(d) that the owner of the land enter into
one or more agreements with a municipality, or where the land is not in a
municipality, with the Minister, dealing with such matters as the Minister
may consider necessary, including the
provision of municipal services.

d) que le propriétaire du terrain conclue
une ou plusieurs conventions avec une
municipalité ou, si le terrain n'est pas
situé sur le territoire d'une municipalité, avec le ministre, au sujet des
questions que le ministre estime pertinentes, y compris la mise en place de
services municipaux.

Subdivision
agreements

(6) A municipality and the Minister may
enter into agreements imposed as a condition
to the approval of a plan of subdivision and
any such agreement may be registered
against the land to which it applies and the
municipality or the Minister, as the case may
be, shall be entitled to enforce the provisions
thereof against the owner and, subject to the
provisions of the Registry Act and the Land
Titles Act, any and ail subsequent owners of
the land.

(6) Une municipalité et le ministre peuvent conclure des conventions à titre de condition préalable à l'approbation d'un plan de
lotissement et ces conventions peuvent être
enregistrées à l'égard des terrains auxquels
elles s'appliquent. La municipalité ou le
ministre, selon le cas, a le droit de faire respecter ces conventions par le propriétaire des
terrains et, sous réserve de la Loi sur l'enregistrement des actes et de la Loi sur l'enregistrement des droits immobiliers, par les propriétaires subséquents.

Conventions
en matière de
lotissement

Alternative
requirement

(7) Where the Minister has imposed a
condition under clause (5) (a) requiring land
to be conveyed to the municipality and
where the municipality has an official plan
that contains specific policies relating to the
provision of lands for park or other public
recreational purposes, the municipality, in
the case of a subdivision proposed for residential purposes, may, in lieu of such conveyance , require that land included in the
plan be conveyed to the municipality for
park or other public recreational purposes at
a rate of one hectare for each 300 dwelling
units proposed or at such lesser rate as may
be determined by the municipality.

(7) Si le ministre a imposé une condition
visée à l'alinéa (5) a) exigeant la cession d'un
terrain à la municipalité et que celle-ci possède un plan officiel établissant des politiques
précises en ce qui concerne la création de
parcs ou autres loisirs publics, la municipalité, dans le cas d'un lotissement proposé à
des fins d'habitation, peut exiger, au lieu
d'une telle cession, que le terrain figurant sur
le plan soit cédé à la municipalité pour des
parcs ou autres loisirs publics à raison d'un
hectare pour chaque tranche de 300 logements proposés ou dans une proportion
moindre que peut fixer la municipalité.

Autres conditions
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(8) Si le ministre a imposé une condition
visée à l'alinéa (5) a) exigeant la cession d'un
terrain à la municipalité, celle-ci peut, au lieu
de cette cession, exiger du propriétaire du
terrain le versement d'une somme
correspondant :

Versement
d'une somme
au lieu de
cession

AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE
Cash
payment in
lieu of
conveyance

(8) Where the Minister has imposed a
condition under clause (5) (a) requiring land
to be conveyed to the municipality, the
municipality may, in lieu of accepting such
conveyance, require the payment of money
by the owner of the land,
(a) to the value of the land otherwise
required to be conveyed; or

a) soit à la valeur de ce terrain;

(b) where the municipality would be entitled to require a conveyance under
subsection (7), to the value of the land
that would otherwise be required to be
so conveyed.

b) soit à la valeur du terrain dont la
municipalité est en droit d'exiger une
cession en vertu du paragraphe (7).

Valuation of
land

(9) For the purpose of determining the
amount of any payment required under subsection (8), the value of the land shall be
determined as of the day before the day of
the draft approval of the plan and where the
owner and the municipality are unable to
agree on the value, either party may apply to
the Land Compensation Board to have the
value determinecL and the Board shall, in
accordance as nearly as may be with the provisions of the Expropriations Act, determine
the value of the land.

(9) Dans le but de déterminer le versement visé au paragraphe (8), la valeur du terrain est déterminée en fonction de celle qu'il
avait la veille du jour de l'approbation de
l'ébauche du plan. Si le propriétaire et la
municipalité ne parviennent pas à s'entendre
sur ce point, l'une ou l'autre des parties peut
demander à )'Office d'indemnisation foncière
de déterminer la valeur du terrain. L'Office y
pourvoit en appliquant autant que possible la
Loi sur l'expropriation.

Évaluation du
terrain

Use and sale
of land

(10) Land conveyed to a municipality pursuant to a condition imposed under subsection (5) shall be used for park or other public
recreational purposes but may be sold at any
time.

(10) Le terrain cédé à la municipalité conformément à une condition imposée en vertu
du paragraphe (5) sert à la création de parcs
ou d'autres loisirs publics, mais peut être
vendu en tout temps.

Utilisation et
vente du terrain

Fund for
acquisition
of park
lands

(11) The council of a municipality may
include in its estimates an amount to be used
for the acquisition of lands to be used for
park or other public recreational purposes
and may pay into the fund provided for in
subsection (12) the sum so included in the
estimates, and any persan may pay any sum
into the same fund.

(11) Le conseil de la municipalité peut
inclure dans ses prévisions de dépenses une
somme à utiliser pour acquérir des terrains
destinés à des parcs ou autres loisirs publics.
Il peut verser cette somme au fonds créé en
vertu du paragraphe (12), et quiconque peut
ajouter à ce fonds.

Fonds pour
l'acquisition
de terrains
destinés à des
parcs

Special
account

(12) Ali money received by the municipality under subsections (8) and (11) and all
money received on the sale of land under
subsection (10), Jess any amount expended
by the municipality out of its general funds in
respect of such land, shall be paid into a special account, and the money in such special
account shall be expended only for the acquisition of lands to be used for park or other
public recreational purposes, including the
erection or repair of buildings or other structures thereon or for the maintenance of
lands, buildings or structures used for park
or other public recreational purposes, including the acquisition of machinery and equipment required for such maintenance, and the
money in such special account may be
invested in such securities as a trustee may
invest in un der the Trustee Act, and the eamings derived from the investment of such
money shall be paid into such special
account, and the auditor in the auditor's
annual report shall report on the activities
and position of the account.

(12) Les sommes perçues par la municipalité en vertu des paragraphes (8) et (11) et
les sommes provenant de la vente du terrain
effectuée en vertu du paragraphe (10),
déduction faite des sommes dépensées par la
municipalité à l'égard de ce terrain et prélevées sur son fonds d'administration générale,
sont versées dans un compte spécial. Les
sommes dans ce compte servent uniquement
à acquérir des terrains destinés à des parcs
ou autres loisirs publics, y compris l'édification ou la réparation de bâtiments ou autres
constructions sur ces terrains ou l'entretien
des terrains, bâtiments ou constructions servant comme parcs ou autres loisirs publics, y
compris l'acquisition de machines et de
matériel nécessaires. Ces sommes dans ce
compte peuvent être placées dans les valeurs
mobilières dans lesquelles un fiduciaire est
autorisé à faire des placements en vertu de la
Loi sur les fiduciaires. Les bénéfices provenant de tels placements sont versés dans ce
compte spécial. Le vérificateur indique dans

Compte spécial
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son rapport annuel les opérations effectuées
et la situation du compte.
Giving or
refusing of
approval by
Minister

(13) The Minister may , subject to subsections (14) and (15), give or refuse to give
approval to a draft plan of subdivision.

(13) Le ministre, sous réserve des paragraphes (14) et (15), peut accorder ou refuser
d'accorder son approbation de l'ébauche du
plan de lotissement.

Approbation
accordée ou
refusée par le
ministre

Reasons for
refusai

(14) Where the Minister proposes to
refuse to give approval to a draft plan of subdivision, the Minister shall send notice to the
applicant together with written reasons for
the refusai and where the applicant does not,
within sixty days of the sending of the notice,
request the Minister to refer the draft plan to
the Municipal Board, the approval of the
Minister shall be deemed to have been
refused.

(14) Si le ministre projette de refuser son
approbation de l'ébauche du plan de lotissement, il en avise l'auteur de la demande,
indiquant par écrit les motifs de son refus. Si
l'auteur de la demande, dans les soixante
jours de l'envoi de l'avis, ne demande pas au
ministre de renvoyer l'ébauche du plan à la
Commission des affaires municipales, l'approbation du ministre est réputée refusée.

Motifs du
refus

(15)

Referral of
plan to
O.M.B.

At any time before the Minister has
given or has refused to give approval to a
draft plan of subdivision, the Minis ter may,
and upon application therefor shall, refer the
draft plan of subdivision to the Municipal
Board unless, in the Minister's opinion, such
request is not made in good faith, or is frivolous or vexatious or is made only for the purpose of delay and where the draft plan is
referred to the Board the Board shall hear
and determine the matter.

Renvoi du
(15) Avant d'accorder ou de refuser son plan
à la
approbation de l'ébauche du plan de lotisse- C.A.M.O.
ment, le ministre peut, et sur demande doit,
renvoyer l'ébauche du plan de lotissement à
la Commission des affaires municipales, sauf
s'il est d'avis que la demande n'est pas faite
de bonne foi, qu'elle est frivole ou vexatoire
ou faite uniquement dans le but de retarder
la procédure. Si l'ébauche du plan est renvoyée à la Commission des affaires municipales, la Commission entend et règle le litige.

Reasons

(16) Where an application is made under
subsection (15), the application shall be
accompanied by written reasons in support
thereof.

(16) La demande adressée en vertu du
paragraphe (15) est accompagnée des motifs
à l'appui par écrit.

Reference of
conditions

(17) Where the owner of the land, the
local municipality or the county or regional,
metropolitan or district municipality, if any,
in which the land is situate, is not satisfied as
to the conditions or any of the conditions,
imposed or to be imposed, the owner,
municipality or county, at any time before
the plan of subdivision is finally approved,
may require the condition or conditions that
are unsatisfactory to be referred to the
Municipal Board by written notice to the secretary of the Board and to the Minister, and
the Board shall then hear and determine the
question as to the condition or conditions so
referred to it.

(17) Si le propriétaire du terrain, la muni- Renvoi de
conditions
cipalité locale, le comté ou la municipalité non satisfairégionale, de district ou de communauté santes à la
urbaine, le cas échéant, où le terrain est C.A.M.O.
situé, n'est pas satisfait des conditions ou de
certaines des conditions imposées ou à imposer, le propriétaire, la municipalité ou le
comté peut, avant l'approbation définitive du
plan de lotissement, exiger que la ou les conditions jugées non satisfaisantes soient renvoyées à la Commission des affaires municipales au moyen d'un avis écrit au secrétaire
de la Commission et au ministre. La Commission entend et règle le litige sur la ou les
conditions qui font l'objet du renvoi.

Withdrawal
of approval

(18) The Minister may, in his or her discretion, withdraw the Minister's approval of
a draft plan of subdivision or change the conditions of such approval at any time prior to
the Minister's approval of a final plan for
registration.

(18) Le ministre peut, à sa discrétion, retirer son approbation de l'ébauche du plan de
lotissement ou modifier les conditions de son
approbation avant d'approuver le plan définitif soumis à l'enregistrement.

Retrait de
l'approbation

When draft
plan
approved

(19) When the draft plan is approved, the
person desiring to subdivide may proceed to
Jay down the highways and lots upon the
ground in accordance with the Surveys Act
and the Registry Act or the Surveys Act and
the Land Tilles Act, as the case may be, and
to prepare a plan accordingly certified by a
Ontario land surveyor.

(19) Si l'ébauche du plan est approuvée, la
personne désireuse de lotir un terrain peut
faire le tracé des voies publiques et des lots
conformément à la Loi sur l'arpentage et,
selon le cas, à la Loi sur l'enregistrement des
actes ou à la Loi sur l'enregistrement des
droits immobiliers, et préparer un plan correspondant, certifié conforme par un arpenteur-géomètre de !'Ontario.

Si l'ébauche
du plan est

Motifs

approuv~e
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Approval
of plan by
Minis ter

(20) Upon presentation by the person
desiring to subdivide, the Minister may, if
satisfied that the plan is in conformity with
the approved draft plan and that the conditions of approval have been or will be fulfilled, approve the plan of subdivision and
thereupon the plan of subdivision may be
tendered for registration.

(20) S'il est convaincu que le plan présenté par la personne désireuse de lotir un
terrain est conforme à l'ébauche du plan
approuvée et que les conditions d'approbation sont ou seront remplies, le ministre peut
approuver le plan de lotissement. Ce plan
peut alors être soumis à l'enregistrement.

Approbation
du plan par
le ministre

Withdrawal
of approval
of plan for
registration

(21) When a final plan for registration is
approved under subsection (20) and is not
registered within thirty days of the date of
approval, the Minister may withdraw his or
her approval.

(21) Si le plan définitif destiné à l'enregistrement est approuvé en vertu du paragraphe
(20) et n'est pas enregistré dans les trente
jours de son approbation, le ministre peut
retirer son approbation.

Retrait de
l'approbation
du plan destiné à !"enregistrement

Duplicates
to be
deposited
and sent to
Minister

(22) In addition to any requirement under
the Registry Act or the Land Titles Act, the
person tendering the plan of subdivision for
registration shall deposit with the land registrar a duplicate, or when required by the
Minister two duplicates, of the plan of a type
approved by the Minister, and the land registrar shall endorse thereon a certificate showing the number of the plan and the date
when the plan was registered and shall
deliver such duplicate or duplicates to the
Minister.

(22) Outre l'obligation de se conformer
aux exigences de la Loi sur /'enregistrement
des actes ou de la Loi sur /'enregistrement des
droits immobiliers, la personne qui soumet le
plan de lotissement à l'enregistrement dépose
auprès du registrateur un double ou, si le
ministre l'exige, deux doubles du plan
approuvé par le ministre. Le registrateur y
appose un certificat indiquant le numéro du
plan et la date à laquelle il a été enregistré et
remet ce ou ces doubles au ministre.

Doubles à
déposer et à
envoyer au
ministre

Saving

(23) Approval of a plan of subdivision by
the Minister does not operate to release any
person from doing anything that the person
may be required to do by or under the
authority of any other Act. 1983, c. 1, s. 50.

(23) L'approbation du plan de lotissement
par le ministre ne dispense pas la personne
intéressée de se conformer aux exigences de
toute autre loi. 1983, chap. 1, art. 50.

Restriction

Sale of lands
in accordance
with unregistered plan
prohibited

52.-(1) No person shall subdivide and
offer for sale, agree to sell or sell land by a
description in accordance with an unregistered plan of subdivision, but this subsection
does not prohibit any person from offering
for sale or agreeing to sell land by a description in accordance with a plan of subdivision
in respect of which draft approval has been
given under section 51.

52 (1) Nul ne doit lotir ni mettre en
vente, accepter de vendre ou vendre un terrain sur description conforme à un plan de
lotissement non enregistré. Toutefois, le
présent paragraphe n'interdit pas de mettre
en vente ou d'accepter de vendre un terrain
sur description conforme à un plan de lotissement qui a fait l'objet d'une approbation de
l'ébauche en vertu de l'article 51.

Interdiction
de vendre des
terrains conformément à
un plan non
enregistré

Definition

(2) In subsection (1), "unregistered plan
of subdivision" does not include a reference
plan of survey under section 150 of the Land
Titles Act that complies with the regulations
under that Act or a plan deposited under
Part II of the Registry Act in accordance with
the regulations under that Act. 1983, c. 1,
S. 51.

(2) Au paragraphe (1), «plan de lotissement non enregistré» ne comprend pas le
plan de renvoi visé à l'article 150 de la Loi
sur /'enregistrement des droits immobiliers et
conforme aux règlements pris en application
de cette loi, ni le plan déposé en vertu de la
partie II de la Loi sur /'enregistrement des
actes conformément aux règlements pris en
application de cette loi. 1983, chap. 1, art.
51.

Définition

53.-(1) An owner of land or the owner's

53 (1) Le propriétaire d'un terrain ou

agent duly authorized in writing may apply
for a consent as defined in subsection 50 (1)
and the council or the Minister, as the ·case
may be, may, subject to subsections (2) to
(22) of this section, give a consent if satisfied
that a plan of subdivision of the land is not
necessary for the proper and orderly development of the municipality.

son mandataire dûment autorisé par écrit
peut demander l'autorisation visée au paragraphe 50 (1). Le conseil ou le ministre,
selon le cas, peut, sous réserve des paragraphes (2) à (22) du présent article, accorder
l'autorisation s'il est convaincu que le plan de
lotissement du terrain n'est pas nécessaire à
l'exploitation méthodique de la municipalité.

(2) A council in dealing with applications
for consent shall comply with such rules of
procedure as are prescribed and a council or

(2) Le conseil qui considère des demandes ~;&~e~ et
d'autorisation observe les règles de procé- questions à
dure prescrites. Le conseil ou le ministre, considérer

Consent

Rules to be
complied
with and
matters to
be regarded

Autorisation
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the Minister, as the case may be , in determining whether a consent is to be given shall
have regard to the matters that are to be had
regard to under subsection 51 (4) and bas the
same powers with respect to a consent as the
Minister bas with respect to an approval of a
plan of subdivision under subsection 51 (5),
and subsections 51 (6), (7), (8), (9), (10) and
(12) apply with necessary modifications.

selon le cas , qui juge de l'opportunité ou non
d'accorder l'autorisation tient compte des
questions visées au paragraphe 51 (4) et possède les mêmes pouvoirs en cette matière
que ceux que possède le ministre en matière
d'approbation d'un plan de lotissement visée
au paragraphe 51 (5). Les paragraphes
51 (6), (7), (8), (9), (10) et (12) s'appliquent
avec les adaptations nécessaires.

Conveyance
of land for
park
purposes

(3) Where, on the giving of a consent,
land is required to be conveyed to a municipality for park or other public recreational
purposes and the council of the municipality
requires the payment of money to the value
of the land in lieu of the conveyance, for the
purpose of determining the amount of the
payment the value of the land shall be determined as of the day before the day of the
giving of the consent.

(3) Si l'autorisation accordée exige la cession du terrain à la municipalité pour des
parcs ou autres loisirs publics et que le conseil de la municipalité exige, au lieu de la
cession, le versement d'une somme correspondant à la valeur du terrain, cette valeur
qui détermine le montant du versement est
déterminée en fonction de la valeur qu'avait
le terrain la veille du jour où l'autorisation a
été accordée.

Cession de
terrain pour
des parcs

Conferring·
with agencies, etc.

(4) A council, in determining whether a
consent is to be given, shall confer with such
agencies or persons as are prescribed.

(4) Le conseil qui juge de l'opportunité ou
non d'accorder l'autorisation, consulte les
organismes et les personnes prescrits.

Consultation
d'organismes

Notice of
decision

(5) Where a decision is made by a council
to give a consent, written notice of the decision, setting out the conditions, if any,
imposed to the giving of the consent, shall be
sent, not later than ten days from the making
of the decision, to the applicant, to every
agency or person conferred with under subsection (4) that in writing requested to be
given notice of the decision, to any other
person who in writing requested to be given
notice of the decision and to the Minister, if
the Minister bas notified the council by registered mail that he or she wishes to receive a
copy of ail decisions made to give a consent.

(5) Si le conseil décide d'accorder l'autorisation, il en donne un avis écrit, contenant,
s'il en est, les conditions exigées, au plus tard
dans les dix jours de la prise de décision, à
l'auteur de la demande, aux organismes ou
personnes consultés en vertu du paragraphe
(4) qui ont demandé par écrit d'en être avisés, et aux autres personnes qui ont fait une
telle demande ainsi qu'au ministre, si celui-ci
a notifié au conseil, par courrier recommandé, son désir de recevoir une copie des
décisions accordant une autorisation.

Avis de la
décision

Idem

(6) Where a decision is made by a council
to refuse to give a consent, written notice of
the decision shall be sent not later than ten
days from the making of the decision to the
applicant and to the agencies and persons
mentioned in subsection (5), other than the
Minister, together with written reasons for
the decision. 1983, c. 1, s. 52 (1-6).

(6) Si le conseil décide de refuser l'autorisation, il en donne un avis écrit indiquant les
motifs de sa décision, au plus tard dans les
dix jours de la prise de décision, à l'auteur
de la demande, aux organismes et aux personnes indiqués au paragraphe (5), le ministre excepté. 1983, chap. 1, par. 52 (1) à (6).

Idem

Appeal to
O.M.B.

(7) The applicant, the Minister and every
agency or other person to whom notice of
the decision was sent either as required
under subsection (5) or otherwise, including
notice sent in accordance with a condition of
delegation of the authority to grant consents,
may within thirty days of the making of the
decision appeal to the Municipal Board
against the decision by filing with the clerk of
the municipality, the council of which made
the decision, a notice of appeal setting out
written reasons in support of the appeal and
accompanied by payment to the clerk of the
fee prescribed by the Board under the
Ontario Municipal Board Act. 1983, c. 1,
S. 52 (7); 1989, C. 5, S. 23 (1).

(7) L'auteur de la demande, le ministre,
l'organisme ou la personne qui, en vertu de
l'exigence visée au paragraphe (5) ou ailleurs, a reçu l'avis de la décision du conseil,
y compris un avis conforme à une condition
de délégation du pouvoir d'accorder des
autorisations, peut, dans les trente jours de
la prise de décision, interjeter appel auprès
de la Commission des affaires municipales en
déposant au bureau du secrétaire de la municipalité dont le conseil a pris la décision, un
avis d'appel indiquant les motifs à l'appui de
l'appel, avec la somme à verser au secrétaire
pour les droits prescrits par la Commission
en vertu de la Loi sur la Commission des
affaires municipales de /'Ontario. 1983, chap.
1, par. 52 (7); 1989, chap. 5, par. 23 (1).

Appel auprès
de la
C.A.M.O.
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Idem

(8) Where a person to whom notice of the
decision was sent is not satisfied as to the
conditions or any of the conditions imposed
by a council, the person may within thirty
days of the making of the decision appeal in
respect of the conditions or any of the conditions by filing with the clerk of the municipality, the council of which made the decis ion, a notice of appeal specifying the
condition or conditions appealed and setting
out written reasons in support of the appeal,
accompanied by payment to the clerk of the
fee prescribed by the Board under the
Ontario Municipal Board Act.

(8) Si la personne qui a reçu l'avis de la
décision n'est pas satisfaite des conditions ou
de certaines des conditions imposées par le
conseil, elle peut, dans les trente jours de la
prise de décision, en appeler d'une ou des
conditions en déposant auprès du secrétaire
de la municipalité dont le conseil a pris la
décision, un avis écrit d'appel indiquant la ou
les conditions portées en appel et les motifs à
l'appui de l'appel, avec la somme à verser au
secrétaire pour les droits prescrits par la
Commission en vertu de la Loi sur la Commission des affaires municipales de /'Ontario.

Idem

Idem

(9) The clerk of the municipality upon
receipt of a notice of appeal filed under subsection (7) or (8) shall forthwith forward the
notice of appeal and the amount of the fee
mentioned in subsection (7) or (8) to the
Municipal Board by registered mail together
with ail papers and documents filed with the
council relating to the matter appealed from
and such other documents and papers as may
be required by the Board.

(9) Sur réception de l'avis d'appel visé au
paragraphe (7) ou (8), le secrétaire de la
municipalité le transmet sans délai à la Commission des affaires municipales, par courrier
recommandé, avec la somme à verser pour
les droits visés au paragraphe (7) ou (8) et
les papiers et documents relatifs à l'appel
déposés auprès du conseil et les autres
papiers et documents que la Commission
peut exiger.

Idem

Minister may
confer with
officiais, elc.

(10) The Minister in determining whether
a consent is to be given shall confer with
such officiais, authorities, corporations, bodies or persons as the Minister considers may
have an interest in the application and thereafter may, subject to subsections (11) to (19),
give, or refuse to give, the consent.

(10) Le ministre qui juge de l'opportunité
ou non d'accorder l'autorisation, consulte les
fonctionnaires, offices, compagnies, associations, organismes ou personnes qu'il estime
intéressés à la demande. À la suite de ces
consultations et sous réserve des paragraphes
(11) à (19), il peut accorder ou refuser l'autorisation.

Le ministre

Conditions

(11) Where the Minister proposes to
impose conditions to the giving of a consent,
the Minister shall give written notice to the
applicant specifying the conditions, and the
Minister may change the conditions at any
time prior to the giving of the consent.

(11) Si le ministre projette d'imposer des
conditions à l'autorisation, il en donne un
avis écrit indiquant ces conditions à l'auteur
de la demande. Avant d'accorder l'autorisation, le ministre peut en modifier en tout
temps les conditions.

Conditions

Reasons for
refusai Io
give consent

(12) Where the Minister proposes to
refuse to give a consent, the Minister shall
send notice to the applicant together with
written reasons as to why it is proposed to
refuse to give the consent and where the
applicant does not, within sixty days of the
sending of the notice, request the Minister to
refer the application for consent to the
Municipal Board, the consent shall be
deemed to have been refused.

(12) Si le ministre projette de refuser l'autorisation, il en donne un avis écrit à l'auteur
de la demande, indiquant les motifs de son
refus. Si l'auteur de la demande, dans les
soixante jours de l'envoi de l'avis ne'
demande pas au ministre de renvoyer la
demande d'autorisation à la Commission des
affaires municipales, l'autorisation est réputée refusée.

Motifs du
refus d'accorder l'autorisation

Referral to
O.M.B.

(13) At any time before written notice is
given to an applicant under subsection (11)
specifying conditions, the Minister may, and
upon application therefor accompanied by
written reasons in support thereof shall, refer
the application for consent to the Municipal
Board unless, in the opinion of the Minister,
such request is not made in good faith, or is
frivolous or vexatious or is made only for the
purpose of delay, but in no event may an
application for consent be referred to the
Board after the Minister has given or refused
to give the consent.

(13) Avant que l'avis écrit indiquant les
conditions visées au paragraphe (11) soit
donné à l'auteur de la demande, le m'nistre
peut, et sur demande motivée par écrit doit,
renvoyer la demande d'autorisation à la
Commission des affaires municipales, sauf s'il
est d'avis que la demande n'est pas faite de
bonne foi, qu'elle est frivole ou vexatoire ou
faite uniquement dans le but de retarder la
procédure. Toutefois, la demande d'autorisation ne peut en aucun cas être renvoyée à la
Commission après que le ministre a accordé
ou refusé l'autorisation.

Renvoi à la
C.A.M.O.

peut consulter
des fonctionnaires
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Idem

(14) Where the owner of the land , the
local municipality or the county or regional,
metropolitan or district municipality, if any,
in which the land is situate, is not satisfied as
to the conditions or any of the conditions
imposed or to be imposed by the Minister,
the owner, municipality or county, at any
time before the consent is given, may require
the condition or conditions that are unsatisfactory to be referred to the Municipal Board
by written notice to the secretary of the
Board and to the Minis ter.

(14) Si le propriétaire du terrain, la municipalité locale, le comté ou la municipalité
régionale, de district ou de communauté
urbaine, le cas échéant, où le terrain est
situé, n'est pas satisfait des conditions ou de
certaines des conditions imposées ou à imposer par le ministre, le propriétaire, la municipalité ou le comté peut, avant que l'autorisation ne soit accordée, exiger que la ou les
conditions jugées non satisfaisantes soient
renvoyées à la Commission des affaires municipales au moyen d'un avis écrit au secrétaire
de la Commission et au ministre.

Idem

Hearing by
O.M.B .

(15) On an appeal to the Municipal Board
under subsection (7) or where an application
for a consent is referred to the Board under
subsection (13) or where conditions are
appealed or referred to the Board under subsection (8) or (14), the Board shall hold a
hearing of which notice shall be given to such
agencies or persons and in such manner as
the Board may determine.

(15) Sur l'appel visé au paragraphe (7), ou
si la demande d'autorisation est renvoyée à
la Commission en vertu du paragraphe (13),
ou qu'il est fait appel des conditions auprès
de la Commission en vertu du paragraphe (8)
ou qu'elles sont renvoyées à celle-ci en vertu
du paragraphe (14), la Commission tient une
audience, et en donne un avis écrit aux organismes ou personnes et de la façon que la
Commission peut préciser.

Audience par
la C.A.M.O.

Dismissal of
appeal
without
hearing

(16) Despite subsection (15), the Municipal Board may, where it is of the opinion
that the reasons in support of an appeal
under subsection (7) or (8) are insufficient,
dismiss the appeal without holding a full
hearing, but before so dismissing the appeal,
shall notify the appellant and afford the
appellant an opportunity to make representations as to the merits of the appeal.

(16) Malgré le paragraphe (15), si la Commission des affaires municipales est d'avis
que les motifs à l'appui de l'appel interjeté
en vertu du paragraphe (7) ou (8) sont insuffisants, elle peut rejeter l'appel sans tenir
d'audience complète. Toutefois, avant de
rejeter l'appel, elle en avise l'appelant et lui
offre l'occasion de présenter des observations
sur le fond de l'appel.

Rejet de l'appel sans
audience

Powers of
O.M.B.

(17) Following the hearing on an appeal
under subsection (7) or a referral under subsection (13), the Municipal Board may make
any decision that the council or the Minister,
as the case may be, could have made on the
original application and on a referral of conditions under subsection (8) or (14) the
Board shall determine the question as to the
condition or conditions referred to it.

(17) À la suite de l'audience visée au
paragraphe (7) ou du renvoi visé au paragraphe (13), la Commission des affaires municipales peut rendre la décision que le conseil
ou le ministre, selon le cas, aurait pu rendre
au sujet de la demande d'autorisation initiale. Au sujet du renvoi des conditions
visées au paragraphe (8) ou (14), la Commission ne se prononce que sur la ou les conditions déférées devant elle.

Pouvoirs de
la C.A.M.O.

Where
consent to
be given

(18) Where under subsection (17) the
decision of the Municipal Board is that a
consent be given, the council or the Minister,
as the case may be, shall thereupon give the
consent, except that where conditions have
been imposed the consent shall not be given
until the council or the Minister is satisfied
that the conditions have been fulfilled.

(18) Si, en vertu du paragraphe (17), la
Commission des affaires municipales décide
d'accorder l'autorisation, le conseil ou le
ministre, selon le cas, accorde l'autorisation,
sous réserve que l'autorisation qui contient
certaines conditions n'est accordée que lorsque le conseil ou le ministre est convaincu
que les conditions ont été remplies.

Condition
d'autorisation

Idem

(19) Where the decision of the council or
the Minister on an application is to give a
consent and there has been no appeal under
subsection (7) or (8) and no referral under
subsection (13) or (14), the consent shall be
given, except that where conditions have
been imposed the consent shall not be given
until the council or the Minister is satisfied
that the conditions have been fulfilled. 1983,
C. 1, S. 52 (8-19).

(19) Si le conseil ou le ministre décide
d'accorder l'autorisation, que l'appel visé au
paragraphe (7) ou (8) n'est pas interjeté et
que le renvoi visé au paragraphe (13) ou (14)
n'est pas demandé, l'autorisation est accordée, sous réserve que l'autorisation qui contient certaines conditions n'est accordée que
lorsque le conseil ou le ministre est convaincu que les conditions ont été remplies.
1983, chap. 1, par. 52 (8) à (19).

Idem

Where
conditions
not fulfilled

(20) Where conditions have been imposed
and the applicant has not, within a period of

(20) Si des conditions ont été imposées et
que l'auteur de la demande , dans le délai

Si les conditions ne sont
pas remplies
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one year from the giving of the notice mentioned in subsection (5) or (11), as the case
may be, fulfilled the conditions, the application for consent shall thereupon be deemed
to be refused but where there is an appeal
under subsection (7) or (8), or a referral
under subsection (13) or (14), the application
for consent shall not be deemed to be
refused for failure to fulfil the conditions
until the expiry of a period of one year from
the date of the order of the Municipal Board
issued in respect of the appeal or referral.
1983, C. 1, S. 52 (20); 1989, C. 5, S. 23 (2).

d'un an à partir de la date d'envoi de l'avis
visé au paragraphe (5) ou (11), selon le cas,
n'a pas rempli ces conditions, la demande
d'autorisation est réputée refusée. Toutefois,
lorsqu'un appel a été interjeté en vertu du
paragraphe (7) ou (8), ou un renvoi effectué
en vertu du paragraphe (13) ou (14), la
demande d'autorisation n'est pas réputée
refusée, du fait que les conditions ne sont pas
remplies, jusqu'à l'expiration d'une période
d'un an à compter de la date de l'ordonnance
rendue par la Commission des affaires municipales à l'égard de cet appel ou de ce renvoi. 1983, chap. 1, par. 52 (20); 1989, chap.
5, par. 23 (2).

Ccrtificate
that consent
given

(21) When a consent bas been given undèr
this section, the clerk of the municipality, the
council of which gave the consent or the
Minister, as the case may be, shall give a certificate to the applicant stating that the consent bas been given and the certificate is conclusive evidence that the consent was given
and that the provisions of this Act leading to
the consent have been complied with and
that, despite any other provision of this Act,
the council or the Minister had jurisdiction to
grant the consent and after the certificate bas
been given no action may be maintained to
question the validity of the consent but,
where the authority to give consents bas
been delegated under section 54 to a land
division committee or to a committee of
adjustment, the certificate shall be given by
the secretary-treasurer of the appropriate
committee.

(21) Lorsque l'autorisation est accordée en
vertu du présent article, le secrétaire de la
municipalité dont le conseil a accordé l'autorisation ou le ministre, selon le cas, remet à
l'auteur de la demande un certificat d'autorisation qui constitue une preuve concluante et
indique que les dispositions de la présente loi
à cet égard ont été respectées, que, malgré
d'autres dispositions de la présente loi, le
conseil ou le ministre avait compétence en ce
domaine et qu'une fois le certificat remis,
aucune action ne peut être intentée en vue
de contester la validité de l'autorisation.
Toutefois, si le pouvoir d'accorder des autorisations a été délégué en vertu de l'article 54
à un comité de morcellement des terres ou
au comité de dérogation, le certificat est
remis par le secrétaire-trésorier du comité
compétent.

Certificat
d'autorisation

When
consent
lapses

(22) A consent given under this section
lapses at the expiration of two years from the
date of the certificate given under subsection
(21) if the transaction in respect of which the
consent was given is not carried out within
the two-year period, but the council or the
Minister, as the case may be, in giving the
consent may provide for an earlier lapsing of
the consent.

(22) L'autorisation accordée en vertu du
présent article devient caduque deux ans
après la date de remise du certificat visé au
paragraphe (21) si l'opération pour laquelle
l'autorisation a été accordée n'est pas exécutée au cours des deux années. Toutefois, le
conseil ou le ministre, selon le cas, qui
accorde l'autorisation, peut prévoir un délai
plus court.

Caducité de
l'autorisation

Reference to
clerk
deemed
reference to
secretarytreasurer

(23) Where a land division committee or a
committee of adjustment bas had delegated
to it the authority for the giving of consents
any reference in this section to the clerk of
the municipality shall be deemed to be a reference to the secretary-treasurer of such land
division committee or committee of adjustment. 1983, c. 1, s. 52 (21-23).

(23) Si le pouvoir d'accorder des autorisations est délégué au comité de morcellement
des terres ou au comité de dérogation, la
mention dans le présent article du secrétaire
de la municipalité s'entend du secrétairetrésorier de l'un ou l'autre comité. 1983,
chap. 1, par. 52 (21) à (23).

La mention
du secrétaire
s'entend du
secrétairetrésorier

Delegation
of anthority
to give
consents to
constituent
mnnicipality

54.-{1) The council of a county or of a
regional, metropolitan or district municipality, with the approval of the Minister, may,
by by-law, delegate to the council of a constituent local or area municipality, as the
case may be, the authority .for the giving of
consents under section 53 in respect of land
situate in the local or area municipality.

54 (1) Le conseil de comté ou de la
municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine, peut, par règlement municipal, avec l'autorisation du ministre, déléguer au conseil d'une municipalité locale ou
de secteur constitutive, selon le cas, le pouvoir d'accorder les autorisations visées à l'article 53 relatives à un terrain situé sur le territoire de la municipalité locale ou de
secteur.

Délégation du
pouvoir d'accorder des
autorisations
à une municipalité
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Further delegation

(2) Where authority is delegated to a
council under subsection (1), such council
may, in tum, by by-law, delegate the authority or any part of su ch authority, to a commit tee of council, to an appointed officer
identified in the by-law by name or position
occupied or to a committee of adjustment.

(2) Si le pouvoir est délégué au conseil
visé au paragraphe (1), ce conseil peut, à son
tour, par règlement municipal, déléguer tout
ou partie de ce pouvoir à un comité créé par
le conseil, à un fonctionnaire nommé et désigné dans le règlement municipal, par son
nom ou la fonction qu'il occupe, ou au
comité de dérogation.

Subdélégation

Withdrawal
of delegated
powers

(3) The Minister may, at any time, revoke
the approval given under subsection (1) by
giving written notice thereof to the clerk of
the council that passed the delegating by-law
and to the clerk of the council that received
the delegated authority and when such notice
is given the delegation is thereupon terminated except that ail applications for consent
made prior to the giving of the notice shall
continue to be dealt with as if the delegation
had not been terminated.

(3) Le ministre peut, en tout temps, révoquer l'autorisation accordée en vertu du
paragraphe (1) au moyen d'un avis écrit au
secrétaire du conseil qui a adopté le règlement municipal relatif à la délégation de
pouvoir et au secrétaire du conseil auquel le
pouvoir a été délégué. Cet avis met fin à la
délégation de pouvoir, sauf que les demandes
d'autorisation faites avant que cet avis n'ait
été donné continuent d'être considérées
comme si le retrait de la délégation n'avait
pas eu lieu.

Retrait de la
délégation

Delegation
to committee
of council,
etc.

(4) Except as delegated under subsection
(1), the authority or any part of such authority of a council of a county or of a council of
a regional, metropolitan or district municipality may be delegated by the council to a committee of council, to an appointed officer
identified in the by-law by name or position
occupied or to a land division committee.

(4) À lexception de la délégation visée au
paragraphe (1), tout ou partie du pouvoir
d'un conseil de comté ou d'un conseil de
municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine peut être délégué par le
conseil à un comité créé par celui-ci, à un
fonctionnaire nommé et désigné dans le
règlement municipal par son nom ou la fonction qu'il occupe, ou au comité de morcellement des terres.

Délégation de
pouvoir au
conùté cr~
par le conseil

Idem

(5) The council of a city that is not situate
within a regional municipality or that is not
situate within The Municipality of Metropolitan Toronto, The District Municipality of
Muskoka or the County of Oxford and the
council of any other local municipality that is
within a county but that does not form part
of the county for municipal purposes may, by
by-law, delegate the authority of the council
under section 53 or any part of such authority to a committee of council, to an
appointed officer identified in the by-law by
name or position occupied or to a committee
of adjustment.

(5) Le conseil d'une cité qui n'est pas
située sur le territoire d'une municipalité
régionale ou de la communauté urbaine de
Toronto, de la municipalité de district de
Muskoka ou du comté d'Oxford et le conseil
d'une autre municipalité locale située sur le
territoire d'un comté Ir!ais n'en faisant pas
partie à des fins municipales, peut, par règlement municipal, déléguer tout ou partie du
pouvoir du conseil visé à l'article 53 à un
comité créé par le conseil, à un fonctionnaire
nommé et désigné dans le règlement municipal par son nom ou la fonction qu'il occupe,
ou au comité de dérogation.

Idem

Commit tee
of adjustment

(6) Where, under subsection (2) or (5), a
committee of adjustment has had delegated
to it the authority to give a consent, subsections 53 (2) to (9) and (15) to (22) apply with
necessary modifications and subsections
45 (4) to (20) do not apply, in the exercise of
that authority.

(6) Si, en vertu du paragraphe (2) ou (5),
le comité de dérogation est investi, par
délégation, du pouvoir d'accorder des autorisations, les paragraphes 53 (2) à (9) et (15) à
(22) s'appliquent avec les adaptations nécessaires et les paragraphes 45 (4) à (20) ne
s'appliquent pas.

Conùté de
dérogation

Conditions,
withdrawal

(7) A delegation of authority made by a
council under this section may be subject to
such conditions as the council by by-law provides and the council may by by-law withdraw the delegation of authority but, where
authority delegated under subsection (1) is
withdrawn, ail applications for consent made
prior to the withdrawal shall continue to be
dealt with as if the delegation had not been
withdrawn. 1983, c. 1, s. 53.

(7) La délégation de pouvoir par un conseil en vertu du présent article peut être
subordonnée aux conditions prévues dans le
règlement municipal adopté par le conseil.
Celui-ci peut, par règlement municipal, retirer cette délégation de pouvoir mais, s'il y a
retrait de la délégation visée au paragraphe
(1), les demandes d'autorisation faites antérieurement à ce retrait continuent d'être considérées comme si le retrait de la délégation
n'avait pas eu lieu. 1983, chap. 1, art. 53.

Conditions,
retrait
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District land
division
conimittee,
delegation

SS.-{l) The Minister by order may constitute and appoint one or more district land
division committees composed of such persons as he or she considers advisable and
may by order delegate thereto the authority
of the Minister to give consents under section
53 in respect of such lands situate in a territorial district as are defined in the order.

SS (1) Le ministre peut , par arrêté, créer
et nommer un ou plusieurs comités de morcellement des terres de district composés des
personnes qu'il estime opportunes. li peut,
par arrêté, déléguer à ces comités son pouvoir d'accorder les autorisations visées à l'article 53, au sujet des terrains situés dans un
district territorial et précisés dans l'arrêté.

Comité de
morcellement
des terres de
district,
délégation de
pouvoir

Conditions
and withdrawal of
delegation

(2) A delegation made by the · Minister
under subsection (1) may be subject to such
conditions as the Minister may by order provide and the Minister may by order withdraw
any delegation.

(2) La délégation de pouvoir par le ministre visée au paragraphe (1) est subordonnée
aux conditions que le ministre peut imposer
par arrêté. Le ministre peut aussi, par arrêté,
retirer la délégation de pouvoir.

Conditions et
retrait de la
délégation de
pouvoir

Application
of S. 44

(3) Where the Minister has delegated his
or her authority to a district land division
committee under subsection (1), subsections
44 (5), (6), (7), (8), (10) and (11) apply with
necessary modifications.

(3) Si le ministre a délégué son pouvoir au
comité de morcellement des terres de district
en vertu du paragraphe (1), les paragraphes
44 (5), (6), (7), (8), (10) et (11) s'appliquent
avec les adaptations nécessaires.

Champ d'application de
l'art. 44

Agreements

(4) A district land division committee may
enter into agreements imposed as a condition
to the giving of a consent in respect of land
situate in terri tory' without municipal organization and subsection 51 (6) applies with necessary modifications to any such agreement.

(4) Le comité de morcellement des terres
de district peut conclure une convention
imposée à titre de condition préalable à l'autorisation relative à un terrain situé sur un
territoire non érigé en municipalité. Le paragraphe 51 (6) s'applique à une telle convention avec les adaptations nécessaires.

Convention

Remuneration

(5) The members of a district land division
committee appointed under this section shall
be paid such remuneration as is provided for
by the order appointing them.

(5) Les membres du comité de morcellement des terres de district nommés en vertu
du présent article reçoivent la rémunération
fixée dans l'arrêté qui les nomme.

Rémunération

Application
of fees

(6) The money received by a district land
division committee by way of fees in respect
of applications made to it shall be paid into
the Consolidated Revenue Fund. 1983, c. 1,
S. 54.

(6) Les sommes perçues par le comité de
morcellement des terres de district à titre de
droits relativement aux demandes qui lui sont
adressées sont versées au Trésor. 1983, chap.
1, art. 54.

Affectation
des droits à
acquitter

Land division
committee

S6.-{1) The council of a county or of a
regional, metropolitan or district municipality
may by by-law constitute and appoint a land
division committee composed of such persons, not fewer than three, as the council
considers advisable.

S6 (1) Le conseil de comté ou de la
municipalité régionale, de district ou de communauté urbaine peut, par règlement municipal, créer et nommer un comité de morcellement des terres composé d'au moins trois
personnes, selon ce qu'il estime opportun.

Comité de
morcellement
des terres

Application
of
S. 44 (2-11)

·(2) Subsections 44 (2) to (11) apply, with
necessary modifications, where a land division committee is constituted under subsection (1) of this section. 1983, c. 1, s. 55.

(2) Les paragraphes 44 (2) à (11) s'appliquent avec les adaptations nécessaires lorsque le comité de morcellement des terres est
créé en vertu du paragraphe (1) du présent
article. 1983, chap. 1, art. 55.

Champ d'application des
par. 44 (2) à
(11)

Effect of
contravention of s. 50,
etc.

S7.-{l) The Minister may by order, in
respect of land described in the order, provide that the contravention of section 50 or a
predecessor thereof or of a by-law passed
under a predecessor of section 50 or of an
order made under clause 27 (1) (b), as it
existed on the 25th day of June, 1970, of The
Planning Act, being chapter 296 of the
Revised Statutes of Ontario, 1960, or a predecessor thereof does not have and shall be
deemed never to have had the effect of preventing the conveyance of or creation of any
interest in such land, but the order does not
affect the rights acquired by any person from
a judgment or order of any court given or
made on or before the day on which the

S7 (1) Le ministre peut, par arrêté relatif
au terrain qui y est indiqué, prévoir que l'infraction à l'article 50 ou à un article que
celui-ci remplace, à un règlement municipal
adopté en application d'un article que l'article 50 remplace, ou à un arrêté pris en vertu
de l'alinéa 27 (1) b) en vigueur le 25 juin
1970 de la loi intitulée The Planning Act, qui
constitue le chapitre 296 des Lois refondues
de )'Ontario de 1960, ou à une disposition
que celui-ci remplace, n'a pas pour effet et
est réputée ne jamais avoir eu pour effet
d'empêcher la cession du terrain ou l'établissement d'un droit sur celui-ci. Toutefois, l'arrêté ne porte pas atteinte aux droits acquis
par une personne en vertu d'un jugement

Effet d'une
infraction à
l'art. 50
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order is made by the Minister. 1989, c. 5,
24.

prononcé ou d'une ordonnance rendue par
un tribunal au plus tard à la date où le ministre a pris l'arrêté. 1989, chap. 5, art. 24.

Proviso

(2) No order shall be made by the Minister under subsection (1) in respect of land situate in a local municipality unless the council
of the local municipality in which the land is
situate has by by-law requested the Minister
to make such order, which such by-law the
council is hereby empowered to pass.

(2) Le ministre ne prend pas l'arrêté visé
au paragraphe (1) relatif à un terrain situé
dans une municipalité locale sauf si le conseil
de cette municipalité demande par règlement
municipal au ministre de prendre un tel
arrêté. Le conseil est par le présent article
autorisé à adopter un tel règlement municipal.

Réserve

Conditions

(3) A council may, as a condition to the
passage of a by-law under subsection (2),
impose such conditions in respect of any land
described in the by-law as it considers appropriate.

(3) Un conseil peut, à titre de condition
préalable à l'adoption du règlement municipal visé au paragraphe (2), imposer les conditions qu'il estime appropriées relatif au terrain précisé dans le règlement municipal.

Conditions

Proviso

(4) Nothing in this section derogates from
the power a council or the Minister has to
grant consents referred to in section 53.
1983, C. 1, S. 56 (2-4).

(4) Le présent article n'a pas pour effet de
déroger au pouvoir d'un conseil ou du ministre d'accorder les autorisations visées à l'article 53. 1983, chap. 1, par. 56 (2) à (4).

Réserve

PART VII
GENERAL

PARTIE VII
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Acquisition
of land

58. The Municipal Act applies to the
acquisition of land under this Act. 1983, c. 1,
S. 57.

58 La Loi sur les municipalités s'applique
à l'acquisition de terrains en vertu de la présente loi. 1983, chap. 1, art. 57.

Acquisition
de terrains

Power to
clear, grade,
etc., lands
acquired

59. When a municipality bas acquired or
holds lands for any purpose authorized by
this Act, the municipality may clear, grade or
otherwise prepare the land for the purpose
for which it has been acquired or is held.
1983, C. 1, S. 58.

59 Lorsqu'elle a acquis ou possède un terrain à des fins autorisées par la présente loi,
une municipalité peut déblayer, niveler ou
préparer autrement ce terrain à ces mêmes
fins. 1983, chap. 1, art. 58.

Autorisation
de déblayer,
niveler un
terrain acquis

Exchange of
lands

60. When a municipality acquires land for
any purpose authorized by this Act, the
whole or partial consideration therefor may
be land then owned by the municipality.
1983, C. 1, S. 59.

60 Lorsqu'une municipalité acquiert un
terrain à une fin autorisée par la présente loi,
tout ou partie de la contrepartie qu'elle en
donne peut être constituée par un terrain
dont elle est propriétaire. 1983, chap. 1, art.
59.

Échange de
terrains

Fair hearing

61. Where, in passing a by-Iaw under this
Act, a council is required by this Act, by the
provisions of an official plan or otherwise by
law, to afford any person an opportunity to
make representation in respect of the subject-matter of the by-law, the council shall
afford such person a fair opportunity to
make representation but throughout the
course of passing the by-law the council shall
be deemed to be performing a legislative and
not a judicial function. 1983, c. 1, s. 60.

61 Si, lorsqu'il adopte un règlement municipal en application de la présente loi, le conseil d'une municipalité est tenu, en vertu de
la présente loi, d'un plan officiel ou d'autres
dispositions légales d'offrir à une personne
l'occasion de présenter des observations sur
le fond du règlement municipal, il y pourvoit
de façon équitable. Toutefois, à toutes les
étapes de l'adoption du règlement municipal,
il est réputé exercer une fonction législative
et non judiciaire. 1983, chap. 1, art. 60.

Audience
équitable

Application
of Act to
Ontario
Hydra

62.-(1) Except as provided in sections 3,
6 and 48 and subsection (2) of this section,
this Act does not affect Ontario Hydro.

62 (1) Sous réserve des articles 3, 6 et 48
et du paragraphe (2) du présent article, la
présente loi ne s'applique pas à Ontario
Hydro.

Application
de la présente
loi à Ontario
Hydro

Idem

(2) Land and buildings owned by Ontario
Hydro and used for executive, administrative
or retail purposes or held under Iease or
licence from Ontario Hydro and, unless
approved under the Environmental Assessment Act, any other undertaking of Ontario

(2) Sont assujettis à la présente loi les terrains et bâtiments dont Ontario Hydro est
propriétaire, soit qu'elle utilise à des fins
d'administration ou de commerce au détail
soit qu'elle occupe en vertu d'un bail ou
d'une autorisation, ainsi que ses autres entreprises, à moins que celles-ci ne soient

Idem

S.
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approuvées en vertu de la Loi sur les évaluations environnementales. 1983, chap. 1, art.
61.

63.-(1) Where a matter is referred to
the Municipal Board under this Act, the
approval or consent of the Board has the
same force and effect as if it were the
approval or consent of the Minister or the
council of a municipality.

63 (1) Si une question est déférée à la
Commission des affaires municipales en vertu
de la présente loi, l'approbation ou l'autorisation de la Commission a la même portée
que si elle avait été donnée par le ministre
ou le conseil de la municipalité.

Portée de
l'approbation
ou de l'autorisation donnée par la

Deemed
compliance
with Act

(2) Where an approval or consent is given
under this Act, the provisions of this Act
leading to such approval or consent shall be
deemed to have been complied with. 1983,
C. 1, S. 62.

(2) Si une approbation ou une autorisation
est donnée en vertu de la présente loi, les
dispositions de la présente loi qui régissent
cette approbation ou autorisation sont réputées respectées. 1983, chap. 1, art. 62.

Dispositions
réputées respectées

Exception

64. Despite section 95 of the Ontario
Municipal Board Act, there is no right to file
a petition under that section in respect of any
order or decision of the Municipal Board
made in respect of any matter referred or
appealed to the Board under this Act. 1983,
C. 1, S. 63.

64 Malgré l'article 95 de la Loi sur la
Commission des affaires municipales de
/'Ontario, nul ne doit déposer une requête en
vertu de cet article à l'égard d'une ordonnance ou d'une décision de la Commission
des affaires municipales en ce qui concerne
une question renvoyée ou portée en appel
auprès de la Commission en vertu de la présente loi. 1983, chap. 1, art. 63 .

Exception

Resumption
by Minister
of malter.;
referred to

6S. When under this Act the Minister has
referred a matter to the Municipal Board,
the matter may be taken back from the
Board by the Minister at any time prior to a
decision in respect thereof having been made
by the Board, but where a matter has been
referred to the Board pursuant to the request
of any person, the matter shall not be taken
back from the Board by the Minister except
on the further request of such person and
with the concurrence of ail other persons, if
any, who had requested that the matter be
referred to the Board. 1983, c. 1, s. 64.

6S Si, en vertu de la présente loi , le
ministre a renvoyé une question à la Commission des affaires municipales, il peut en
tout temps la reprendre lui-même avant que
la Commission ne prenne une décision à ce
sujet. Toutefois, si la question a été renvoyée
à la Commission à la demande d'une personne , le ministre ne la reprend qu 'à la
demande de la personne et avec l'accord de
ceux, le cas échéant, qui avaient demandé le
renvoi de la question à la Commission. 1983,
chap. 1, art. 64.

Reprise par
le ministre de
questions renvoyées à la

Effect of
approval or
consent
under delegated
authority

66. Where the Minister or the council of
a municipality delegates under this Act the
authority to give an approval or consent, an
approval or consent given under the authority has the same force and effect as if it were
the approval or consent of the Minister or
the council, as the case may be. 1983, c. 1,
S. 65.

66 Si le ministre ou le conseil d'une
municipalité délègue, en vertu de la présente
loi , le pouvoir d'accorder une approbation ou
une autorisation, cette approbation ou autorisation a la même portée que si elle était
celle du ministre ou du conseil , selon le cas.
1983, chap. 1, art. 65.

Portée de
l'approbation
ou de l'autorisation en
vertu de la
délégation de
pouvoir

Penalty

67.-(1) Every person who contravenes
section 41, 46 or 52 or who contravenes a bylaw passed under section 34 or 38 or an order
made under section 47 is guilty of an offence
and on conviction is liable,

67 (1) Quiconque enfreint les articles 41,
46 ou 52 ou un règlement municipal adopté
en application de l'article 34 ou 38 ou d'un
arrêté pris en vertu de l'article 47, est coupable d'une infraction et passible , sur déclaration de culpabilité :

Pénalité

(a) on a first conviction to a fine of not
more than $25,000; and

a) pour une première déclaration de culpabilité, d'une amende d'a u plus
25 ()()() $;

(b) on a subsequent conviction to a fine of
not more than $10,000 for each day or
part thereof upon which the contravention has continued after the day on
which the person was first convicted.
1983, C. 1, S. 66 (1); 1989, C. 72, S. 71,
part.

b) pour une déclaration de culpabilité
subséquente, d'une amende d'au plus
10 000 $ par journée complète ou partielle où l'infraction s'est poursuivie
depuis la déclaration de culpabilité initiale. ~983, chap. 1, par. 66 (1); 1989,
chap. 72, art. 71, en partie.

Effect of
approval or
consent of
0.M.B.

O.M.S.

C.A.M.O.

C.A.M.O.
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Corporation

(2) Where a corporation is convicted
under subsection (1), the maximum penalty
that may be imposed is,

(2) Si une compagnie ou association est
déclarée coupable d'une infraction prévue au
paragraphe (1), la pénalité maximale qui
peut lui être imposée n'est pas celle prévue
au paragraphe (1) mais :

(a) on a first conviction a fine of not more
than $50,000; and

a) pour une première déclaration de culpabilité, une amende d'au plus
50 000 $;

(b) on a subsequent conviction a fine of
not more than $25 ,000 for each day or
part thereof upon which the contravention has continued after the day on
which the corporation was first
convicted,

b) pour une déclaration de culpabilité
subséquente, une amende d'au plus
25 000 $ par journée complète ou partielle où l'infraction s'est poursuivie
depuis la déclaration de culpabilité initiale.

PLANNING
Compagnie
ou association

and not as provided in subsection (1).
Order of
prohibition

(3) Where a conviction is entered under
subsection (1), in addition to any other remedy or any penalty provided by law, the
court in which the conviction has been
entered, and any court of competent jurisidiction thereafter, may make an order prohibiting the continuation or repetition of the
offence by the persan convicted. 1983, c. 1,
S. 66 (2, 3).

(3) S'il y a déclaration de culpabilité en
vertu du paragraphe (1), outre les autres
recours ou pénalités prévus par la loi, le tribunal qui a prononcé la déclaration de culpabilité et tout autre tribunal compétent peuvent par la suite et, par ordonnance,
interdire à la personne déclarée coupable de
continuer ou de commettre à nouveau l'infraction. 1983, chap. 1, par. 66 (2) et (3).

Ordonnance
d'interdiction

Exception

68.-(1) Despite section 53 of the Assessment Act, it is not an offence to disclose the
information referred to therein to any
employee of a municipality who declares that
such information is required in the course of
his or her planning duties. 1983, c. 1,
S. 67 (1).

68 (1) Malgré l'article 53 de la Loi sur
/'évaluation foncière, ne constitue pas une
infraction le fait de divulguer les renseignements visés dans cet article à un fonctionnaire d'une municipalité qui déclare que ces
renseignements lui sont nécessaires dans
l'exercice de ses fonctions en ce qui concerne
l'aménagement du territoire. 1983, chap. 1,
par. 67 (1).

Exception

Offence

(2) An employee of a municipality who
wilfully discloses or permits to be disclosed
the information referred to in subsection (1)
to any other persan not likewise entitled in
the course of his or her duties to acquire or
have access to the information is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $5,000. 1983, c. 1, s. 67 (2);
1989, c. 72, s. 56 (4), s. 71, part.

(2) Le fonctionnaire d'une municipalité
qui, sciemment, divulgue ou permet de divulguer les renseignements visés au paragraphe
(1), à une autre personne non autorisée dans
l'exercice de ses fonctions à obtenir de tels
renseignements ou à y avoir accès, est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
5 000 $. 1983, chap. 1, par. 67 (2); 1989,
chap. 72, par. 56 (4) et art. 71, en partie.

Infraction

Exception

(3) This section does not prevent disclosure of such information by any persan when
being examined as a witness in an action or
other proceeding in a court or in an arbitration. 1983, c. 1, s. 67 (3).

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'empêcher la divulgation de tels renseignements par la personne qui est interrogée
comme témoin lors d'une action ou d'une
instance devant un tribunal ou au cours d'un
arbitrage. 1983, chap. 1, par. 67 (3).

Exception

Tariff of fees

69.-(1) The council of a municipality, by
by-law, and a planning board, by resolution,
may prescribe a tariff of fees for the processing of applications made in respect of planning matters, which tariff shall be designed
to meet only the anticipated cost to the
municipality or to a committee of adjustment
or land division committee constituted by the
council of the municipality or to the planning
board in respect of the processing of each
type of application provided for in the tariff.

69 (1) Le conseil d'une municipalité, par
règlement municipal, et un conseil d'aménagement, par résolution, peuvent prescrire un
barème de droits à acquitter pour le traitement des demandes relatives à des questions
d'aménagement. Ce barème ne couvre que
les dépenses prévues par le conseil d'aménagement, par la municipalité ou par le comité
de dérogation ou le comité de morcellement
des terres créés par le conseil de la municipalité pour chaque type de demande prévue
dans le barème.

Barème des
droits
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Reduction or
waiver of
fees

(2) Despite a tariff of fees prescribed
under subsection (1), the council of a municipality, a planning board, a committee of
adjustment or a land division committee in
processing an application may reduce the
amount of or waive the requirement for the
payment of a fee in respect of the application
where the council, planning board or committee is satisfied that it would be unreasonable to require payment in accordance with
the tariff. 1989, c. 5, s. 25.

(2) Malgré le barème de droits prescrit en
vertu du paragraphe (1), le conseil d'aménagement, le conseil de la municipalité, le
comité de dérogation ou le comité de morcellement des terres peut, lors du traitement
d'une demande, réduire le montant des
droits prescrits ou y renoncer en ce qui concerne la demande, si le conseil d'aménagement, le conseil de la municipalité, le comité
de dérogation ou le comité de morcellement
des terres est convaincu· qu'il ne serait pas
justifié d'en exiger le versement conformément au barème. 1989, chap. 5, art. 25.

Réduction ou
renonciation
aux droits à
acquitter

Payment
under
protes!:
appeal to
O.M.S.

(3) Any person who is required to pay a
fee for the processing of an application in
respect of a planning matter may pay the
amount of the fee under protest and thereafter appeal to the Municipal Board against
the levying of the fee or the amount of the
fee by giving written notice of appeal to the
Municipal Board within thirty days of payment of the fee.

(3) Quiconque est tenu de verser des
droits pour le traitement d'une demande
relative à une question d'aménagement peut
verser le montant sous réserve d'en contester
le versement et en appeler de la perception
ou du montant des droits à la Commission
des affaires municipales en lui envoyant un
avis écrit d'appel dans les trente jours du versement des droits.

Versement
sous réserve;
appel auprès
de la
C.A.M.O.

Hearing

(4) The Municipal Board shall hear an
appeal made under subsection (3) and shall
dismiss the appeal or direct that a refund
payment be made to the appellant in such
amount as the Board determines. 1983, c. 1,
S. 68 (3, 4).

(4) La Commission des affaires municipales entend l'appel interjeté en vertu du paragraphe (3), le rejette ou ordonne le remboursement à l'appelant de la somme qu'elle fixe.
1983, chap. 1, par. 68 (3) et (4).

Audience

Regulations

70. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

70 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing for the purposes of subsection 17 (2), 28 (4) or 34 (12), the persons that are to be given notice and
the manner in which notice is to be
given;

a) prescrire, pour l'application des paragraphes 17 (2), 28 (4) ou 34 (12), les
personnes à aviser et la façon de le
faire;

(b) prescribing for the purposes of subsection 34 (18), the persons and agencies
that are to be given notice and the
manner and form in which notice is to
be given;

b) prescrire , pour l'application du paragraphe 34 (18), les personnes et les
organismes à aviser, la façon de le
faire et la formule à utiliser;

(c) prescribing for the purposes of subsection 36 (4), 38 (3) or 45 (5), the persons and agencies that are to be given
notice, the manner in which notice is
to be given and the information that
must be contained therein;

c) prescrire, pour l'application des paragraphes 36 (4), 38 (3) ou 45 (5), les
personnes et les organismes à aviser,
la façon de le faire et les renseignements à fournir;

(d) prescribing for the purposes of subsection 44 (11), rules of procedure for
committees of adjustment;

d) prescrire, pour l'application du paragraphe 44 (11) , les règles de procédure
des comités de dérogations;

(e) prescribing for the purposes of subsection 53 (2), ru les of procedure for
councils and delegates thereof;

e) prescrire, pour l'application du paragraphe 53 (2), les règles de procédure
des conseils et de leurs mandataires;

(f) prescribing rules of procedure for district land division committees constituted under section 55;

f) prescrire les règles de procédure des
comités de morcellemept des terres de
district créés en vertu de l'article 55;

(g) prescribing agencies or persons for the
purposes of subsection 53 (4);

g) prescrire les organismes et les personnes pour l'application du paragraphe
53 (4);
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(h) prescribing for the purposes of subsection 45 (11), the additional information and material required to be sent
to the Minister. 1983, c. 1, s. 69; 1989,
C. 5, S. 26.

h) prescrire, pour l'application du paragraphe 45 (11), les autres renseignements et documents devant être
envoyés au ministre. 1983, chap. 1,
art. 69; 1989, chap. 5, art. 26.

Conflict

71. In the event of conflict between the
provisions of this and any other general or
special Act, the provisions of this Act prevail. 1983, c. 1, s. 70.

71 En cas d'incompatibilité entre la présente loi et une autre loi générale ou spéciale, la présente loi l'emporte. 1983, chap.
1, art. 70.
·

Incompatibilité

Official plans
remain in
effect

72.-(1) Except as provided in subsection
(2), every official plan that was in effect
imrnediately before the lst day of August,
1983, shall remain in effect but may be
amended or repealed in accordance with this
Act.

72 (1) Sauf disposition contraire du paragraphe (2), le plan officiel qui était en
vigueur immédiatement avant le 1er août
1983, le demeure. Toutefois, il peut être
modifié ou abrogé conformément à la présente loi.

Le plan officiel demeure
en vigueur

Repeal of
joint official
plans

(2) Unless continued in force by an order
made by the Minister under subsection (3),
every official plan of a joint planning area,
other than an official plan that was adopted
by the council of a county and other than an
official plan of a joint planning area in a territorial district, that was in effect immediately before the lst day of August, 1983,
shall be deemed to have been repealed two
years from that day, if not sooner repealed.
1983, c. 1, s. 71 (1, 2), revised.

(2) Sauf s'il demeure en vigueur en vertu
de l'arrêté pris par le ministre en vertu du
paragraphe (3), le plan officiel d'une zone
d'aménagement en commun autre que celui
qui a été adopté par le conseil d'un comté et
autre que celui d'une zone d'aménagement
en commun où la zone est située dans un district territorial et qui était en vigueur immédiatement avant le 1er août 1983, est réputé
avoir été abrogé deux ans après cette date,
s'il ne l'est pas auparavant. 1983, chap. 1,
par. 71 (1) et (2), révisés.

Abrogation
du plan officiel d'aménagement en
commun

Continuation
of joint official plans

(3) The Minister may by order provide for
the remaining in force of any joint official
plan or part or parts thereof that would otherwise be deemed to be repealed under subsection (2) and in such order may make such
provision for the effectuai continuation of
such plan or the part or parts thereof as the
Minister considers necessary, including provision for the allocation of the plan or part or
parts thereof to any local municipality or
county situate wholly or partly within the
area to which the plan applies. 1983, c. 1,
S. 71 (3).

(3) Le ministre peut, par arrêté, prévoir
que tout ou partie du plan officiel en commun qui serait autrement réputé abrogé en
vertu du paragraphe (2) demeure en vigueur
et y prévoir des dispositions pour qu'il le
demeure effectivement selon qu'il l'estime
nécessaire, y compris la disposition relative à
l'attribution de tout ou partie du plan à une
municipalité locale ou à un comté situé en
tout ou en partie dans la zone à laquelle le
plan s'applique. 1983, chap. 1, par. 71 (3).

Plan officiel
demeurant en
vigueur

Amendment
or repeal

(4) The Minister may approve any amendment or repeal of an official plan of a joint
planning area that may be proposed by the
council of any municipality affected by the
official plan. 1985, c. 16, s. 1.

(4) Le ministre peut approuver la modification ou l'abrogation du plan officiel d'une
zone d'aménagement en commun qui peut
être proposée par le conseil de la municipalité où s'applique le plan officiel. 1985, chap.
16, art. 1.

Modification
ou abrogation

Planning
areas and
boards
dissolved

73.-(1) Except as provided in subsection
(3), on the lst day of August, 1983, ail planning areas including joint planning areas and
subsidiary planning areas together with the
planning boards thereof were dissolved.
1983, c. 1, s. 72 (1), revised.

73 (1) Sous réserve du paragraphe (3), le
1•• août 1983, les zones d'aménagement, y
compris les zones d'aménagement en commun et les zones subsidiaires ainsi que leurs
conseils d'aménagement étaient dissous.
1983, chap. 1, par. 72 (1), révisé.

Dissolution
des zones et
des conseils
d'aménagement

Assets and
liabilities

(2) Ali the assets and liabilities of a planning board dissolved by this section are, in
the case of a planning board of a planning
area consisting of part or ail of one municipality, assets and liabilities of such municipality and in the case of a planning board of a
joint planning area, assets and liabilities of
the municipalities that form part of the joint
planning area and if such municipalities can-

(2) En ce qui concerne l'actif et le passif
du conseil d'aménagement dissous en vertu
du présent article, si le conseil est celui d'une
zone d'aménagement comprenant tout ou
partie du territoire d'une municipalité, l'actif
et le passif sont transférés à cette municipalité; si le conseil est celui d'une zone d'aménagement en commun, l'actif et le passif sont
transférés aux municipalités qui font partie

Actif et passif

AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

chap. P.13

311

not agree as to the · disposition of the assets
and liabilities, the Municipal Board, upon
the application of one or moré of the municipalities, shall direct a final disposition
thereof. 1983, c. 1, s. 72 (2).

de la zone d'aménagement en commun. Si
ces municipalités ne parviennent pas à s'entendre sur la disposition de l'actif et du passif, la Commission des affaires municipales, à
la requête d'une ou de plusieurs municipalités, tranche la question de façon définitive.
1983, chap. 1, par. 72 (2).

Planning
areas that
arc
continued

(3) Each planning area that immediately
before the 1st day of August, 1983, consisted
of the whole of two or more municipalities
that are situate in a territorial district or consisted of the whole of one or more municipalities and territory without municipal organization or consisted solely of territory without
municipal organization shall continue as a
planning area under this Act without any
change in name until altered or dissolved by
the Minister. 1983, c. 1, s. 72 (3), revised.

(3) Les zones d'aménagement qui, immédiatement avant le 1er août 1983, comprenaient l'ensemble du territoire de deux municipalités ou plus situées dans un district
territorial ou l'ensemble du territoire d'une
ou plusieurs municipalités et d'un territoire
non érigé en municipalité ou seulement un
territoire non érigé en municipalité, demeurent des zones d'aménagement en vertu de la
présente loi sans modification de dénomination, tant qu'elles ne sont pas modifiées ou
dissoutes par le ministre. 1983, chap. 1, par.
72 (3), révisé.

Planning
boards that
are
continued

(4) Each planning board of a planning
area mentioned in 'Subsection (3) shall continue as a planning board under this Act
without any change in name or constitution
until the planning area is dissolved or the
name or constitution of the planning board is
changed by the Minister. 1983, c. 1, s. 72 (4).

Le conseil
(4) Le conseil d'aménagement des zones d'aménaged'aménagement visées au paragraphe (3) ment
demeure en fonction en vertu de la présente demeure
loi sans modification de dénomination ou de
statut, tant que les zones d'aménagement ne .
sont pas dissoutes ou que la dénomination ou
le statut du conseil d'aménagement n'est pas
modifié par le ministre. 1983, chap. 1, par.
72 (4).

Definition

74.-(1) In this section, "former Act"
means the Planning Act, being chapter 379 of
the Revised Statutes of Ontario, 1980. 1983,
C. 1, S. 74 (1).

74 (1) Dans le présent article, «ancienne
loi» s'entend de la loi intitulée Planning Act,
qui constitue le chapitre 379 des Lois refondues de !'Ontario de 1980. 1983, chap. 1 par.
74 (1).
,

Définition

Malter.;,
etc.,
continued

(2) Despite the repeal of the former Act
by section 73 of the Planning Act, 1983,
being chapter 1, any matter or proceeding
mentioned in subsection (3) that was commenced under the former Act before the 1st
day of August, 1983, shall be continued and
finally disposed of under the former Act.
1983, c. 1, s. 74 (2), revised.

(2) Malgré l'abrogation de l'ancienne loi
par l'article 73 de la loi intitulée Planning
Act, 1983, qui constitue le chapitre 1, les
affaires ou procédures visées au paragraphe
(3) introduites en vertu de l'ancienne loi
avant le 1er août 1983 se poursuivent jusqu'à
ce qu'elles soient définitivement réglées en
vertu de l'ancienne loi. 1983, chap. 1, par.
74 (2), révisé.

Affaires à
régler

When
malter.;, etc.,
deemed
commenced

(3) For the purposes of subsection (2), a
matter or proceeding shall be deemed to
have been commenced, in the case of,

(3) Pour l'application du paragraphe (2),
les affaires ou procédures sont réputées
introduites aux dates suivantes :

Date où les
affaires et
procédures
sont réputées
introduites

(a) an official plan or an amendment
thereto or a repeal thereof, on the day
the by-law adopting the plan or adopt-.
ing or proposing the amendment or
repeal of the plan is passed;

a) dans le cas d'un plan officiel, de la
modification ou de l'abrogation de ce
plan, à la date de l'adoption du règlement municipal qui adopte le plan,
adopte ou propose la modification ou
l'abrogation du plan;

(b) redevelopment un der section 22 of the
former Act, on the day the by-law designating the redevelopment area is
passed;

b) dans le cas d'une réexploitation en
vertu de l'article 22 de l'ancienne loi, à
la date de l'adoption du règlement
municipal qui désigne la zone à réexploiter;

(c) subdivision of land under section 36 of
the former Act, on the day the application is made under subsection (1) of
that section;

c) dans le cas du lotissement d'une terre
en vertu de l'article 36 de l'ancienne
loi, à la date de présentation de la

Zones
d'aménagement qui
demeurent
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demande en vertu du paragraphe (1)
de cet article;

Request
Io amend
official plan

(d) a zoning by-law or an amendment
thereto, on the day the by-Iaw is
passed;

d) dans le cas d'un règlement municipal
de zonage ou d'une modification de
celui-ci, à la date de l'adoption de ce
règlement;

(e) development in a site plan control
area, on the day the application is
made under subsection 40 (4) of the
former Act;

e) dans le cas d'une exploitation dans une
zone de réglementation du plan d'implantation, à la date de présentation
de la demande en vertu du paragraphe
40 (4) de l'ancienne loi;

(f) an application made to a committee of
adjustment, a land division committee
or planning board for a planning area
in a territorial district, on the day the
application is made; and

f) dans le cas d'une demande au comité
de dérogation, au comité de morcellement des terres ou au conseil d'aménagement, au sujet d'une zone d'aménagement située dans un district
territorial, à la date de présentation de
la demande;

(g) an application to the Minister for a
consent under section 29 of the former
Act, on the day the application is
made. 1983, c. 1, s. 74 (3); 1983, c. 82,
S. 1 (1).

g) dans le cas d'une demande d'autorisation au ministre aux termes de l'article
29 de l'ancienne loi, à la date de présentation de la demande. 1983, chap.
1, par. 74 (3); 1983, chap. 82, par.
1 (1).

(4) Despite clause (3) (a), where a request
to initiate an amendment to an official plan
was received by a council before the lst day
of August, 1983,

(4) Malgré l'alinéa (3) a), lorsque le con- ~~%~~~io~e
seil a reçu avant le 1cr août 1983 une du plan offidemande de modification d'un plan officiel: ciel

(a) if the council refuses to propose the
amendment or fails to propose it
within thirty days from the receipt of
the request and the person who made
the request requests the Minister to
refer the proposai to the Municipal
Board, the matter shall be continued
and finally disposed of under the former Act; or

a) si le conseil refuse de proposer la
modification ou omet de le faire dans
les trente jours de la réception de la
demande et que l'auteur de la
demande s'adresse au ministre pour
qu'il renvoie la proposition à la Commission des affaires municipales, l'affaire est poursuivie et réglée définitivement en vertu de l'ancienne loi;

(b) if the council accedes to the request,
the matter shall be continued and
finally disposed of under either the
former Act or under this Act as determined by the council but in either
case, section 95 of the Ontario Municipal Board Act applies and section 64
of this Act does not apply in respect of
the final disposition of the matter.

b) si le conseil donne suite à la demande,
l'affaire est poursuivie et réglée définitivement en vertu de l'ancienne loi ou
de la présente loi comme le détermine
le conseil et dans l'un ou l'autre cas,
l'article 95 de la Loi sur la Commis-

Report of
planning
board

(5) In the case of a request to initiate an
amendment to an official plan that is continued and finally disposed of under the former
Act as mentioned in subsection (4), section
17 of the former Act pertaining to the
obtaining of a planning board report do not
apply.

(5) Dans le cas d'une demande de modification d'un plan officiel qui est poursuivie et
réglée définitivement en vertu de l'ancienne
loi comme le prévoit le paragraphe (4), l'article 17 de l'ancienne loi ne s'applique pas
pour ce qui est de l'obtention du rapport du
conseil d'aménagement.

Rapport du
conseil
d'aménagemenl

Request
to amend
zoning
by-law

(6) Despite clause (3) (d), where an application to amend a zoning by-law was
received by a council before the lst day of
August, 1983,

(6) Malgré l'alinéa (3) d), lorsque le conseil a reçu une demande de modification d'un
règlement municipal de zonage avant le 1cr
août 1983:

Demande de
modification
d'un règlement de
wnage

sion des affaires municipales de
/'Ontario s'applique et l'article 64 de la
présente loi ne s'applique pas en ce
qui concerne le règlement définitif de
l'affaire.
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(a) if the council refuses the application or
refuses or neglects to make a decision
thereon within one month after the
receipt of the application and the
applicant appeals to the Municipal
Board, the matter shall be continued
and finally disposed of under the former Act;

a) si le conseil refuse la demande ou
refuse ou néglige de rendre une décision dans le délai d'un mois suivant la
réception de la demande et que l'auteur de la demande interjette appel à
la Commission des affaires municipales, l'affaire est poursuivie et réglée
définitivement en vertu de l'ancienne
loi;

(b) if the council accedes to the request,
the matter shall be continued and
finally disposed of under either the
former Act or under this Act as determined by the council but in either
case, section 95 of the Ontario Municipal Board Act applies and section 64
of this Act does not apply in respect of
the final disposition of the matter.
1983, C. 82, S. 1 (2).

b) si le conseil donne suite à la demande,
l'affaire est poursuivie et réglée définitivement en vertu de l'ancienne loi ou
de la présente loi comme le détermine
le conseil et dans l'un ou l'autre cas,
l'article 95 de la Loi sur la Com-

mission des affaires municipales de
/'Ontario s'applique et l'article 64 de la
présente loi ne s'applique pas en ce
qui concerne le règlement définitif de
l'affaire. 1983, chap. 82, par. 1 (2).
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